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      ANGÉLIQUE


      2 - DE WEG NAAR VERSAILLES


      ANNE EN SERGE GOLON

    


    
      De Angélique-cyclus bestaat uit veertien delen, welke de volgende deeltitels dragen:


      ANGÉLIQUE, MARKIEZIN DER ENGELEN


      ANGÉLIQUE, DE WEG NAAR VERSAILLES


      ANGÉLIQUE, FAVORIETE DES KONINGS


      ANGÉLIQUE EN HAAR KONING


      ANGÉLIQUE EN DE SULTAN


      ANGÉLIQUE IN OPSTAND


      ANGÉLIQUE EN HAAR GROTE LIEFDE


      ANGÉLIQUE VEROVERT DE NIEUWE WERELD


      ANGÉLIQUE… ONSTUIMIG HART


      ANGÉLIQUE EN DE GROTE VERLEIDING


      ANGÉLIQUE EN DE DUIVEL


      ANGÉLIQUE, DE DUIVEL ONTMASKERD


      ANGÉLIQUE, DE SAMENZWERING


      ANGÉLIQUE, DE GESEL VAN DE WINTER

    

  


  
    HOOFDSTUK I


    Was Jeoffrey de Peyrac werkelijk gearresteerd en opgesloten in de Bastille? En zo ja, zouden Angélique en haar echtgenoot elkaar dan ooit terugzien? Deze vragen hielden Angélique voortdurend bezig, terwijl ze door het prachtige park rondom de Tuilerieën dwaalde, in de hoop iemand te ontmoeten die haar iets wist te vertellen over het plotselinge verdwijnen van de comte De Peyrac. Ten slotte ging zij het paleis binnen. Op de marmeren trap werd zij aangesproken door een vrouw met grote, gitzwarte ogen, de hertogin van Soissons – herinnerde Angélique zich – Olympia, de nicht van kardinaal Mazarin.


    "Madame De Peyrac, het verheugt me u weer te zien," begon de schone vrouw, "doch meer genoegen nog verschaft mij het gezicht op uw zwarte lakei, waarlijk een man van ebbehout! In Saint-Jean-de-Luz had ik u al willen vragen of u hem misschien aan mij wilt afstaan? Ik zal u er goed voor betalen."


    "Kouassi-Ba is niet te koop," antwoordde Angélique. "Het is waar dat mijn man toen hij nog maar heel klein was hem in Narbonne heeft gekocht, maar hij heeft hem nooit als een slaaf beschouwd en hij betaalt hem hetzelfde loon uit als aan een gewone dienstknecht."


    "Dat zal ik hem ook betalen. Een hoog loon."


    "Het spijt me, madame, maar ik kan niet aan uw verzoek voldoen. Kouassi-Ba is zeer nuttig voor me en mijn man zou erg teleurgesteld zijn, wanneer hij bij zijn thuiskomst zijn trouwe dienaar niet meer vond."


    "Nu, niets aan te doen dan," zei madame De Soissons lichtelijk teleurgesteld. Zij wierp nogmaals een bewonderende blik op de bronzen reus, die onbewogen achter Angélique stond.


    "Fantastisch, zoals zo’n knecht de schoonheid, de tere bouw en de blankheid van een vrouw doet uitkomen! Vind je ook niet, lieve?"


    Op dat moment kwam de markies van Vardes aanlopen, die een gesprek met madame De Soissons begon. Angélique wilde haar doelloze wandeling door de gangen van de Tuilerieën juist staken, toen zij een edelman op zich af zag stappen. Zij kende hem niet, doch hij hield haar staande en verzocht haar om een kort onderhoud.


    "Goed, maar dan snel."


    Hij trok haar mee, wat opzij, en sprak: "Madame, ik word gezonden door zijne koninklijke hoogheid Philippe d’Orléans, de broeder van de koning. Monsieur wil graag met u spreken over de kwestie betreffende monsieur De Peyrac."


    "Lieve hemel," fluisterde Angélique, terwijl haar hart hevig begon te slaan. Zou ze eindelijk werkelijk iets te weten komen? Weliswaar had ze het op de broer van de koning, dat kleine mannetje met zijn droefgeestige, koude ogen, niet erg begrepen, doch ze herinnerde zich de bewonderende, zij het wat dubbelzinnige woorden die hij onlangs aan de comte De Peyrac had gewijd. Wat wist hij te vertellen over de gevangene in de Bastille?


    "Zijne hoogheid verwacht u hedenmiddag om vijf uur," vervolgde de edelman op halfluide toon. "U gaat de Tuilerieën binnen en begeeft u naar het Pavillon de Flore, waar monsieur zijn appartementen heeft. U praat met niemand hierover."


    "Mijn dienares zal mij vergezellen."


    "Zoals u wenst."


    Hij boog en wandelde heen; zijn sporen rinkelden. Angélique liep naar buiten. Ze voelde dat zij honger kreeg. Zij had altijd een flinke eetlust, maar nu, onder de huidige omstandigheden, schaamde ze zich daar een beetje over. Wat zou die arme Jeoffrey, haar man, die altijd zo kieskeurig was, in zijn donkere gevangenis te eten krijgen? Ze wierp niettemin een blik om zich heen in de hoop een koopman met warme pasteitjes te ontdekken, bij wie ze iets kon kopen om de inwendige mens te versterken. Langzaam wandelde ze in de richting van de andere oever en belandde ten slotte bij de oude poort van Nesle met zijn toren. Het Pré-aux-Clercs – klerkenterrein – waar vroeger zoveel studenten plachten te stoeien en rond te springen, bestond al lang niet meer, doch tussen de abdij van Saint-Germain-des-Prés en de oude grachten bevond zich nog steeds een stuk grond dat nergens voor gebruikt werd en waar allerlei boomstronken stonden. Hier kwamen lichtgeraakte jongemannen duelleren. Ver van de onbescheiden ogen van de mannen van de wacht wasten zij hier hun eer van smetten schoon.


    Toen Angélique het veld naderde, hoorde zij iemand schreeuwen en dichterbij komende ontdekte ze Lauzun en de markies d’Humières, die beiden de kledij van de duellist droegen, hun hemd geopend hadden en op het punt stonden, Andijos een geducht pak slaag te geven. Ze vertelden Angélique dat ze beiden, toen ze besloten hadden een bepaalde twist uit te vechten, Andijos in het geheim hadden gevraagd, wanneer ze eenmaal het strijdperk hadden betreden, hen in naam van de vriendschap te komen scheiden. De verraderlijke Andijos had zich echter achter een struik verborgen en zich tranen met tuiten gelachen om de angstige kreten van de twee "vijanden" die de zaak zo lang mogelijk rekten door te zeggen dat het ene zwaard korter was dan het andere, de schoenen te nauw zaten en dergelijke uitvluchten. "Wanneer we ook maar de geringste hoeveelheid moed hadden bezeten, zouden we ruimschoots de tijd hebben gehad om elkaar honderd maal de keel af te snijden," riep de kleine Lauzun uit.


    Angélique begon Andijos met verwijten te overladen.


    "Denk je dat mijn man je vijftien jaar lang onderhoudt opdat jij, terwijl hij in de gevangenis zit, malle streken kunt uithalen?" riep ze. "O, die mensen uit het zuiden toch!"


    Ze trok hem opzij, zette haar nagels in zijn arm en beval hem, onmiddellijk naar Toulouse te vertrekken om op zo kort mogelijke termijn wat geld op te halen. Met beschaamde kaken vertelde hij haar, dat hij de vorige avond toen hij in de appartementen van prinses Henriëtte was gaan gokken, al het geld dat hij zelf bezat, was kwijtgeraakt. Angélique gaf hem vijfhonderd livres, en bovendien Kouassi-Ba als gezelschap mee.


    Toen het tweetal vertrokken was, bemerkte zij dat Lauzun en d’Humières ook verdwenen waren. Ze bracht haar hand naar haar voorhoofd.


    "Om vijf uur moet ik terugzijn in de Tuilerieën," zei ze tegen Margot. "Laten we de tijd korten in een taveerne hier in de buurt waar we wat kunnen eten en drinken."


    "Een taveerne!" herhaalde het meisje verontwaardigd. "Madame, dat is toch geen plaats voor u!"


    "Vind je dat de gevangenis een plaats is voor mijn man? Ik heb honger en dorst. Jij trouwens ook. Maak geen drukte, maar ga mee om uit te rusten."


    Ze nam Margot vertrouwelijk bij haar arm en leunde tegen haar aan.


    Zelf was ze kleiner dan Margot en dat was ongetwijfeld de reden, dat ze zich zo lang door deze forse vrouw, die haar kamermeisje was, had laten imponeren. Nu kende ze haar echter goed. Marguerite – oftewel: Margot – was een levendig schepsel, onstuimig van aard en lichtgeraakt, doch de familie De Peyrac hartstochtelijk toegewijd.


    "Misschien wil jij liever ook weg?" vroeg Angélique plotseling. "Ik heb in het geheel geen idee wat er met ons gaat gebeuren. Je hebt gezien dat de voetknechten al gauw angstig werden en misschien hebben ze geen ongelijk gehad mij om hun salaris te vragen en er vandoor te gaan."


    "Ik zal nooit het voorbeeld van de knechten volgen," zei Margot vol minachting, terwijl haar ogen als vurige kooltjes gloeiden. Na even te hebben nagedacht hernam zij: "Voor mij draait het leven slechts om één enkele herinnering. Ik ben destijds samen met de comte in de korf van de katholieke boer gezet die hem naar zijn ouders in Toulouse terugbracht. Dat was na afloop van die slachting in ons dorp waarbij ook mijn moeder, die zijn kindermeisje was, om het leven kwam. Ik was nog maar nauwelijks vier jaar oud, doch ik herinner mij elke bijzonderheid. De val uit het raam had al zijn beenderen gebroken en hij lag te steunen en te kreunen. Wat onhandig probeerde ik zijn bloedende gezichtje schoon te vegen en omdat hij verschrikkelijke dorst had, liet ik wat gesmolten sneeuw tussen zijn lipjes glijden. Evenmin als ik hem toen in de steek gelaten heb, zal ik dat nu doen, zelfs al zal ik daarvoor op het stro binnen de gevangenismuren moeten sterven."


    Dichtbij de poort van Nesle vonden ze een taveerne, juist vóór de kleine brug, die de oude slotgracht overspande. De patronne maakte boven het haardvuur een vleesgerecht voor hen klaar.


    Het was een rustig oord, waar weinig mensen kwamen, dichtbij de vrije natuur. Schippers waren bezig hun boten de modderige oever op te trekken. Kinderen stonden langs de oude gracht te hengelen…


    Toen het avond werd stak Angélique opnieuw de rivier over om weer de richting van de Tuilerieën in te slaan. In de lanen van het park liepen zeer veel mensen te wandelen, want de koelte van het avonduur had niet alleen de edellieden, maar ook de rijke burgerlieden uit hun gezinnen naar buiten gelokt.


    In het pavillon de Flore kwam de chevalier De Lorraine, sinds kort tot boezemvriend van monsieur de broer des konings gepromoveerd, de bezoekers begroeten. Hij bood haar een zitplaats op een bank in de antichambre aan. Zijne hoogheid zou dadelijk wel komen.


    In de gangen van het paleis heerste volop leven. Deze gang in het bijzonder vormde de verbinding tussen de Tuilerieën en het Louvre.


    Verscheidene malen zag Angélique gezichten, die zij in Saint-Jean-de-Luz ook reeds tegengekomen was. Ze trok zich terug in de erkers, want ze stelde er allerminst prijs op om te worden herkend. Weinig mensen merkten haar trouwens maar op. De meesten waren op weg naar de appartementen van mademoiselle De Montpensier, waar zij zouden souperen. Sommigen waren bezig een afspraak te maken om bij madame Henriëtte te gaan eenendertigen. Weer anderen beklaagden zich erover, dat zij gedwongen waren naar het Chateau de Vincennes terug te keren, dat zo weinig geriefelijk was, maar waar de koning tot aan zijn intrede te Parijs zou logeren.


    Geleidelijk nam de duisternis bezit van de gangen. Rijen lakeien verschenen ten tonele met fakkels, die ze op de wandtegeltjes tussen de hoge vensters neerzetten.


    "Madame," zei Margot plotseling, "we moeten weggaan. Door de ramen zien we niets dan zwarte nacht. Als we nu niet dadelijk weggaan, zullen we nooit de weg terugvinden; of we lopen de kans dat we door een of andere boosdoener om het leven worden gebracht."


    "Ik verzet geen stap vóór ik monsieur gesproken heb," zei Angélique koppig. "Al moet ik hier de hele nacht blijven zitten…"


    Het kamermeisje drong eerst niet verder aan, doch even later begon ze weer, nu heel zachtjes:


    "Madame, ik ben bang dat ze het op uw leven begrepen hebben."


    Angélique schoot overeind.


    "Je bent mal. Waar haal je die ideeën vandaan?"


    "Van niet zo heel ver… Nog geen vier dagen geleden hebben ze ook al geprobeerd om u te doden."


    "Wat bedoel je?"


    "In het woud van Rambouillet. Het waren niet de koning en de koningin, op wie men het gemunt had, doch u was het, madame. En als de koets niet gekanteld was en in die greppel terechtgekomen, zou de kogel die dwars door het raam naar binnen geschoten werd beslist door uw hoofd zijn gegaan."


    "Je haalt je wel heel vreemde voorstellingen in je hoofd. Die kerels die daar op de loer lagen zouden elke koets die toevallig passeerde, aangevallen hebben…"


    "Poeh! Waarom was dan degene die op u richtte uw vroegere major domus, Clément Tonnel?"


    Angéliques ogen zwierven door de inmiddels verlaten antichambre, waar de rechte vlammen van de waskaarsen strakke schaduwen op de muur tekenden.


    "Ben je zeker van wat je daar zegt?"


    "Met mijn leven sta ik er voor in. Ik heb hem wel degelijk herkend, ook al had hij zijn vilten hoed nog zo diep over zijn ogen getrokken.


    Men heeft hem natuurlijk aangenomen omdat hij u goed kent en men er in dat geval zeker van was dat ze zich niet in de goede persoon zouden vergissen."


    "Wie zijn die "zij"?"


    "Hoe kan ik dat weten?" zei Margot, haar schouders optrekkend. "Maar er is iets anders waar ik van overtuigd ben: die man is een spion.


    Ik heb hem nooit vertrouwd. In de eerste plaats was hij niet uit onze streek afkomstig. In de tweede plaats wist hij niet wat lachen was. En ten slotte gaf hij de indruk dat hij altijd op iets loerde; het was net of zijn oren wanneer hij aan het werk was al te wijd open stonden. En waarom hij u nu heeft willen doden? Dat kan ik evenmin verklaren als de reden waarom mijn meester in de gevangenis zit. Maar u zou wel blind, doof en ontoerekenbaar op de koop toe moeten zijn wanneer u niet begreep, dat u vijanden heeft, die gezworen hebben dat ze u ten val zullen brengen."


    Angélique huiverde en trok haar wijde cape van bruine zijde dichter om zich heen.


    "Ik kan niets bedenken dat zo’n verbitterde houding zou motiveren. Waarom zou men mij willen doden?"


    Opeens flitste het visioen van het kistje met vergift door haar brein.


    Maar van dat geheim had ze niemand anders dan Jeoffrey deelgenoot gemaakt…


    "Laten we weggaan, madame," drong Margot aan.


    Op hetzelfde moment weerklonk in de galerij het geluid van voetstappen. Tegen wil en dank schrok Angélique op. Er kwam iemand aan.


    Angélique herkende de chevalier De Lorraine, die een kandelaber met drie armen voor zich uit droeg. De vlammen beschenen zijn uiterst knappe gelaat, dat onder de schijn van beminnelijkheid tevergeefs een huichelachtige, zelfs enigszins wrede uitdrukking trachtte te verbergen.


    "Zijne koninklijke hoogheid laat zich duizendmaal verontschuldigen," zei hij buigende. "Hij is opgehouden en zal vanavond de afspraak die hij met u gemaakt had, niet kunnen nakomen. Wilt u erin toestemmen het onderhoud tot morgen, op hetzelfde uur, uit te stellen?"


    Angélique was hevig teleurgesteld. Ze stemde echter in de nieuwe regeling toe.


    De chevalier De Lorraine deelde haar mede, dat de poorten van de Tuilerieën gesloten waren; hij zou haar tot aan het andere einde van de grote galerij begeleiden. Wanneer ze daar uitkwamen, konden ze door een klein tuintje, dat de tuin van de infante werd genoemd, de straat bereiken. Ze waren dan vlak bij de Pont Neuf.


    De chevalier De Lorraine liep voor hen uit, de kandelaber hoog boven zich houdend. De houten hakken van zijn schoenen sloegen een onheilspellend geluid uit de tegelvloer. In de donkere ruiten zag Angélique de korte optocht die zij vormden weerspiegeld en ze moest plotseling denken aan een begrafenisstoet.


    Van tijd tot tijd passeerden ze een wacht; soms ging er een deur open en kwam er een lachend paartje uit. Ze zag een glimp van een schitterend verlichte salon waar een vrolijk gezelschap zat te gokken. Van een strijkje ergens achter het gordijn zweefde een ijl, zacht muziekje naar hen toe.


    Ten slotte kwam er toch een einde aan de wandeling die van onbeperkte duur scheen… De chevalier De Lorraine stond stil.


    "Hier is de trap waarlangs u kunt afdalen, de tuin in. Zo dadelijk zult u aan uw rechterzijde een poortje zien met een stoepje ervoor en het volgende moment staat u buiten het paleis."


    Angélique durfde niet te zeggen dat zij zonder rijtuig was en de chevalier vroeg er trouwens niet naar. Hij maakte een formele buiging zoals iemand doet die zijn taak heeft volbracht en verwijderde zich.


    Angélique greep Margot bij haar arm. "Laten we ons haasten, beste kind. Niet dat ik bang ben, maar deze nachtelijke wandeling vind ik nu ook niet bepaald aangenaam."


    Haastig begonnen ze de stenen stoeptreden af te dalen.


    Het was Angéliques schoentje dat haar redde. Ze had overdag zoveel gelopen dat het dunne leren riempje opeens losschoot. Het gebeurde halverwege het afdalen van de stoep. Angélique boog zich voorover om te proberen het riempje weer vast te maken doch Margot liep door.


    Plotseling rees uit de duisternis een afschuwelijke kreet; de kreet van een vrouw die dodelijk getroffen is… "Help, madame, ik word vermoord!… Vlucht!" Daarna zweeg de stem. Een verschrikkelijk gekreun. Toen niets meer.


    Verstijfd van schrik staarde Angélique in de duistere put, waarin Margot was verdwenen.


    "Margot! Margot!" riep ze. De echo van haar stem was het enige geluid in de stilte rondom. De frisse nachtbries voerde uit de tuin de geur van sinaasappels aan, doch het bleef volkomen stil.


    In paniek rende Angélique de stoep weer op in de richting van het licht in de grote galerij. Een officier passeerde haar. Ze snelde op hem toe. "Mijnheer! Mijnheer! Help me! Iemand heeft zojuist mijn kamenier vermoord!"


    Te laat herkende ze de markies De Vardes, die onlangs in Saint-Jean-de Luz getracht had haar het hof te maken, doch onder de gegeven omstandigheden kwam het haar voor, dat de Voorzienigheid hem naar haar toegezonden had.


    "Ha! Daar hebben we de in ’t goud geklede vrouw!" merkte hij honend op. "De vrouw met de bedreven vingertjes."


    "Schertst u niet. Ik zeg u nog eens: ze hebben zojuist mijn kamenier vermoord."


    "En nu? U wilt toch niet dat ik daarom huilen ga?"


    Angélique wrong haar handen ineen.


    "Alstublieft, er moet iets aan gedaan worden. Er moet jacht gemaakt worden op de boeven die zich onder deze stoep verborgen houden.


    Misschien is ze alleen maar gewond."


    Glimlachend bleef hij haar aanzien.


    "U maakt beslist een minder hooghartige indruk op me dan de eerste keer dat wij elkander ontmoetten. Doch dit geëmotioneerde uiterlijk misstaat u niet."


    Ze stond op het punt hem een klap in zijn gezicht te geven, doch ze hoorde hem zijn degen trekken, hetgeen haar tot andere gedachten bracht.


    "Laten we maar eens gaan kijken," zei hij op onverschillige toon. Ze volgde hem en trachtte niet langer te beven. Samen daalden ze de bovenste treden af.


    De markies boog zich over de leuning.


    "Zien kun je niets, maar ruiken wel. De typische stank van het gepeupel: uien, tabak en donkere wijn uit de taveerne. Er moeten er zeker vier of vijf zitten daar beneden. Hoor!" Hij greep haar bij haar pols. Het geluid van een plons in het water, gevolgd door het gespetter van opspattend schuim, verbrak de doodse stilte.


    "Zie je. Ze hebben het lijk in de Seine gegooid."


    Met halfgesloten ogen zag hij haar aan toen hij verder ging: "Dit is een klassieke plek. Er is daar een klein poortje, dat ze dikwijls vergeten op slot te doen, soms met opzet. Wie daar een aantal betaalde moordenaars wil opstellen, kan een leuk spelletje spelen. De Seine stroomt op twee pas afstand. Alles is snel voorbij. Spits je oren en je hoort ze fluisteren. Ze hebben waarschijnlijk bemerkt dat ze niet de persoon die hun aanbevolen was vermoord hebben. Je schijnt er gezworen vijanden op na te houden, schone dame!"


    Angélique klemde haar tanden opeen om het klapperen tegen te gaan.


    Ten slotte slaagde ze erin te vragen: "Wat gaat u nu doen?"


    "Voorlopig niets. Ik heb geen zin om mijn degen met de roestige rapieren van deze woestelingen te meten. Doch binnen een uur komt de Zwitserse lijfgarde hier de wacht betrekken. De moordenaars zullen de benen nemen, tenminste, wanneer men hen niet te pakken krijgt. Maar u zult in elk geval veilig kunnen weggaan zonder bang te zijn. Intussen…"


    Hij hield haar nog steeds bij haar pols vast toen hij haar terugleidde, de galerij binnen. Automatisch volgde ze hem; haar hoofd bonsde.


    "Margot is dood… Ze hebben mij willen doden… Dit is de tweede maal… En ik weet niets, niets… Margot is dood…"


    Vardes had haar een soort erker binnengevoerd, waar een tafeltje en een paar krukjes stonden. Kalm stak hij zijn degen weer in de schede, maakte zijn gordel los en legde daarna degen en gordel beide op de tafel.


    Vervolgens stapte hij op Angélique toe.


    Plotseling begreep ze zijn bedoeling. Hevig geschrokken duwde ze hem terug.


    "Wat! Zojuist hebben ze een vrouw vermoord op wie ik zeer gesteld was en nu denkt u dat ik erin zou toestemmen…"


    "Het laat me koud of je toestemt of niet. Wat de vrouwen in haar hoofd hebben interesseert me niets. Dat zit te hoog boven de gordel.


    Kom, wist je niet dat vele schone vrouwen om toegang tot het Louvre te verkrijgen op deze wijze tol moeten betalen?"


    Ze probeerde hem spottend aan te zien.


    "Dat is ook zo. Wie Vardes zegt, zegt schurk."


    De markies kneep haar zo hard in haar arm, dat deze begon te bloeden.


    "Kleine slet! Als je niet zo mooi was, zou ik je met alle plezier aan die brave kerels die onder de stoep op je wachten, overgeven. Maar het zou jammer zijn een zo teer kippeboutje te zien bloeden. Kom, gebruik je verstand."


    "U zult me niet aanraken! Anders schreeuw ik!" riep ze hijgend.


    "Schreeuwen zou niet helpen. Het is hier een stil plekje. De enigen die je zouden kunnen horen, zijn misschien die heren met hun roestige rapieren. Maak geen scène, liefje. Ik wil je hebben en ik zal je hebben.


    Dat heb ik me destijds al voorgenomen en het lot is mij gunstig geweest.


    Wil je liever dat ik je alleen laat vertrekken?"


    "Ik zal elders hulp gaan vragen."


    "Wie zal je helpen in dit paleis waar alles tot je ondergang schijnt samen te zweren? Wie heeft je naar deze beruchte trap gebracht?"


    "De chevalier De Lorraine."


    "Wel, wel! Daar zit dus petit monsieur achter! Enfin, het zou niet de eerste maal zijn dat hij probeert zich van een hinderlijke "rivale" te ontdoen. Je ziet dus dat het alleen maar in je belang is, je rustig te houden."


    Ze antwoordde niet, doch bood niet langer tegenstand.


    Op zijn gemak, ja ergerlijk langzaam, tilde hij haar lange ruisende tafzijden onderrokken op en Angélique voelde zijn handen langs haar benen omhoogglijden. Ze was buiten zichzelf van angst en voelde zich diep vernederd. Haar verwarde gedachten sprongen van het ene beeld op het andere: de chevalier De Lorraine met zijn fakkel; de Bastille; het geschreeuw van Margot; het kistje met vergift. Daarna vervaagde alles en werd zij overweldigd door de panische angst van een vrouw, die slechts één man heeft gekend. Dit nieuwe gevoel bracht haar in verwarring en wekte haar weerzin. Tevergeefs trachtte ze aan de omhelzing te ontkomen. Ze wilde roepen doch ze kon geen geluid uitbrengen.


    Verlamd van schrik, bevend van angst, liet ze zich door hem in bezit nemen…


    Plotseling viel een lichtbundel de erker binnen. Een edelman trok snel zijn fakkel terug en liep lachend door, mompelend: "Ik heb niets gezien."


    Met dit soort taferelen schenen de inwoners van het Louvre vertrouwd te zijn.


    De markies De Vardes had zich door dit intermezzo niet laten beïnvloeden. Verslagen en uitgeput vroeg Angélique zich af, wanneer er aan dit brute geweld een einde zou komen. Tegelijk echter ontwaakte in haar een gevoel, waartegen ze, na al dit verzet, niet meer vocht. Toen ze zich dit ten volle bewust werd, was het te laat. Een bekend gevoel, een bepaald verlangen, was opnieuw in haar ontwaakt; ze voelde het door haar aderen stromen en daar een emotie ontketenen die weldra zou veranderen in een verterend vuur. Ze begon tegen dit gevoel te vechten, schudde haar hoofd en steunde: "Neen, neen." Doch deze strijd versnelde alleen maar haar nederlaag en ze gaf zich dan ook spoedig gewonnen.


    Nauwelijks waren ze uiteen of Angélique voelde zich diep beschaamd.


    Ze verborg haar gezicht in haar handen. Zij wenste op dat moment dat ze sterven zou, dat ze nooit meer het daglicht zou zien.


    Zwijgend en nog steeds hijgend gespte de officier zijn gordel dicht.


    "De wacht zal er nu wel zijn," zei hij. "Kom mee."


    Toen zij roerloos bleef staan nam hij haar bij haar arm en duwde haar de erker uit. Ze maakte zich los zonder een woord te spreken. Als een gloeiend ijzer brandde binnen in haar de schaamte. Nooit zou ze Jeoffrey weer in het gelaat kunnen zien of Florimond omhelzen. Vardes had alles verwoest, alles overhoop gehaald. Het enige wat zij over had: het besef hoeveel zij van elkaar hielden, had zij nu ook verloren.


    Aan de voet van de trap stond fluitend een lid van de Zwitserse lijfwacht, met zijn witte kraag en in rode en gele banen geplooide wambuis, op zijn hellebaard geleund, dichtbij een lantaarn die op de grond was neergezet.


    Toen hij zijn kapitein zag aankomen, schoot hij recht overeind.


    "Geen schurken in de buurt?" vroeg de markies.


    "Ik heb niemand gezien, mijnheer. Maar vóór ik hier de wacht betrok, moet er daar een gezeten hebben."


    Hij nam zijn lantaarn op en wees op een grote plas bloed op de grond vóór zich.


    "De poort naar de tuin van de Infante was open. Ik heb het bloedspoor tot aan de kade gevolgd. Ik vermoed dat ze hun slachtoffer in het water gegooid hebben."


    "Goed, Zwitser. Wees waakzaam."


    Er stond geen maan aan de hemel. Uit de rivieroevers rees een lucht van stinkend slijk. Men kon de muggen horen gonzen. Het water van de Seine murmelde.


    Zachtjes riep Angélique: "Margot!"


    Ze kreeg opeens lust om zelf in deze zwarte poel onder te gaan, om op haar beurt in de schoot van deze vloeibare duisternis te verdwijnen. Ze liep een eindje door, struikelde over de vuiligheid die op de kade lag.


    Het was nu volkomen donker. Slechts af en toe zag zij een lantaarn die het uithangbord van een winkel of het portaal van een mooie burgermanswoning verlichtte.


    Angélique wist dat de Pont Neuf ergens aan haar rechterhand moest zijn. Zonder veel moeite vond zij de witte muur, doch toen zij de brug opliep, rees plotseling een soort in elkaar gedoken menselijke spookgestalte voor haar op. Uit de walgelijke stank die haar tegemoet kwam, maakte ze op dat ze weer met een van die bedelaars die haar overdag ook al zo aan het schrikken gemaakt hadden, te doen had. Ze deed een stap terug en slaakte een doordringende kreet. Ze hoorde haastige voetstappen achter zich aan komen en de stem van de markies De Vardes schallen: "Weg, schurk, of ik rijg je aan mijn degen!"


    De ander bleef dwars op de brug zitten.


    "Genade, edele heer! Ik ben een arme blindeman."


    "Niet zo blind dat je niet goed genoeg ziet om mijn beurs los te snijden!"


    Met de punt van zijn degen stootte hij tegen de buik van het misvormde mannetje, dat opsprong en er jammerend vandoor ging.


    "Wil je me nu vertellen waar je woont?" vroeg de officier daarna aan Angélique. Met haar lippen opeengeknepen noemde zij het adres van haar zwager. Dit nachtelijke Parijs maakte haar bang. Men voelde de aanwezigheid van talloze, onzichtbare, door elkaar wriemelende wezens, een onderaards leven zoals het gespuis dat leidde. Door de muren heen hoorde men fluisterende stemmen, honende uitroepen. Van tijd tot tijd ging de deur van een taveerne of een bordeel open en gleed een lichtbundel over de straat, terwijl men binnen woeste liederen hoorde zingen en dóór de rook die uit de pijpen kwam heen musketiers zag die om de tafel zaten met een schaars gekleed meisje op schoot. Daarna smolten de nauwe straatjes weer tot één donker netwerk, één duister doolhof samen.


    De Vardes draaide zich telkens om. Uit een groepje kerels dat bij een fontein stond, had zich één individu losgemaakt, dat nu stilletjes en met soepele pas achter hen aan liep.


    "Is het nog ver?"


    "We zijn er bijna," zei Angélique, die de versieringen in de vorm van spuwende dieren en de gevels van de huizen in de Rue de l’Enfer herkende.


    "Des te beter, want ik denk dat ik zo dadelijk in een paar dikke buiken zal moeten priemen. Luister nu goed naar me, kleintje. Kom nooit meer in het Louvre terug. Verberg je; zorg ervoor dat men je vergeet."


    "Door me te verbergen krijg ik mijn echtgenoot helemaal nooit uit de gevangenis."


    "Zoals u wilt, trouwe en deugdzame echtgenote," gaf hij honend terug.


    Angélique voelde het bloed naar haar gezicht stijgen. Ze gevoelde lust om hem te bijten, hem te wurgen.


    Een tweede silhouet sprong uit de schaduw van een nauw straatje te voorschijn. De markies duwde de jonge vrouw tegen de muur en ging vóór haar staan, met zijn degen in de hand.


    In de lichtcirkel die de grote lantaarn vóór het huis van maître Fallot de Sancé om zich heen verspreidde, keek Angélique tot haar ontzetting recht in de ogen van twee in rafels gehulde individuen. De ene had een stok in zijn hand; de ander een keukenmes.


    "We willen uw beurzen!" zei de eerste kortaf op rauwe toon.


    "Ik zal u zeker iets geven, heren, maar dat zullen dan een paar flinke houwen met mijn degen zijn."


    Met haar hand op de bronzen klopper hamerde Angélique zo hard ze kon op de deur. Eindelijk ging de deur op een kiertje open. Ze gleed snel het huis binnen met als laatste visioen het gezicht van de markies De Vardes voor zich, die zijn degen omhoog zwaaide en daarmee de twee boeven, die gromden als begerige wolven, op een afstand hield.

  


  
    HOOFDSTUK II


    Het was Hortense, die de deur had opengedaan. Ze hield een kandelaber in haar hand en haar magere hals stak uit een grof linnen nachthemd. Druk fluisterend volgde ze haar zuster de trap op.


    Ze had het altijd wel gezegd, siste ze Angélique toe.


    "Een slet, dat was ze van jongsaf altijd al geweest. Een intrigante. Een ambitieus wicht, dat altijd maar op het geld van haar echtgenoot uit was en dan nog zo huichelachtig van aard, dat ze voorwendde, van hem te houden, ook al zocht ze tegelijkertijd het gezelschap van bandieten aan de zelfkant van Parijs."


    Angélique luisterde nauwelijks. Ze spitste haar oren om de geluiden buiten op straat op te vangen; duidelijk hoorde ze het geklikklak van staal; toen een kreet en daarna het geluid van wegvluchtende voetstappen.


    "Hoor!" fluisterde ze, terwijl ze Hortense zenuwachtig bij haar arm greep.


    "Wat?"


    "Die kreet! Er moet iemand gewond zijn."


    "En? De nacht behoort immers de boeven en vechtersbazen toe? Geen enkele fatsoenlijke vrouw zou op het idee komen om na zonsondergang een wandeling door Parijs te maken. Behalve natuurlijk mijn eigen zuster."


    Ze hief de kandelaber op om het licht op Angéliques gezicht te laten vallen.


    "Kijk eens hoe je eruit ziet! Poeh! Je hebt het gezicht van een lichtekooi!"


    Angélique rukte de kandelaber uit haar zusters handen.


    "En jij, jij hebt het gezicht van een oude preutse juffrouw die nooit genoeg heeft liefgehad. Ga maar gauw terug naar die ambtenaar van een echtgenoot van je, die alleen maar kan snurken wanneer hij in bed ligt."


    Angélique bleef lange tijd voor het raam zitten. Ze kon er niet toe komen, naar bed te gaan. Ze huilde niet, doch liet de verschillende stadia van deze afschuwelijke dag nog eens de revue passeren. Het was of er honderd jaar verlopen waren sinds het moment waarop Barbe, Hortenses dienstmeisje, haar kamer was binnengekomen. Sindsdien was Margot om het leven gekomen en had ze Jeoffrey bedrogen.


    "Als die omhelzing me maar niet zoveel genoegen gedaan had!" zei ze telkens in zichzelf.


    Ze moest opeens weer denken aan een zomermiddag, toen ze, naast Jeoffrey op bed uitgestrekt, zo intens van zijn liefkozingen genoten had.


    Plotseling had hij zich opgericht en gezegd: "Je zult me toch niet bedriegen?"


    "Nooit! Ik houd alleen van jou."


    "Als je me bedroog zou ik je doden!"


    "Welnu, laat hij me maar doden," dacht Angélique, terwijl ze opstond. "Het zou prettig zijn om door hem gedood te worden. Hij is degene van wie ik houd."


    Ze keerde zich naar het raam dat uitzicht bood op de nachtelijke stad en zei nog eens zachtjes: "Jij bent degene van wie ik houd."


    Het gelukte haar, ongeveer een uur te slapen, doch zodra het licht werd stond ze op. Ze bond een sjaal om haar hoofd en sloop naar beneden.


    Tussen de dienstertjes en de vrouwen van handwerkslieden in wandelde ze naar de Notre-Dame om de vroegmis bij te wonen.


    In de nauwe straatjes, waar de nevels die boven de Seine hingen onder invloed van de eerste zonnestralen in een gouden waas veranderden, hing nog de wat duffe lucht van de nacht. Zwervers en beurzensnijders keerden naar hun krotten terug, terwijl bedelaars, zieken en kreupelen zich op de hoeken van de straten installeerden. Troebele ogen volgden de preutse, betweterige vrouwen die alvorens haar dagtaak te beginnen, tot Onze Lieve Heer kwamen om te bidden. Handwerkslieden verwijderden de luiken van hun winkeltjes. Leerling-pruikenmakers begaven zich haastig met een zakje poeder en een kam in de hand op weg naar hun welgestelde clientèle, om de pruik van een raadslid of een advocaat te verzorgen.


    Angélique besteeg de trap naar de bovengalerij van de kathedraal.


    De kerkmeesters schuifelden op hun sloffen rond en zetten de miskelken en wijnkannetjes op de altaren om daarna de wijwatervaten te vullen en de kandelabers af te stoffen.


    Angélique ging de eerste biechtstoel binnen. Terwijl ze het bloed in haar slapen voelde kloppen, bekende ze de zonde van overspel. Na absolutie te hebben verkregen, woonde ze de mis bij. Ten slotte bestelde ze drie missen voor de zielerust van haar kamenier Marguerite.


    Buiten op het kerkplein herkreeg ze haar gemoedsrust. Het uur van twijfel was voorbij. Ze zou nu al haar moed verzamelen om te vechten en Jeoffrey aan de gevangenis te ontrukken.


    Ze kocht een paar biscuits, nog warm van de oven, bij een straatkoopman en keek om zich heen. De drukte op het kerkplein had zijn hoogtepunt bereikt. Rijtuigen brachten dames uit de hogere kringen naar de mis. Voor de deuren van het hospitaal, l’Hôtel-Dieu, waren nonnen bezig patiënten die des nachts overleden waren, op een rij te leggen; ze waren allen in een doodskleed genaaid. Met een kar zouden ze naar het kerkhof Saint-Innocents worden vervoerd.


    Hoewel het plein voor de Notre-Dame door een lage muur was omgeven, bood het toch de wanordelijke en schilderachtige aanblik die het destijds tot het gezelligste plein van Parijs maakte.


    De bakkers kwamen er nog steeds tegen lage prijzen hun brood van de afgelopen week aan arme stakkerds verkopen; straatslenteraars verzamelden zich voor de grote "Vaster" ("Jeûneur"), dat enorme standbeeld van met lood bedekt gips, dat daar al eeuwen lang stond. Niemand wist wat dit standbeeld voorstelde; het was een man die in zijn ene hand een boek en in de andere hand een stok hield, waaromheen zich slangen kronkelden. Het was het meest vermaarde personage uit Parijs. Men zei dat het in dagen dat er oproer heerste met spraakvermogen begiftigd was om aan de gevoelens van het gewone volk uiting te kunnen geven en tal van pamfletten deden de ronde die getekend waren: "De grote vaster van de Notre-Dame."


    "Luistert naar de stem van een zedenpreker


    Die in de volksmond "Vaster" heet,


    Omdat, naar de geschiedenis verhaalt,


    Hij duizend jaar gegeten heeft noch gedronken."


    Naar dit plein hadden zich ook in de loop der eeuwen alle misdadigers begeven om, gekleed in niets dan een hemd en met een kaars die vijftien livres gekost had in de hand, openlijk ongelijk te bekennen tegenover Onze Lieve Vrouwe alvorens te worden verbrand of opgehangen.


    Angélique huiverde bij de gedachte aan die optocht van lugubere spookgestalten. Hoevelen zouden daar onder wreed gekrijs en onder de nietsziende blik van de oude, stenen heiligen zijn neergeknield? Ze wierp haar hoofd achterover om deze onheilspellende gedachten te verdrijven en wilde juist naar het huis van haar zwager terugkeren toen een geestelijke haar aansprak.


    "Madame De Peyrac, ik groet u eerbiedig. Ik ben juist op weg naar maître Fallot om een onderhoud met u te hebben."


    "Ik ben tot uw beschikking, monsieur l’abbé, maar ik kan mij uw naam niet precies herinneren."


    "Werkelijk niet?"


    De abt nam zijn grote hoed af en daarmee tegelijk zijn korte, van grijs paardehaar vervaardigde pruik. Een hevig verbaasde Angélique herkende de advocaat Desgrez.


    "U! Maar waarom vermomt u zich zo?"


    De jongeman had zijn hoofd weer bedekt. Halfluid vertrouwde hij haar toe: "Omdat ze gisteren in de Bastille een aalmoezenier nodig hadden."


    Hij haalde onder de slippen van zijn kleed een hoornen doosje vol snuiftabak te voorschijn; snoof, niesde, snoot zijn neus en vroeg daarna aan Angélique: "Wat vindt u ervan? Is het niet net echt?"


    "Ja, inderdaad. Ik ben er zelf ook ingelopen! Maar… vertelt u eens, hoe bent u in de Bastille gekomen?"


    "Sst! Laten we naar de procureur gaan. Daar kunnen we vrijuit praten."


    Angélique kon onderweg slechts node haar ongeduld bedwingen. Was de advocaat eindelijk iets te weten gekomen? Had hij Jeoffrey gezien?


    "Komt het vaak voor dat u zich vermomt?" vroeg Angélique.


    "Neen. Mijn eergevoel als advocaat zou zich tegen zulke maskerades verzetten. Maar men moet nu eenmaal leven. Wanneer ik genoeg heb van het leuren, dat wil zeggen van het jagen op klanten op de stoep van het Palais de Justice om een pleidooi, dat me drie livres oplevert, bied ik de politie mijn diensten aan. Als dit algemeen bekend werd zou het me schaden, maar ik kan immers altijd voorwenden dat ik inlichtingen ten behoeve van mijn cliënten inwin."


    "Is het niet een beetje gevaarlijk om het kleed van een geestelijke aan te trekken? Wat u doet zou men bijna als heiligschennis kunnen uitleggen."


    "Het is niet mijn bedoeling om de sacramenten uit te delen, ik wil alleen voor vertrouweling spelen. Dit kostuum wekt inderdaad vertrouwen. Niets ziet er naïever uit dan een geestelijke die kersvers van het seminarie komt. Men vertelt hem letterlijk alles. O, ik geef toe, schoon is het niet. Het is heel anders bijvoorbeeld dan uw zwager Fallot die aan de Sorbonne mijn leerling was. Dat is nog eens een man die het vak au sérieux neemt! Terwijl ik in het gezelschap van een lief jongedametje de vrolijke jonge abt uithang, brengt die ernstige magistraat de morgen op zijn knieën in het Palais door om naar een pleidooi van maître Talon te luisteren in een proces over een of andere erfeniskwestie."


    "Waarom op zijn knieën?"


    "Dat is een rechterlijke traditie die Hendrik de Vierde heeft ingevoerd. De procureur bezorgt de zaak, dat wil zeggen maakt de stukken klaar. De advocaat houdt het pleidooi, doch hij heeft veel meer prestige dan de procureur, die knielen moet terwijl de ander spreekt. De advocaat heeft inmiddels een lege maag, terwijl de procureur een echte dikbuik is. Geen wonder! Hij haalt gemakkelijk zijn kostje uit de twaalf processuele handelingen."


    "Ik vind het nogal ingewikkeld."


    "Probeer toch deze bijzonderheden te onthouden. Ze kunnen van belang zijn wanneer het mij zou mogen gelukken een begin te maken met het proces van uw man."


    "Gelooft u werkelijk dat er geprocedeerd moet worden?" riep Angélique uit.


    "Dat moet zeker," antwoordde de advocaat ernstig. "Het is zijn enige hoop op redding."


    In het kantoortje van maître Fallot zette Desgrez zijn pruik af. Zijn gezicht dat van nature iets levendigs en opgewekts had, kreeg plotseling een bezorgde uitdrukking. Angélique ging zitten en begon automatisch met een van de ganzeveren van de procureur te spelen. Ten slotte kon ze het niet langer uithouden.


    "Hebt u hem gezien?" vroeg ze.


    "Wie?"


    "Mijn echtgenoot."


    "O neen, daar is geen sprake van. Hij zit volkomen geïsoleerd opgesloten. De gouverneur van de Bastille zou zijn hoofd verliezen wanneer men bemerkte dat uw man ook maar met iemand contact had of correspondeerde."


    "Wordt hij goed behandeld?"


    "Op het ogenblik wel. Hij heeft zelfs een bed en twee stoelen ter beschikking en hij krijgt hetzelfde eten als de gouverneur. Ik heb me ook laten vertellen dat hij dikwijls zingt, dat hij de muren van zijn cel met behulp van een klein stukje steen volschrijft met wiskundige formules en ook dat hij begonnen is met twee enorme spinnen te temmen."


    "O, Jeoffrey!" fluisterde Angélique, terwijl de tranen haar in de ogen schoten.


    Hij leefde dus. Hij was geen blinde, dove spookgestalte geworden.


    De muren van de Bastille waren niet dik genoeg om de echo van zijn vitaliteit te doen verstommen.


    Ze richtte haar blik op Desgrez.


    "Ik dank u zeer, maître."


    De advocaat wendde wat knorrig zijn gelaat af.


    "Bedankt u mij toch niet. Het is een ontzettend moeilijke zaak. Alleen om deze weinige inlichtingen te verkrijgen heb ik, zo moet ik bekennen, reeds het hele voorschot dat u mij gegeven hebt, opgemaakt."


    "Het geld speelt geen rol. Vraag mij zoveel als u nodig acht om uw onderzoek voort te zetten."


    De jongeman bleef de andere kant op kijken.


    "Om helemaal eerlijk te zijn," begon hij plotseling, "ik vraag me af of ik u het geld dat ik al van u hebt gekregen eigenlijk niet moet teruggeven. Ik geloof dat ik te weinig heb doorgedacht toen ik me met deze zaak, die me nu wel zeer ingewikkeld voorkomt, belastte."


    "Wilt u mijn echtgenoot niet verdedigen?" riep Angélique.


    Gisteren nog had ze tevergeefs getracht een gevoel van minachting te onderdrukken, voor een man van de wet die ondanks zijn schitterende diploma’s een arme drommel was met een hongerige maag. Nu hij het er echter over had, de zaak op te geven, raakte ze in paniek.


    Hij schudde zijn hoofd en zei: "Om hem te verdedigen is het eerst nodig dat hij wordt aangevallen."


    "Waarvan wordt hij beschuldigd?"


    "Officieel van niets. Hij bestaat namelijk niet."


    "Maar dan kunnen ze hem toch ook niets doen?"


    "Men kan hem voor altijd vergeten, madame. Er zijn in de onderaardse holen van de Bastille mensen die er al dertig of veertig jaar zitten en er niet eens meer in slagen, zich hun naam te herinneren noch wat zij hebben uitgehaald. Daarom zeg ik: zijn grootste kans op redding is het uitlokken van een proces. Doch zelfs in dat geval zal het proces ongetwijfeld met gesloten deuren gevoerd worden en wordt hem beslist de bijstand van een advocaat geweigerd. Het geld dat u dus gaat besteden is dus eigenlijk weggegooid."


    Ze keek hem strak aan.


    "Bent u bang?"


    "Neen, maar ik ben me zo het een en ander aan het afvragen. Is het voor mijzelf bijvoorbeeld niet beter om een advocaat zonder cliënten te blijven dan het risico te nemen in een schandaal te worden betrokken? Is het, wat u betreft niet beter om u ergens in de provincie samen met uw kind en met het geld dat u nog rest te verbergen, dan het leven te verliezen? Is het voor uw echtgenoot niet beter om een aantal jaren in de gevangenis door te brengen dan in een proces verwikkeld te raken op grond van… toverij en heiligschennis?"


    Angélique slaakte een diepe zucht van opluchting.


    "Toverij en heiligschennis? Beschuldigen ze hem daarvan?"


    "Dat is tenminste het voorwendsel geweest om hem te arresteren."


    "Maar dat is toch geen ernstige zaak! Dat is alleen maar het gevolg van de domheid van de aartsbisschop van Toulouse."


    Ze vertelde de jonge magistraat de voornaamste incidenten tijdens de twist tussen de aartsbisschop en de comte De Peyrac; verhaalde hoe de laatste een systeem had opgezet en geperfectioneerd om goud uit rotssteen te halen en de aartsbisschop, jaloers op de rijkdom van haar man, besloten had hem dit geheim, dat in feite niet meer was dan een industriële formule, af te dwingen.


    "Er is absoluut geen sprake van enige magische handeling, het is louter wetenschappelijke arbeid."


    De advocaat stak zijn onderlip naar voren.


    "Madame, persoonlijk ben ik niet genoeg thuis in deze stof. Als de wetenschappelijke onderzoekingen van uw echtgenoot aanleiding tot zijn arrestatie zijn geweest, moeten wij getuigen kunnen aanvoeren, ten overstaan van de rechters een betoog houden en hun bewijzen dat er van magie of toverij geen sprake was."


    "Mijn echtgenoot is niet een uitgesproken vrome man, doch hij pleegt zondags naar de mis te gaan, hij vast en gaat op de belangrijke feestdagen ter communie. Daarenboven is hij royaal tegenover de kerk.


    Niettemin vreest de primaat van Toulouse zijn invloed en daarom liggen ze al jaren overhoop."


    "Ongelukkigerwijs is de aartsbisschop van Toulouse niet de eerste de beste. In zeker opzicht heeft deze prelaat nog meer macht dan de aartsbisschop van Parijs, en misschien nog meer dan de kardinaal. Bedenk dat hij de enige is die nog het gewijde ambt in Frankrijk vertegenwoordigt. Ons, moderne mensen, spreekt zoiets nauwelijks nog aan. De inquisitie staat op het punt om te verdwijnen. Alleen in bepaalde streken in het zuiden, waar de protestantse ketterij wijd verspreid is, blijft de inquisitie nog waakzaam. Doch in werkelijkheid vrees ik niet zozeer de halsstarrige houding van de aartsbisschop en de toepassing van de wetten van het gewijde ambt in deze zaak. Hier, lees dit eens."


    Uit een zakje van verkleurd pluche haalde hij een vierkant stukje papier te voorschijn. In een van de hoeken stond bij wijze van aantekening "kopie" geschreven.


    Angélique las:


    VONNIS:


    Philibert Vénot, procureur-generaal bij het bisschoppelijk gerechtshof van Toulouse, requirerende ter zake van het misdrijf van magie en toverij, tegen de heer Jeoffrey de Peyrac, comte de Morens, verdachte, overwegende dat van voornoemde Jeoffrey de Peyrac voldoende is gebleken, dat hij God heeft verworpen en een verbond met de duivel is aangegaan en daarenboven meermalen kwade geesten heeft opgeroepen en met hen van gedachten gewisseld en ten slotte is overgegaan tot het bedrijven van verscheidene en onderscheidene soorten toverij – Wegens deze en andere feiten wordt hij verwezen naar de wereldlijke rechter ter beoordeling van zijn misdrijven. Gewezen de zesentwintigste juni 1660 door P. Vénot. Voornoemde De Peyrac, die geen beroep of cassatie heeft, heeft aldus gezegd dat Gods wil geschiede.


    Desgrez verklaarde: "In begrijpelijke woorden vertaald, betekent dit dat het tribunaal voor godsdienstzaken, na uw echtgenoot bij verstek te hebben veroordeeld, dat wil zeggen: zonder dat de beklaagde daarvan op de hoogte is, en na hem bij voorbaat schuldig verklaard te hebben, hem overgedragen heeft aan de wereldlijke uitspraak van de koning."


    "En denkt u dat de koning aan zulke onzin geloof zal hechten? Het vloeit enkel voort uit de afgunst van een bisschop, die de hele provincie wel in zijn macht zou willen hebben en die zich door de hersenkronkels van een achterlijke monnik zoals die Bécher, die bovendien beslist krankzinnig is, laat beïnvloeden."


    "Ik kan alleen de feiten maar beoordelen," merkte de advocaat op.


    "Ik zie hierin een bewijs dat de aartsbisschop uiterst voorzichtig probeert zelf niet bij dit geval betrokken te worden; kijk maar, zijn naam wordt in dit rapport niet eens genoemd en dat terwijl men er niet aan behoeft te twijfelen of hij is degene die het eerste vonnis, dat tijdens een zitting met gesloten deuren is geveld, heeft uitgelokt. Aan de andere kant stond op het bevel tot inhechtenisneming de handtekening van zowel de koning als van Séguier, de president van het tribunaal. Séguier is een integer doch zwak karakter. Hij moet erop toezien, dat er van het recht geen misbruik wordt gemaakt. Doch de orders van de koning komen voor hem in de eerste plaats."


    "Maar als het nu toch tot een proces komt, zal het oordeel van de juryleden dan niet de doorslag geven?"


    "Ja zeker," gaf Desgrez wat onwillig toe. "Maar wie zal de juryleden aanwijzen?"


    "En wat voor gevaar loopt mijn echtgenoot bij zo’n gang van zaken?"


    "Allereerst het gevaar te worden gefolterd, op de gewone en op de buitengewone pijnbank, en daarna de brandstapel, madame!"


    Angélique voelde dat ze doodsbleek werd; een gevoel van walging greep haar bij de keel.


    "Maar per slot van rekening kan men een man van zijn stand toch niet op grond van zulke onzinnige vertelsels veroordelen?"


    "Die vertelsels fungeren dan ook alleen als voorwendsel. Wilt u mijn mening, madame? De aartsbisschop van Toulouse heeft nooit de bedoeling gehad om uw echtgenoot aan een wereldlijke rechtbank over te dragen. Hij heeft ongetwijfeld gehoopt dat een veroordeling van kerkelijke zijde voldoende was om de trots van uw man te breken en hem tot de denkbeelden van de kerk over te halen. Doch monseigneur bleek, toen hij dat plannetje had uitgebroed, in zijn opzet nog boven verwachting geslaagd te zijn ook. En weet u waarom?"


    "Neen."


    "Omdat er nog iets anders is," ging François Desgrez voort, terwijl hij één vinger ophief. "Uw echtgenoot moet er in de allerhoogste kringen beslist vijanden opnagehouden hebben en niet zo weinig ook, die allen zijn val op het oog hadden. De intrige van monseigneur uit Toulouse heeft hun een uitstekende springplank bezorgd. Vroeger placht men zijn vijanden in stilte te vergiftigen. Tegenwoordig doet men dat het liefst in de volgende vorm: men klaagt hen aan, spreekt recht en veroordeelt hen. Op deze wijze behoudt men een rustig geweten. Wanneer het proces van uw echtgenoot aan de beurt komt, zal het gebaseerd zijn op de beschuldiging van toverij, doch het werkelijke motief voor zijn veroordeling zullen wij nooit te weten komen."


    In een flits schoot de gedachte aan het kistje met vergift door Angélique heen. Moest ze daarover praten met Desgrez? Ze weifelde. Wanneer ze het ter sprake bracht zou dat aanleiding geven tot ongegronde argwaan, ja, misschien het toch al zo gecompliceerde netwerk van conclusies nog ingewikkelder maken.


    Onzeker vroeg ze: "Wat vermoedt u dat er in werkelijkheid achterzit?"


    "Daar heb ik niet het flauwste idee van. Al wat ik u met zekerheid kan zeggen is dat ik, hoewel ik nog maar net mijn lange neus in deze zaak heb gestoken, al gelegenheid genoeg heb gehad om mij angstig terug te trekken, zoveel hoge personages blijken daarbij betrokken te zijn. Om kort te gaan, ik herhaal wat ik kort geleden al tegen u heb gezegd: het spoor begint bij de koning. Als hij dat bevel tot inhechtenisneming heeft getekend, betekent dit dat hij het ermee eens is."


    "Wanneer ik bedenk dat hij hem nog verzocht heeft voor hem te zingen en zo beminnelijk met hem gesproken heeft," fluisterde Angélique. "En hij wist toen al dat hij hem zou arresteren."


    "Zonder twijfel, doch onze koning heeft goede lessen in gluiperigheid ontvangen. Vast staat echter dat niemand anders dan hij zo’n geheim en bijzonder bevel tot arrestatie kan intrekken. Noch Tellier, noch Séguier, noch enig ander die met de rechterlijke macht is bekleed zou zoiets mogen doen. Nu de koning niet meewerkt, zou u de koningin-moeder moeten zien te benaderen. Zij heeft veel invloed op haar zoon. Of anders haar biechtvader, een Jezuïet, of de kardinaal zelf."


    "Ik heb de grande mademoiselle ontmoet," zei Angélique. "Ze heeft beloofd inlichtingen in te winnen in haar omgeving en mij verslag uit te brengen, maar zij heeft gezegd dat ik niets moet verwachten vóór de feesten die bij de intrede… van de koning… in Parijs georganiseerd worden."


    Met moeite voltooide Angélique haar zin. Vanaf het moment dat de advocaat over de brandstapel had gesproken voelde ze zich onwel. Ze voelde zweetdruppeltjes langs haar slapen parelen en werd bang dat ze in zwijm zou vallen.


    "Ik ben het met u eens," hoorde ze Desgrez zeggen. "Voor de feestelijkheden kunnen wij niets doen. Voor u is het ’t beste, rustig af te wachten. Wat mijzelf betreft, ik zal proberen mijn onderzoek te voltooien."


    Als uit een nevel keerde Angélique tot de werkelijkheid terug.


    "U zult hem dus wel verdedigen?"


    De jonge man zweeg enige tijd; toen zei hij op afgemeten toon: "Ik ben ten slotte nooit bang voor mijn hachje geweest. Talloze malen heb ik tijdens zinloze opstandjes in taveernes dat risico gelopen. Voor een rechtmatige zaak kan ik het nog wel een keer riskeren. Alleen moet u me opnieuw geld geven, want ik ben zo arm als een kerkrat en de handelaar in gedragen kleren die kostuums verhuurt is een doortrapte dief."


    Deze krachtige taal gaf Angélique weer moed. De jonge advocaat nam de zaak heel wat ernstiger op dan ze oorspronkelijk gedacht had. Onder, zijn cynische, onverschillige houding verborg hij een gedegen kennis van advocatenkneepjes en hij zou beslist nauwgezet de taken waarmee hij werd belast uitvoeren.


    Zij had haar zelfbeheersing teruggevonden en telde honderd livres voor hem uit. Na een korte groet verwijderde François Desgrez zich.


    Even nog wierp hij een geheimzinnige blik op het bleke gezichtje, waarin de groene ogen glansden als edelstenen.


    Angélique keerde naar haar kamer terug. Ze bemerkte dat ze zich stevig aan de trapleuning moest vasthouden. Ze had deze onvastheid ter been zeker aan de emoties van de afgelopen nacht te danken. Ze zou in elk geval proberen wat te slapen, ook al zou ze wel weer enige sarcastische opmerkingen van Hortense moeten incasseren. Doch ze was nog maar juist haar kamer binnengekomen of opnieuw voelde ze zich onwel worden. Nog juist vond ze tijd om naar de wasbak te lopen.


    "Wat heb ik toch?" vroeg ze zich verschrikt af. Als Margot eens gelijk gehad had? Als ze werkelijk probeerden haar te doden? Het ongeluk met de koets? De poging tot moord in de tuin van het Louvre? Misschien probeerden ze haar te vergiftigen?


    Plotseling klaarde haar gezicht op en verscheen er een glimlach om haar lippen.


    "Wat een idioot ben ik! Ik ben doodgewoon in verwachting!"


    Ze herinnerde zich dat ze zich bij haar vertrek uit Toulouse al eens had afgevraagd of ze misschien een tweede kind verwachtte. Nu twijfelde ze er niet meer aan.


    "Wat zal Jeoffrey blij zijn als hij uit de gevangenis komt!" zei ze in zichzelf.

  


  
    HOOFDSTUK III


    De volgende dagen dwong Angélique zich tot kalm afwachten.


    Ze moest geduld oefenen tot na de triomfale intocht van de koning in Parijs. Er werd gezegd dat deze eind juli zou plaats vinden, doch de uitgebreide voorbereidselen maakten het noodzakelijk, de datum telkens een dag uit te stellen. De grote menigte mensen uit de provincie die voor deze belangrijke gebeurtenis naar Parijs was getrokken, begon merkbaar nerveus te worden.


    Angélique had haar koets, haar paarden en enige juwelen verkocht.


    Ze paste zich aan bij het eenvoudige bestaan van de mensen in de stadswijk, waar zij haar intrek genomen had. Ze hielp een handje in de keuken en speelde met Florimond, die al door het huis draafde en telkens over zijn lange jurk struikelde. De twee kinderen van Hortense, een jongen van acht en een meisje van vier jaar, waren dol op hun neefje. Hij werd dan ook zowel door hen als door Barbe behoorlijk verwend, doch hij voelde zich op zijn gemak en kreeg zijn dikke wangetjes terug. Zelfs Hortense ging er opgewekter uitzien en gaf toe dat Florimond voor een kind van zijn leeftijd inderdaad veel aantrekkelijke eigenschappen bezat.


    Zelf had ze zich helaas nooit een kindermeisje kunnen permitteren, zodat ze haar kinderen pas had leren kennen toen ze vier jaar oud waren.


    Maar ja, niet iedereen kon met een kreupele, misvormde edelman trouwen die rijk was geworden door met de duivel onder één hoedje te spelen, en dan was het maar beter om de vrouw van een procureur te zijn dan zijn ziel te verkopen.


    Angélique deed maar of ze dit soort opmerkingen niet hoorde. Om haar goede wil te tonen, ging ze elke morgen naar de mis en dat in het weinig stimulerende gezelschap van haar zuster en zwager. Ze leerde het bijzondere karakter van de Cité kennen. In de omgeving van het Palais de Justice, van de Notre-Dame, van de parochies Saint-Aignan en Saint-Landry, kon men op de treden altijd talloze gerechtsboden, rechtsgeleerden en raadsleden zien lopen. Het was daar een komen en gaan van in het zwart geklede heren, die met hun pleitzak in de hand en hun armen vol papieren, die ze hun "nuttige archief" noemden, de trappen van het Palais beklommen of wel zich ophielden in de naburige straatjes. In de herberg "Het zwarte hoofd" kwamen ze bijeen. Daar kon men achter dampende vleesgerechten en dikbuikige flessen de glimmende gezichten van deze magistraten aanschouwen. Aan de andere zijde van het eiland, op en om de Pont Neuf, bood Parijs een ander, opgewekter gezicht.


    De heren van het gerecht ergerden zich niet weinig, dat in hun schaduw zoveel vertier was opgebloeid. Wanneer men zijn knecht om een boodschap die wijk inzond en hem vroeg wanneer hij terug dacht te zijn, was het antwoord steevast: "Dat hangt van de liedjes af die vandaag op de Pont Neuf worden gezongen." Het drukke verkeer op straat en in de winkeltjes daar had aanleiding gegeven tot het ontstaan van allerlei liederen, gedichten, smaadschriften en pamfletten. Op de Pont Neuf was alles bekend. Ja, de machtige heren hadden de smoezelige vodjes papier, die de wind van de Seine meevoerde en welke de "Pont-neufs" werden genoemd, zelfs leren duchten.


    Op een avond haalde Angélique, toen men van tafel was opgestaan en maître Fallot en zijn huisgenoten een glaasje frambozenwijn dronken, zonder erbij te denken een velletje papier uit haar zak. Verbaasd keek ze ernaar en toen herinnerde ze zich plotseling dat ze het voor tien sols van een arme stakkerd op de Pont Neuf had gekocht, toen ze enkele dagen geleden die wandeling naar de Tuilerieën had gemaakt.


    Halfluid begon ze te lezen:


    "En dan betreden we het Palais


    Waar we zien dat Rabelais’


    Verhaal nog maar scherts was vergeleken


    Bij de huidige schurkenstreken…


    Hier ziet men lieden die altijd liegen,


    Befaamde lui, die graag bedriegen.


    En ze snel naar binnen vliegen…"


    Verontwaardigde uitroepen onderbraken haar reciteren. Een oude oom van maître Fallot, die deze avond te gast was, stikte bijna in zijn drank. Met een bruusk gebaar, dat Angélique van haar plechtstatige zwager allerminst gewend was, rukte deze haar het papiertje uit de hand, maakte er een prop van en gooide het uit het raam.


    "Het is een schande, zuster!" riep hij uit. "Hoe durf je zulke vuiligheid ons huis binnen te brengen! Ik wed dat je dit van een van die uitgehongerde pamflettisten op de Pont Neuf gekocht hebt."


    "Inderdaad. Ze hebben me zo’n ding in mijn hand gestopt en er tien sol voor gevraagd. Ik durfde niet te weigeren."


    "De onbeschaamdheid van deze mensen gaat de perken te buiten! Hun pen spaart zelfs het integere karakter van de dienaren der wet niet meer. En dan te denken dat zij in de Bastille worden opgesloten alsof het mensen van stand waren, terwijl de donkerste kerkers, die van Chatelet, nog te goed voor hen zouden zijn."


    Hortenses echtgenoot snoof als een stier. Ze had nooit vermoed dat hij zich dusdanig zou kunnen opwinden.


    "Pamfletten, smaadschriften, liederen, we worden erdoor overstelpt.


    Niets en niemand sparen ze; de koning niet, het hof niet en zij schamen zich in het geheel niet over hun godslasterlijke uitlatingen."


    "In mijn tijd," zei de oude oom, "begon het schrijversras nog maar juist de kop op te steken. Doch tegenwoordig is het een plaag, een schande voor onze hoofdstad."


    Hij nam maar zelden het woord en opende dan nog zijn mond alleen om een glaasje wijn of om zijn snuifdoos te vragen. Deze lange zin bewees duidelijk hoezeer de inhoud van het pamflet hem van zijn stuk had gebracht.


    "Geen enkele fatsoenlijke vrouw begeeft zich te voet over de Pont Neuf," merkte Hortense op.


    Maître Fallot boog zich uit het raam.


    "Het schandelijke geschrift drijft weg op het gootwater. Ik zou alleen wel hebben willen weten of de handtekening van de vuilschrijver erop staat."


    "De vuilschrijver," mompelde maître Fallot, "de man die de gehele maatschappij kritiseert, de geboren opstandeling, de beroepsparasiet! Ik heb hem eens op een verhoginkje zien staan vanwaar hij de mensen ik weet niet wat voor venijnige bedenksels in het gezicht slingerde. Het moet een zekere Claude le Petit zijn. Wanneer ik eraan denk dat deze magere vogelverschrikker met zijn gore gezicht kans ziet, de prinsen en zelfs de koning te laten knarsetanden, moet ik zeggen dat ik dit een deprimerende tijd vind om in te leven. Wanneer zal de politie ons eindelijk eens van al die potsenmakers verlossen?"


    Men "ging nog even door met klagen en zuchten en daarna was het incident gesloten.


    De intocht van de koning in Parijs hield alle gemoederen bezig. Het evenement bracht zelfs enige toenadering tussen Angélique en haar zuster. Hortense kwam namelijk op een ochtend bij Angélique binnen met de beminnelijkste glimlach, die zij kon opbrengen.


    "Stel je voor wat ons nu overkomt!" riep ze uit. "Je herinnert je zeker wel uit onze schooltijd mijn vriendin Athénaïs de Tónnay-Charente, met wie ik in Poitiers altijd omging?"


    "Neen, absoluut niet."


    "Dat hindert niet. Ze bevindt zich op het ogenblik echter ook in Parijs en – oude intrigante als ze is – ze heeft kans gezien om met enkele voorname mensen in contact te komen. Om kort te gaan: ze krijgt op de dag van de intocht van de koning een plaats in het Hotel de Beauvais, dat in de Rue Saint-Antoine, precies waar de parade begint, gelegen is. Natuurlijk zullen we wel voor de zolderraampjes staan, maar dat neemt niet weg, dat we toch wat zullen zien."


    "Waarom zeg je: wij?"


    "Omdat ze ons allebei heeft uitgenodigd. Ze gaat samen met haar zuster en haar broer en nog een vriendin, die ook uit Poitiers komt. We zullen dus met een koets vol mensen uit Poitiers zijn. Gezellig, he?"


    "Als je soms op mijn koets rekende, moet ik je helaas waarschuwen: hij is verkocht."


    "Dat weet ik! Maar dat doet er ook niet toe. Athénaïs komt met de hare. Zij is een beetje wrak; de familie is nogal verarmd… haar moeder heeft haar met een meid, een lakei en die oude koets naar Parijs gestuurd om zo snel mogelijk een echtgenoot te vinden. O, ze zal er wel in slagen, ze doet zoveel moeite… Maar nu, met de ophanden zijnde intrede van de koning, blijkt ze een beetje krap in haar toiletten te zitten. Je moet weten, mademoiselle De Beauvais, die ons een plaats voor een van haar dakvenstertjes heeft afgestaan, is nu niet bepaald de eerste de beste. Er wordt zelfs gezegd dat de koningin-moeder, de kardinaal en allerlei hoge autoriteiten tijdens het defilé bij haar komen dineren. En wij staan vooraan. Maar we moeten oppassen dat we niet voor kamermeisjes of arme luitjes worden aangezien anders gooien de lakeien ons eruit."


    Stilletjes opende Angélique een van haar grote koffers. "Kijk maar eens of hier iets inzit dat haar past, of iets dat je zelf graag wilt dragen.


    Je bent langer dan ik maar we kunnen een rok gemakkelijk verlengen met een strook kant."


    Hortense kwam een stap dichterbij. Haar ogen glansden.


    Toen Angélique een gewaad van goudkleurige zijde omhoog hield, slaakte ze een kreet van bewondering.


    "Ik geloof dat deze japon achter ons dakraampje niet zo erg tot haar recht zal komen," waarschuwde Angélique.


    "Natuurlijk. Jij bent nu eenmaal bij het huwelijk van de koning geweest en nu kun je de hooghartige jongedame uithangen."


    "Ik verzeker je dat ik erg in mijn schik ben. Niemand kan met groter ongeduld dan ik de komst van de koning afwachten. Maar deze japon zou ik graag willen behouden om te verkopen, wanneer Andijos, zoals ik begin te vrezen, geen geld voor me meebrengt uit Toulouse. Wat de andere japonnen betreft, daar kun je vrij over beschikken. Het is logisch dat je enige vergoeding ontvangt voor de kosten die mijn verblijf hier in huis meebrengt."


    Ten slotte besloot Hortense, na lang geaarzeld te hebben, een japon van hemelsblauwe zijde voor haar vriendin te bestemmen. Zelf koos ze een appelgroen ensemble uit, dat goed met haar type – ze was een brunette – harmonieerde.


    Toen de twee zusters de zesentwintigste augustus ’s morgens over haar juwelenkistjes gebogen stonden om haar sieraden uit te kiezen, kwam weer het gevoel van welbehagen in haar klasse, de trots die haar stand kenmerkte, bij haar boven. Ze vergaten de sombere kamer, de smakeloze meubels, de verkleurde tapisserieën van Bergamo langs de wanden, die voor kleinburgerlijke huishoudens in Normandië werden geweven.


    Bij het krieken van de dag vertrok de procureur naar Vincennes, waar de vertegenwoordigers van de staat, die de vorst moesten begroeten, zich moesten verzamelen.


    Het gedreun van de kanonnen klonk als een antwoord op het gelui van de kerkklokken. De leden van de schutterij, die hun gala-uniform droegen en van pieken, hellebaarden en musketten waren voorzien, namen bezit van de straten, waar het zeer luidruchtig toeging, omdat allerlei straatventers er met luide stemmen boekjes stonden te verkopen, waarin het feestprogramma, de route van de koninklijke stoet en de plaatsen, waar erebogen waren opgesteld, stonden aangegeven.


    Tegen acht uur stopte voor het huis de enigszins onttakelde koets van mademoiselle Athénaïs de Tonnay-Charente. De eigenares was een knap, fris meisje, met goudblond haar, roze wangen en een schoonheidsmoesje op het blanke voorhoofd. Het blauwe toilet harmonieerde uitstekend met haar saffierkleurige ogen die, ofschoon zij wat bol waren, zeer levendig en intelligent de wereld inkeken. Angélique had haar bovendien een zeer fraai snoer parels geleend, doch zij bedankte nauwelijks voor al dit schoons. Mademoiselle De Tonnay-Charente de Mortemart ging van het standpunt uit dat alles haar toekwam en dat men het als een eer moest beschouwen, iets voor haar te doen. Haar zuster en haar broer schenen er eenzelfde mentaliteit op na te houden. Ze bezaten alle drie een grenzeloze vitaliteit, de gave om spitsvondig te redeneren en een grote dosis enthousiasme zowel als ambitie, hetgeen hen tot allerplezierigste en zeer geduchte reisgezellen maakte.


    Het was dan ook een vrolijke, zij het krakende koets, die door de volle straten hobbelde. De huizen waren van voren allemaal met bloemen en tapisserieën versierd.


    Temidden van de menigte, die steeds groeide, zag men ruiters en koetsiers van lange rijen koetsen om "ruim baan" vragen teneinde zich naar de poort Saint Antoine te kunnen begeven, waar de stoet opgesteld zou worden.


    "We zullen een omweg moeten maken om onze arme Françoise te bereiken," zei Athénaïs. "Dat zal niet gemakkelijk zijn."


    "De hemel beware ons voor madame Scarron-de-lamme," riep haar broer uit. Hij zat zo dicht naast Angélique dat hij haar bijna platdrukte.


    Ze vroeg hem een eindje op te schuiven.


    "Ik heb Françoise beloofd, haar ook op te halen," zei Athénaïs. "Het is een aardig meisje en ze heeft ook niet veel afleiding gehad sinds de dood van haar verlamde echtgenoot. Ik vraag me af of ze hem toch mist."


    "Hij mocht dan invalide zijn, hij verdiende toch maar het geld voor het huishouden. De koningin-moeder heeft hem een toelage gegeven."


    "Was hij al verlamd toen ze met hem trouwde?" vroeg Hortense.


    "Ik heb het altijd een merkwaardig stel mensen gevonden."


    "Of hij verlamd was! Hij heeft haar als jong meisje in huis genomen om voor hem te zorgen. Omdat ze een wees was heeft ze het aangenomen, ze was vijftien jaar oud."


    "En er kwamen altijd zoveel mensen bij hen op bezoek! Zo zal een knappe edelman haar heus wel eens een prettige afleiding hebben bezorgd, wed ik. De naam Villarceaux is wel eens genoemd."


    "Je zult moeten toegeven dat madame Scarron niet alleen een knappe, maar vooral altijd een zeer bescheiden verschijning is geweest. Ze zat altijd naast de rolstoel van haar man, hielp hem bij het gaan zitten en gaf hem zijn kruidenthee aan. Bovendien is ze ontwikkeld en kan ze uitstekend causeren."


    De weduwe stond op het trottoir al op hen te wachten, voor een huis dat er wat armelijk uitzag.


    "Hemel, wat een japon!" fluisterde Athénaïs met haar hand voor haar mond. "Haar rok is tot op de draad versleten!"


    "Waarom heb je me dat niet gezegd? Ik had voor haar ook wel iets kunnen vinden," zei Angélique.


    "Ik heb er echt niet aan gedacht. Stap in, Françoise!"


    De jonge vrouw groette het gezelschap beminnelijk en nam plaats in de hoek. Ze had mooie bruine ogen. Hoewel ze in Niort geboren was, had ze zeer lang in Amerika gewoond. Als wees was ze naar Frankrijk teruggekeerd.


    Ten slotte bereikten ze de Rue Saint-Antoine; het zag er keurig en ordelijk uit, niet al te vol. De koetsen stonden in naburige straten geparkeerd. Het Hotel de Beauvais gonsde van bedrijvigheid. Een baldakijn van vuurrood fluweel, gegarneerd met passement en goud en zilverdraad sierde het middenbalkon. De voorgevel was met Perzische tapijten verfraaid. Op de drempel stond een oude, eenogige vrouw, opgedoft als een altaarstuk doch met de handen stevig in de zij geplant, die iets tegen de mannen die de tapijten aan het ophangen waren, stond te schreeuwen.


    "Wat doet dat verschrikkelijke manwijf daar?" vroeg Angélique.


    Hortense beduidde haar dat zij zwijgen moest, doch Athénaïs begon achter haar waaier te proesten van het lachen.


    "Dat is de eigenaresse, lieve kind, Catherine de Beauvais, zich noemende Cateau-de-Eenogige. Zeis vroeger kamenier bij Anna van Oostenrijk geweest. Haar taak was het om onze jonge koning tot een man op te voeden. Daarom is ze nu rijk…"


    Angélique moest erom lachen.


    "Haar ervaring is kennelijk waardevoller geweest dan haar charme…"


    "Volgens een oud spreekwoord bestaan er voor jonge jongens en monniken geen lelijke vrouwen," mengde de jonge Mortemart zich in het gesprek.


    Ondanks hun ironische opmerkingen negen ze allen diep voor de voormalige kamenier. Deze zag hen met haar ene oog doordringend aan.


    "Ah, dat is het gezelschap uit Poitiers. Let niet op mij, kindertjes.


    Loop maar snel door naar boven, anders neemt mijn huispersoneel de beste plaatsen in beslag. Maar wie is dat?" vroeg ze, terwijl ze een gekromde vinger op Angélique richtte.


    Mademoiselle De Tonnay-Charente stelde haar voor: "Een vriendin, de comtesse De Peyrac de Morens."


    "Zo, zo, zo!" zei de oude vrouw met een honend lachje.


    "Ik geloof beslist dat ze iets van je weet," fluisterde Hortense op de trap. "Wij zijn nog zo naïef om te denken dat het schandaal niet algemeen bekend wordt. Ik had je beter niet kunnen meevragen. Ga eigenlijk maar liever naar huis."


    "Goed," zei Angélique. "Maar geef me dan eerst mijn japon terug."


    Ze stak haar hand al naar het lijfje van Hortenses gewaad uit.


    "Houd je mond, mal wicht," antwoordde haar zuster, zich haastig terugtrekkend.


    Athénaïs de Tonnay-Charente had inmiddels met veel autoriteit het raam van een dienstbodenkamer voor zich opgeëist en maakte het zich daar samen met haar vriendinnen gemakkelijk.


    "Je hebt hier een prachtig uitzicht," riep ze. "Kijk, daar beneden zie je de poort Saint-Antoine, waardoor de koning de stad binnenkomt."


    Angélique boog zich over de vensterbank. Opeens voelde ze dat ze verbleekte. Wat onder de hete blauwe hemel aan de buïge horizon haar aandacht trok was niet de onafzienbare straatweg, stampvol mensen, noch de poort Saint Antoine met zijn uit witte stenen opgebouwde triomfboog, doch, wat meer naar rechts, een indrukwekkend stenen fort, dat als een onheilspellend rotsblok boven de andere gebouwen uitrees.


    "Wat is dat voor een groot fort, daar dichtbij de poort Saint-Antoine?"


    "De Bastille," fluisterde Hortense achter haar waaier.


    Angéliques ogen konden de steenmassa niet loslaten. Acht grote torens, elk met een uitkijkpost bovenin, blinde gevels, muren, valhekken, ophaalbruggen, slotgrachten – een eiland vol droefheid dat verloren in de oceaan van een onverschillige stad lag, een afgesloten wereld, waar het leven geen toegang had, waar het opgetogen gejoel van vandaag niet doordrong: de Bastille!


    De vorst zou in volle pracht langs de voet van deze ongenaakbare bewaakster van ’s konings gezag rijden. Geen enkel geluid zou de duisternis doorboren binnen de kerkers waar gevangenen al jaren lang, een leven lang, een vertwijfeld bestaan leidden.


    Langzaam gingen de uren voorbij. Ten slotte kondigden de kreten van de ongeduldig wachtende menigte het begin van de stoet aan. Uit de schaduw van de poort Saint-Antoine kwamen de eerste afdelingen in zicht; zij waren ingedeeld in vier orden van bedelmonniken: Franciscaners, Dominicaners, Augustijner en Karmelieter monniken, voorafgegaan door hun kruisen en altaarkaarsen. Hun grove zwarte, bruine of witte pijen waren een aanfluiting voor de zon, die dan ook om zich te wreken haar volle licht op een menigte van roze schedels liet vallen.


    De wereldlijke geestelijken volgden, gewapend met kruisen en banieren en gekleed in superplies waarbij vierkante mutsen werden gedragen.


    Daarna volgden de stedelijke verenigingen, die de trompetten staken en met hun vrolijk geschetter na het vrome gezang voor opgewekte muziek zorgden.


    De driehonderd hoofdstedelijke boogschutters werden op de voet gevolgd door monsieur De Burnonville, de gouverneur en zijn lijfwacht.


    Daarachter volgde de voorzitter van het stadhuis die te paard zat en omgeven was door lakeien in groen fluwelen kostuums. Na hem kwamen de raadsleden, de magistraten, de meesters en de gezellen van de verschillende gilden, handelaars in stoffen, in specerijen, in bont, in garen en band, in wijn, gehuld in fluwelen gewaden in duizend en één kleuren.


    Het volk juichte deze vennootschappen van handelslieden luide toe, doch nam een koele houding aan jegens de officieren van de wacht, die gevolgd werden door de mannen van Chatelet, dat wil zeggen, de gerechtsdienaren, de boden en de twee luitenants – één voor het burgerlijke en een voor het strafrecht. Dezelfde vijandige stilte heerste toen de hoogste colleges – "accijnzendienst" en de "rekenkamer" – de symbolen van de gehate belastingen, voorbijtrokken.


    Het was bijna twee uur in de middag. Af en toe vormden zich aan de azuren hemel kleine wolkjes, die de brandend hete zon onmiddellijk weer verdreef. De menigte zweette, de menigte blies. De spanning bereikte haar hoogtepunt; men rekte zijn hals en tuurde de horizon af.


    Er werd geroepen dat de koningin-moeder onder het baldakijn van het Hotel de Beauvais was gezien. Dat was een teken dat de koning en de koningin op komst waren. Daar kwam in de verte het gevolg van zijne eminentie monseigneur Mazarin in zicht. De kardinaal werd voorafgegaan door tweeënzeventig muilezels, onder fluwelen en gouden dekkleden; de edelen en de pages uit zijn gevolg droegen kostbare gewaden en de koets waarin de kardinaal gezeten was – een pronkstuk op het gebied van goudsmidskunst – fonkelde in de zon.


    Hij liet halt houden voor het Hotel de Beauvais en begaf zich, na nederig door Cateau-de-Eenogige begroet te zijn, naar het balkon waar zich de koningin-moeder en haar schoonzuster, de ex-koningin van Engeland, echtgenote van de onthoofde Karel de eerste, bevonden.


    De menigte applaudisseerde spontaan voor Mazarin. Niet dat hij tegenwoordig een grotere populariteit bezat dan ten tijde van de "Mazannades", doch hij had de vrede van de Pyreneeën getekend en diep in haar hart was de bevolking van Frankrijk hem er dankbaar voor dat hij hen bewaard had voor hun eigen dwaze voornemen, de koning, op wie men in een stemming van de opperste aanbidding stond te wachten, te verbannen.


    Daar reden zijn edellieden en hun gevolg voorbij. Angélique kon heel wat gezichten thuisbrengen. Ze wees haar vriendinnen de markies d’Humières en de hertog De Lauzun aan, elk aan het hoofd van hun honderd edelen. Schalks als altijd, wierp Lauzun kushandjes naar de dames. Wat waren zij dol op de jongemannen die zo dapper waren en er zo schitterend uitzagen! Op een moment als nu vergat men hun spilzucht, hun trots, hun twisten en hun schandelijke orgieën in de herbergen.


    Men dacht alleen nog maar aan hun heldhaftige en hoffelijke daden.


    De massa riep hen luid bij de naam: Saint-Aignan, in goud gekleed, de meest innemende om te zien; De Guiche met zijn gezicht als een zuidelijke bloem, gezeten op een vurig paard; Brienne die een hoed met drie rijen pluimen droeg, die om hem heen dansten als fladderende vleugels van legendarische witte en roze vogels.


    Angélique deed een stap achteruit en klemde haar lippen op elkaar, toen de markies De Vardes passeerde. De ogen in zijn fijnbesneden gelaat zagen onder de blonde pruik onbeschaamd in het rond. Hij voerde de Cent-Suisses aan, die strak in hun stijve uniform zaten geperst.


    Een schril trompetgeschetter verbrak de cadans van de stoet. Daar kwam de koning! Stralend als de zon!


    Welk een voorkomen had hij, de koning van Frankrijk! Waarlijk een koning! Hij was noch de verachtelijke figuur die een Karel de elfde, een Hendrik de derde waren, noch een al te eenvoudige van geest zoals Hendrik de vierde of een te meedogenloze vorst zoals bijvoorbeeld Lodewijk de dertiende.


    Hij bereed een bruin vospaard. Langzaam kwam hij naderbij, op enige passen afstand geëscorteerd door zijn eerste kamerheer, de voornaamste edelman uit zijn hofhouding, zijn meester-pikeur en door de kapitein van zijn wacht. Hij had het baldakijn, dat Parijs voor hem had laten borduren, geweigerd; hij wilde, dat de bevolking hem zag.


    Zonder te vermoeden welk een rol de drie vrouwen die een wonderlijke lotsbeschikking tezamen had gebracht: Athénaïs de Tonnay Charante de Mortemart, Angélique de Peyrac en Françoise Scarron, in zijn leven nog zouden spelen, reed de koning voorbij.


    Onder haar hand voelde Angélique Françoises goudkleurige huid trillen.


    "O, wat is hij toch mooi!" fluisterde de jonge weduwe.


    "Of hij mooi is in zijn zilveren kostuum!" zuchtte Athénaïs, wier blauwe ogen uit puur enthousiasme nog groter waren dan anders. "Maar ik geloof dat hij er zonder dat kostuum en zelfs zonder zijn hemd aan, ook lang niet gek uitziet. Wat een benijdenswaardige echtgenoot voor een vrouw."


    Angélique zei niets.


    "Dit is nu degene, die ons lot in handen heeft. God helpen ons. Hij is al te groot, al te machtig."


    Een kreet uit de menigte trok haar aandacht.


    "De prins! Leve de prins!" werd er geroepen.


    Angélique rilde.


    Mager, benig, met het hoofd rechtop, een vurige gloed in zijn ogen en met zijn karakteristieke adelaarsneus, keerde de prins van Conté in Parijs terug. Hij was uit Vlaanderen teruggekomen, waarheen zijn langdurig verzet tegen het koninklijke gezag hem had gevoerd. Met gewetensbezwaren of spijt hield hij zich niet op en de bevolking van Parijs viel hem daar trouwens niet hard om. De verrader was vergeten, de overwinnaar van Rocroï en Lens werd toegejuicht. Naast hem reed monsieur de broer des konings, die er meer dan ooit uitzag als een meisje in mannenkleding.


    Ten slotte kwam de jonge koningin in zicht. Zij zat in een tweewielig rijtuig, zoals de Romeinen dat kenden, van verguld zilver, dat door zes paarden met gouden dekkleden waarop lelies geborduurd en edelstenen waren genaaid, werd getrokken.


    Het was of Cateau-de-Eenogige onder aan de trap op de loer lag, toen het kleine gezelschap uit Poitiers naar beneden kwam.


    "En hebben jullie al het moois eraf gekeken?" riep haar rauwe stem het groepje toe.


    Met wangen die nog gloeiden van opwinding begonnen ze haar uitbundig te bedanken.


    "Goed, goed. Gaan jullie nog even naar binnen om wat te eten."


    Ze vouwde haar enorme waaier op en gaf Angélique een tikje op haar schouder.


    "Ga jij nog eens even met mij mee, m’n schatje."


    Verbaasd liep de jonge vrouw achter madame De Beauvais de kamers door, die stampvol gasten zaten. Ten slotte stonden ze in een klein leeg boudoir.


    "Puf!" zei de oude dame, zich koelte toewaaierend. "Het is niet bepaald gemakkelijk om je af te zonderen."


    Nauwkeurig nam ze Angélique op. Het halfgesloten ooglid dat over haar ene oogholte neerhing, gaf aan haar gezicht een vulgair trekje, dat nog geaccentueerd werd door de plekken rouge die in haar rimpels zaten vastgeplakt en door de glimlach van haar bijna tandeloze mond.


    "Ik denk dat je voldoen zult," zei ze, na een ogenblik te hebben nagedacht. "Zeg eens, liefje, wat zou je zeggen van een groot kasteel in de omgeving van Parijs, met een major domus, voetknechten, lakeien, diensters, zes koetsen, stallen en een toelage van honderdduizend livres?"


    "Wordt zoiets mij allemaal toegedacht?" vroeg Angélique lachend.


    "Jou, ja."


    "En door wie dan wel?"


    "Door iemand die u alles goeds wenst."


    "Dat lijkt wel. Maar wie dan wel?"


    De ander trok een geheimzinnig gezicht en kwam een stap dichterbij.


    "Een rijke edelman, die sterft van liefde voor uw mooie ogen."


    "Luister eens, madame," zei Angélique, die haar uiterste best deed om ernstig te blijven, "ik ben deze edelman, wie hij ook moge zijn, zeer dankbaar, doch ik vrees dat men alleen maar probeert een loopje te nemen met mijn onschuld door mij zulke vorstelijke voorstellen te doen.


    Deze mijnheer kent me wel zeer slecht, wanneer hij denkt dat alleen het noemen van zoveel heerlijkheden mij ertoe kan brengen, de zijne te worden."


    "Kunt u het in Parijs zo goed stellen dat u zo’n minachtende toon kunt aanslaan? Ik heb me laten vertellen dat uw bezittingen verzegeld zijn en dat u uw rijtuigen hebt verkocht."


    "Ik bemerk, dat u zeer goed bent ingelicht, madame. Doch om u de waarheid te vertellen: ik ben niet van plan om ook nog mijn lichaam te verkopen."


    "Wie praat daar nu over, kleine idioot!" siste de vrouw tussen haar zwarte tanden door.


    "Ik heb, meen ik, begrepen…"


    "Ach, u neemt een minnaar of u neemt er geen. U kunt leven als een non, als dat uw bedoeling is. Alles wat men u vraagt, is of u dit voorstel wilt aannemen."


    "Maar… in ruil waarvoor?" vroeg Angélique verbluft.


    De ander kwam nog een stap dichterbij en nam vertrouwelijk Angéliques beide handen in de hare.


    "Kijk, het is doodeenvoudig," zei ze op de overredende toon van een grootmoeder. "U installeert zich in dit prachtige kasteel. U gaat naar het Hof. U gaat naar Saint-Germain, naar Fontainebleau. Dat vindt u toch prettig, niet, om bij de hoffeesten aanwezig te zijn, een schare bewonderaars om u heen te hebben, verwend, het hof gemaakt te worden? Natuurlijk, als u er beslist op staat, kunt u u madame De Peyrac blijven noemen… Maar misschien verandert u uw naam liever. U zou u bijvoorbeeld madame De Sancé kunnen noemen… Dat klinkt erg mooi… Als de mensen u voorbij zien komen, zullen ze zeggen: "Daar gaat de knappe madame De Sancé." Nu, zou dat niet aardig zijn?"


    "Maar denkt u niet," zei Angélique, die ongeduldig werd, "dat ik zo dom ben om te denken, dat een edelman me met rijkdom gaat overladen zonder me te vragen daar iets tegenover te stellen."


    "Alles wat u gevraagd wordt, is om aan niets anders meer te denken dan aan uw toiletten, uw sieraden, en uw eigen genoegens. Is dat nu zo moeilijk voor een knappe jonge vrouw? U begrijpt me toch?" besloot ze, Angélique zacht aan haar schouder schuddend. "U begrijpt me toch?"


    Angélique wierp een onderzoekende blik op het witte gezicht van de boze fee, aan wier behaarde kin overal vlokjes witte poeder kleefden.


    "Men vraagt mij, Jeoffrey te vergeten," zei ze in zichzelf. "Te vergeten dat ik zijn vrouw ben, ervan af te zien hem te verdedigen, de herinnering aan hem uit mijn leven te verbannen, elke gedachte aan vroeger uit te wissen. Ik moet zwijgen, vergeten…"


    Opnieuw zag ze duidelijk het kistje met vergift vóór zich. Daar, daar was het drama begonnen; ze was er nu zeker van. Wie kon belang hebben bij haar zwijgen? Mensen uit de hoogste kringen. Monsieur Fouquet, de prins van Condé, al die edellieden wier zorgvuldig beraamde verraderlijke plannen al jaren in het sandelhouten kistje verborgen lagen.


    Zeer beslist schudde Angélique haar hoofd.


    "Het spijt me, madame, maar ik ben bepaald niet erg intelligent, want ik begrijp geen woord van alles wat u me verteld hebt."


    "Wel, denk er maar eens over na, liefje, denk er maar eens over na en vertel me dan later eens, hoe je ertegenover staat. Maar wacht er niet al te lang mee. Een paar dagen, he? Kom, kom, liefje, is dit eigenlijk niet beter dan…"


    Ze boog zich voorover en fluisterde Angélique in het oor: "… Dan om het leven te worden gebracht?"

  


  
    HOOFDSTUK IV


    Monsieur Desgrez, begrijpt ú, met welke bedoeling een mij onbekende edelman mij een kasteel en een toelage van honderdduizend livres aanbiedt?"


    "Zeker," zei de advocaat, "met dezelfde bedoeling die ik zou hebben wanneer ik u een toelage van honderdduizend livres aanbood."


    Even keek Angélique hem niet-begrijpend aan; toen begon ze onder de vrijmoedige blik van de jongeman te blozen. Nog nooit was het in haar hoofd opgekomen, haar advocaat vanuit deze bijzondere hoek te bezien. Enigszins bezorgd kwam ze tot de conclusie dat onder zijn versleten kleren een krachtig, goed geproportioneerd lichaam moest schuilgaan. Hij was niet knap, daartoe was zijn neus te groot en waren zijn tanden te ongelijk, maar hij was indrukwekkend van bouw. Maître Fallot had eens over hem gezegd dat hij, afgezien van zijn gaven en zijn eruditie, absoluut alle kwaliteiten miste om een eerzaam magistraat te worden. Hij ging maar weinig met zijn collega’s om, doch kwam veel in de herbergen, net als in zijn studententijd. Dit was de reden dat hem vaak gevallen werden voorgelegd die vereisten, dat er een onderzoek werd ingesteld op plaatsen waar de heren uit de Rue Saint-Landry maar liever niet kwamen uit angst hun ziel te verliezen.


    "Het is beslist niet zoals u denkt," zei Angélique. "Ik zal de vraag anders stellen: Waarom heeft men tot tweemaal toe getracht mij te vermoorden, hetgeen een nog zekerder manier is om mij voorgoed te laten zwijgen?"


    Het gezicht van de advocaat versomberde.


    "Aha, daarop heb ik nu juist zitten wachten."


    Hij bleef niet langer enigszins nonchalant op de rand van de tafel in maître Fallots studeerkamer zitten, doch pakte een stoel en nam met een ernstig gezicht tegenover Angélique plaats.


    "Madame," hernam hij, "ik ben misschien niet een rechtsgeleerde die u veel vertrouwen inboezemt. Maar toch heeft uw geachte zwager, geloof ik, geen al te slechte keuze gedaan door u naar mij te verwijzen, want de zaak van uw echtgenoot vereist veeleer de eigenschappen van de privé detective – die ik uit noodzaak ben geworden – dan een nauwgezette kennis van het recht en speciaal het procesrecht. Ik moet u echter zeggen dat ik deze verwikkelingen alleen maar kan ontwarren, wanneer u mij alle feiten voorlegt. Om kort te gaan, de vraag die ik u in eerste instantie wil stellen is…"


    Hij stond op, lichtte een gordijn op waarachter een rij registers stond opgesteld en kwam toen weer teruglopen.


    "Wat weten u beiden, uw echtgenoot en u, dat een van de grootste figuren in het koninkrijk de vrees om ’t hart doet slaan? Ik bedoel monsieur Fouquet."


    Het bloed verdween uit Angéliques lippen. Onthutst staarde ze de advocaat aan.


    "Goed, er is dus iets, ik bemerk het," hernam Desgrez. "Momenteel wacht ik op het rapport van een spion uit Mazarins naaste omgeving.


    Maar een ander spoor heeft naar een zekere Clément Tonnel geleid, een huisknecht, die vroeger manusje-van-alles was bij de prins van Condé…"


    "En major domus bij ons in Toulouse."


    "Precies. Die kerel staat in nauw contact met monsieur Fouquet.


    In werkelijkheid werkt hij alleen voor hem, ook al krijgt hij van tijd tot tijd aanzienlijke bedragen binnen van zijn vroegere meester, monsieur de prins, waarschijnlijk overigens langs de weg van chantage. Maar nu een andere vraag: Wie was degene die u de uitnodiging om een vorstelijk kasteel te betrekken overbracht?"


    "Madame De Beauvais."


    "Cateau-de-Eenogige! Nu is het me duidelijk. Fouquet zit hier achter.


    Hij betaalt die oude heks grote sommen uit om achter alle geheimen van het hof te komen. Vroeger werd ze betaald door Mazarin, maar die is niet zo vrijgevig gebleken als de surintendant. Ik moet hieraan toevoegen, dat ik nog een hoge figuur op het spoor gekomen ben, die zowel de val van uw echtgenoot als van u heeft gezworen."


    "En dat is?"


    "Monsieur de broer van de koning."


    "U bent mal!"


    De jongeman trok een lelijk gezicht.


    "Denkt u dat ik u als een zwendelaar van uw 1500 livres heb afgeholpen? Ik ben in uw ogen misschien een schertsfiguur, madame, maar zo de inlichtingen die ik meebreng duur zijn, dan is de oorzaak, dat ze tot in bijzonderheden precies zijn. De broer van de koning is degene die in het Louvre een val voor u had neergezet en die geprobeerd heeft, u te vermoorden. Ik heb het zelf van de boef, die uw kamenier Margot doodgestoken heeft, vernomen en het heeft me in "De rode haan" niet minder dan tien pintjes wijn gekost om die bekentenis uit hem te krijgen."


    Angélique streek met haar hand over haar voorhoofd. Hortend en stotend vertelde ze Desgrez het incident, waarvan ze enige jaren geleden op het slot Du Plessis-Bellière getuige was geweest.


    "Weet u ook hoe het uw verwant de markies Du Plessis is vergaan?"


    "Neen, dat weet ik niet. Maar hij zal wel in Parijs zijn of anders in het leger."


    "De Fronde behoort tot het verleden," mompelde de advocaat peinzend, "doch het zou niet moeilijk zijn om de gloeiende as opnieuw te laten opvlammen. Er zijn kennelijk een heleboel mensen die de dag vrezen waarop hun verraad aan het licht zou worden gebracht."


    Met één gebaar veegde hij alle paperassen en ganzeveren van de tafel.


    "Laten we de situatie nog even doornemen: mademoiselle Angélique de Sancé, dat wil zeggen u, wordt ervan verdacht een belangrijk geheim te bezitten. Monsieur de prins of Fouquet heeft de knecht Clément opgedragen, u te bespioneren. Dat doet hij dan ook al vele jaren. Ten slotte krijgt hij zekerheid inzake een kwestie die tot nog toe alleen op verdenking berustte: u bent degene die het kistje hebt laten verdwijnen; alleen u en uw echtgenoot weten de geheime plaats waar het zich bevindt. Ditmaal begeeft onze knecht zich naar Fouquet en zet zijn informaties in klinkende goudstukken om. Vanaf dat moment is uw ondergang een feit. Alle mensen die op kosten van de surintendant leven, allen die bang zijn, hun toelage te verliezen of aan het hof uit de gunst te raken, rijen zich in de schaduw aaneen tegen de edelman uit Toulouse, die op een goede dag wel bij de koning kan komen binnenlopen en zeggen: "Zoveel weet ik nu!"


    "Als we in Italië woonden, zouden de dolk of het vergift erbij zijn gehaald. Maar men weet nu eenmaal dat de comte De Peyrac immuun voor vergift is en trouwens, men geeft in Frankrijk de zaken graag een wettelijk tintje. De dwaze intrige die monseigneur De Fontenac heeft uitgebroed, komt net op het goede moment. Men gaat de man die van toverij beschuldigd wordt arresteren. De koning wordt overtuigd dat deze methode juist is. Men stookt hem op tegen deze al te rijke edelman door op zijn jaloeziegevoelens te appelleren. En zie! De poorten van de Bastille vallen achter de comte De Peyrac dicht. Iedereen kan weer vrij ademhalen."


    "Neen!" riep Angélique kwaad, "ik zal niet toelaten dat ze vrij ademhalen. Ik zal hemel en aarde bewegen, opdat het recht weer aan onze zijde komt te staan. Ik zal zelf naar de koning gaan en hem vertellen, waarom we zoveel vijanden hebben."


    "Kom, kom!" zei Desgrez heftig. "Windt u niet zo op! U heeft op het ogenblik een lading buskruit in uw handen, doch pas op dat u zelf daar niet het eerste slachtoffer van wordt! Wie kan u de verzekering geven dat de koning of zelfs Mazarin niet op de hoogte zijn van deze geschiedenis?"


    "Maar zij waren toch juist bestemd om het slachtoffer te worden van de oude intrige: de kardinaal zou vermoord worden en de koning en zijn jongere broertje, als dat mogelijk was, eveneens…"


    "Ik weet het, ik weet het," zei de advocaat en met een verontschuldigend gebaar hernam hij: "Ik zie de logica in uw gedachtegang, madame. Maar de intriges van de hoge heren, ziet u, vormen tezamen een waar addernet. Als men hun gevoelens wil ontraadselen, loopt men de kans het leven erbij in te schieten. Het is heel goed mogelijk dat monsieur De Mazarin door een van die kruisingen van spionnen, waarvan hij het geheim bezit, op de hoogte gesteld is van die plannen. Doch wat is monsieur De Mazarin gelegen aan een verleden, waaruit hij als de grote overwinnaar naar voren is getreden? De kardinaal was bezig met de Spanjaarden te onderhandelen over de status van monsieur De Condé. Was dat het juiste ogenblik om nog een misdaad bij te schrijven op de lei die juist op het punt stond, schoongeveegd te worden? Bij monsieur de kardinaal klopte men aan dovemansoren. Willen ze die edelman uit Toulouse arresteren? Goed, laten ze hun gang maar gaan! Een heel goed idee. De koning is maar al te bereid om te doen wat de kardinaal zegt en bovendien heeft hij aanstoot genomen aan de rijkdom van uw echtgenoot. Het zal kinderspel zijn om hem het verzegelde arrestatiebevel te laten tekenen…"


    "Maar de broer van de koning?"


    "De broer van de koning? Ach, hij bekommert zich evenmin nu nog om hetgeen monsieur Fouquet hen wilde leveren, toen hij nog een kind was. Alleen het heden telt voor hem en op het ogenblik is monsieur Fouquet degene die hem een aangenaam leven bezorgt. Hij overlaadt hem met goud, doet alle mogelijke moeite om gunstelingen voor hem te vinden. De kleine monsieur is door zijn moeder nooit erg verwend en door zijn broer evenmin. Hij beeft bij de gedachte dat de hoge beschermer in opspraak zou gebracht worden. Om kort te gaan, de hele zaak had keurig netjes afgewikkeld kunnen worden, wanneer ü niet ten tonele was verschenen. Men hoopte dat u, beroofd van de steun van uw echtgenoot, geruisloos zou verdwijnen zodat niemand wist waarheen Men wil dat ook niet weten. Voor het lot van echtgenoten, wier man in ongenade valt, interesseert men zich nooit en te nimmer. Ze zijn dikwijls zo tactvol om in rook op te gaan. Misschien gaan zij in een klooster.


    Misschien veranderen zij hun naam. U bent de enige die dat algemene gebruik niet volgt. U denkt recht te kunnen eisen! Zoiets is wel erg brutaal, vindt u niet? En dus heeft men tot tweemaal toe getracht u te doden en ten slotte gaat Fouquet, wanhopig als hij is, de duivelse verleider spelen…"


    Angélique slaakte een diepe zucht.


    "Het is een overweldigende ervaring," zuchtte ze. "In welke richting men zijn ogen ook wendt of keert, men ziet alleen maar vijanden, blikken vol haat, jaloezie, achterdochtige, dreigende gezichten…"


    “Luister, er is nog niets verloren," zei Desgrez. "Fouquet biedt u een eervolle weg aan om u terug te trekken. Het fortuin van uw echtgenoot krijgt u niet terug, maar men stelt u in elk geval een gemakkelijk leven in het vooruitzicht. Wat wil men nog meer?"


    "Ik wil mijn man terug!" riep Angélique woedend.


    De advocaat zag haar ironisch aan.


    "U bent wel een zeer wonderlijk schepsel."


    "En u, u bent een lafaard! In feite bibbert u van angst, net als alle anderen."


    "Het is waar dat het leven van een arme klerk in de ogen van die hoge personages weinig waarde heeft."


    "Nu, wees dan tevreden met uw bescheiden bestaantje! Blijf zo dan leven ten behoeve van de kruidenier, die door zijn bediende bestolen wordt, en ten behoeve van jaloerse erfgenamen. Ik heb u niet nodig."


    Zonder een woord te zeggen verhief de advocaat zich van zijn zetel.


    Langzaam begon hij een gekreukeld stuk papier glad te strijken.


    "Hier is mijn onkostennota. U zult zien dat ik er voor mijzelf niets afgetrokken heb."


    "Of u een eerlijk mens bent of een dief laat me onverschillig."


    "Nog één advies."


    "Ik heb uw adviezen niet meer nodig. Ik zal bij mijn zwager mijn licht wel gaan opsteken."


    "Uw zwager stelt er in ’t geheel geen prijs op in dit geval betrokken te worden. Hij heeft u ontvangen en uw zaak aan mij aanbevolen omdat hij er, als het goed afloopt, de vruchten van plukken zal. Zo niet, dan zal hij zijn handen in onschuld wassen en zich verschuilen achter zijn ambt; hij is ten slotte in dienst van de koning. Daarom wil ik u nogmaals één ding aanraden: Probeer de koning te spreken te krijgen."


    Hij groette haar met veel zwier, zette zijn verkleurde vilten hoed op, wilde zich verwijderen, doch plotseling keerde hij op zijn schreden terug.


    "Mocht u me nog eens nodig hebben dan kunt u me in "De drie houten hamers" laten ophalen. Daar zit ik elke avond."


    Toen hij verdwenen was voelde Angélique plotseling lust om te huilen. Nu was ze helemaal alleen. Het was of boven haar een zware onweerslucht hing, een opeenhoping van wolken die uit alle hoeken van de horizon waren komen opzetten; het streven van monseigneur De Fontenac, de angst van Fouquet en De Condé, het slappe optreden van de kardinaal en dichterbij het wantrouwende afwachten van haar zwager en haar zuster, die klaar stonden om haar bij de minste aanwijzing die hun ongerustheid wekte, de deur te wijzen…


    In de vestibule kwam ze Hortense tegen die een wit voorschoot om haar magere middel had geknoopt. Het huis geurde naar aardbeien en sinaasappels. In september leggen goede huisvrouwen een voorraad vruchtengelei voor de winter aan.


    Hortense had een suikerbrood in de hand, doch botste plotseling zo tegen Florimond op, die de keuken uit kwam rennen met zijn zilveren rammelaar in de hand, die hij druk heen en weer zwaaide.


    Het was al weer genoeg om de bui te doen losbarsten.


    "Nu kan ik niet eens meer mijn werk doen zonder ondersteboven gelopen te worden," zei Hortense kribbig. "En ik maar werken, terwijl madame op de hoek van de straat haar advocaat ontvangt."


    "Stil maar, ik help je wel even met je vruchtengelei. Ik ken heel goede recepten uit het zuiden," zei Angélique.


    "Nooit!" riep Hortense woedend. "Nooit zal ik toelaten dat jij met je handen aan het voedsel komt, dat ik voor mijn man en kinderen klaarmaak! Ik ben heus niet vergeten dat jouw man een handlanger van de duivel is, iemand die anderen betovert, een maker van vergift. Voor zover ik weet, ben jij misschien zijn verdoemde ziel geworden. Gaston is tenminste beslist veranderd sinds jij hier in huis bent."


    "Je man? Ik kijk hem niet eens aan."


    "Maar hij jou wel en meer dan gepast is. Je bent hier ook al veel te lang. Je hebt oorspronkelijk over één enkele nacht gesproken."


    Angélique zuchtte. "Kom, Florimond," zei ze tegen de kleuter. "Je maakt tante Hortense boos. De damp van de warme gelei is haar zeker naar het hoofd geslagen."


    Wuivend met zijn rammelaar liep het kind op zijn moeder toe.


    "Het is net als met die rammelaar!" viel Hortense nogmaals uit.


    "Mijn kinderen hebben nooit zulk mooi speelgoed bezeten. Jij beklaagt je erover dat je geen geld meer hebt en toch koop je nog zoiets moois voor je kind! Denk maar niet dat je straks op mijn kosten kunt gaan leven!".


    "Dat vraag ik je helemaal niet," zei Angélique. "Zodra Andijos uit Toulouse terug is, neem ik mijn intrek in een herberg."


    Met een medelijdend lachje haalde Hortense haar schouders op.


    "Ja, dat moet je vooral doen. Je bent nog dommer dan ik dacht. Je hebt er geen flauw idee van hoe de wet en het recht werken. Die markies d’Andijos van jou komt met lege handen terug."


    Hortenses weinig bemoedigende voorspelling kwam maar al te goed uit. Toen markies d’Andijos bij Angélique terugkwam, gevolgd door Kouassi-Ba, vertelde hij haar dat alle bezittingen van de comte in Toulouse verzegeld waren. Hij had slechts duizend livres kunnen meenemen die hij onder strikte geheimhouding van twee van Jeoffrey’s rijkste boeren had geleend. Het merendeel van Angéliques sieraden, het gouden en zilveren vaatwerk en de meeste van de kostbare voorwerpen uit het hotel Du Gai Savoir, de staven goud en zilver inbegrepen, waren meegenomen en gedeeltelijk naar Toulouse, gedeeltelijk naar Montpellier vervoerd.


    Andijos scheen nogal in de war te zijn. Hij was niet langer de welbespraakte, joviale figuur van voorheen. Telkens keek hij schichtig om zich heen en ten slotte vertelde hij dat heel Toulouse sinds de arrestatie van de comte De Peyrac in opstand was. Zodra het gerucht de ronde had gedaan dat de aartsbisschop daarvoor de verantwoordelijkheid droeg, was er een waar volksoproer uitgebroken, dat zich concentreerde rondom het bisschoppelijk paleis. De leden van het parlement te Toulouse waren Andijos komen vragen of hij zich aan het hoofd van de opstand tegen het koninklijk gezag wilde stellen.


    Het had de markies de grootste moeite gekost de stad uit te komen en naar Parijs terug te keren.


    "En wat denkt u nu te doen?" vroeg Angélique.


    "Enige tijd in Parijs blijven. Helaas is mijn bron van inkomsten, evenals de jouwe, beperkt. Ik heb een oude boerderij en een duiventil verkocht. Misschien kan ik aan het hof een of andere baan krijgen."


    Die mensen uit het zuiden toch, dacht Angélique. Altijd nummer één wanneer het om lachen of vloeken gaat, maar zodra het hun tegenloopt gaat het vuurwerk uit.


    "Ik wil niet dat u door mij in moeilijkheden raakt," zei ze hardop.


    "Ik dank u voor uw goede diensten, monsieur d’Andijos, en ik wens u veel geluk aan het hof."


    Hij drukte een kus op haar hand en trok zich met een ietwat beschaamd voorkomen terug.


    In gedachten bleef Angélique naar de beschilderde houten vestibuledeur in het huis van de procureur staren. Verscheidene ondergeschikten hadden haar nu al, met neergeslagen ogen, door deze deur verlaten, opgelucht dat ze met hun in ongenade gevallen meesteres niets meer te maken hadden!


    Kouassi-Ba was aan haar zijde neergehurkt. Ze streek hem over zijn grote, wollige hoofd, hetgeen de reus een brede, kinderlijke glimlach ontlokte.


    Intussen nam ze zich voor de volgende avond het huis van haar zuster, waar de sfeer onverdraaglijk was geworden, uit te trekken. Ze wilde haar kindermeisje uit Béarn en Kouassi-Ba meenemen.


    In Parijs was toch nog wel een billijk onderdak te vinden. Ze bezat nog enige sieraden en haar goudzijden japon. Hoeveel zou die opbrengen?


    De baby die ze verwachtte begon zich te bewegen, doch ze schonk er nauwelijks aandacht aan. Maar al te scherp gaf ze zich er rekenschap van dat de komst van een tweede kind op dit moment bijna een ramp was.


    De volgende dag bracht het verschijnen van een page van mademoiselle De Montpensier enige verlichting. Zelfs Hortense was onder de indruk van het gemsleren, met goud en zwart fluweel bewerkte livrei. De grande mademoiselle liet vragen of Angélique haar die middag wilde komen bezoeken in het Louvre. De page wees er met nadruk op, dat mademoiselle zich niet langer in de Tuilerieën doch in het Louvre bevond.


    Bevend van ongeduld liep Angélique op het afgesproken uur de Pont Notre-Dame over. Ze droeg een gewaad in twee kleuren: olijfgroen en een zachte tint lichtgroen. Daaroverheen had ze een pruimkleurige, zijden mantel aangetrokken want de vochtige wind woei krachtig in de nauwe straatjes en over de kaden. Ten slotte bereikte ze het massieve paleis met zijn daken, koepels en hoge, bewerkte schoorstenen.


    Ze wandelde het binnenplein over, een brede marmeren trap op en moest tegen wil en dank huiveren, toen ze zich opnieuw in de lange gangen bevond die ondanks hun met goud ingelegde plafond, de met bloemen beschilderde lambrisering en de kostbare tapisserieën aan de wand toch zo’n sinistere indruk maakten. In de erkers en uithoeken bleef het te donker. Ze leken speciaal gebouwd voor een verraderlijke overval. Bij elke stap die men in dit oude koninklijke paleis verzette, kwam een afschrikwekkend, bloedig verleden opnieuw tot leven, ook al trachtte het hof van een zeer jonge koning er een opgewekter stemming te introduceren.


    Een zekere monsieur De Préfontaines deelde Angélique mee dat mademoiselle zich in het atelier van haar schilder, in de grote galerij bevond. Hij bood aan haar daarheen te begeleiden.


    Al gauw belandde Angélique in een soort souterrain onder de grote galerij. Sinds de regering van Hendrik de vijfde waren de vertrekken hier beneden ingericht voor kunstenaars en handwerkslieden van allerlei slag. Beeldhouwers, schilders, klokkenmakers, reukwerkmakers, vaklieden die edelstenen bewerkten, smeden die stalen zwaarden vervaardigden, mannen die voorwerpen met goud en zilver inlegden, makers van muziek- en wetenschappelijke instrumenten, tapijtwevers, boekverkopers, woonden daar allemaal samen met hun gezin op kosten van de koning.


    Achter de hoge deuren van verguld hout hoorde men het gehamer van mokers in de smederij, het getiktak van de weefgetouwen in de vertrekken waar men zich specialiseerde in het vervaardigen van tapijtwerk waarbij de schering verticaal op het getouw ligt en van Turkse tapijten, en het doffe gedreun van de drukpersen.


    De schilder door wie mademoiselle De Montpensier zich liet portretteren, was een Hollander met een blonde baard en heldere, blauwe ogen en een gezicht dat de kleur van gekookte ham bezat. Van Ossel, een bescheiden, doch talentvolle kunstenaar, stelde tegenover het grillige humeur van de dames aan het hof het bolwerk van een vreedzaam karakter en zijn gebroken Frans. Zo het merendeel van de voorname dames en heren al "je" en "jij" tegen hem mocht zeggen, zoals men gewoon was een knecht of een werkman aan te spreken, hij slaagde er daarom niet minder goed in, het hoge gezelschap naar zijn pijpen te laten dansen.


    Gedrapeerd in een weelderig gewaad van donkerblauw fluweel, dat in plooien neerviel en één borst bloot, doch overigens beladen met parels en edelstenen, glimlachte mademoiselle, die in één hand een rode roos hield, Angélique toe.


    "Zo dadelijk ben ik tot je beschikking liefje. Van Ossel, wanneer maak je eindelijk eens een einde aan deze beproeving?"


    De schilder gromde wat in zijn baard en voegde nog enkele lichte streken aan de ene borst toe. Een kamermeisje was mademoiselle behulpzaam bij het kleden en de schilder gaf zijn borstels aan een jongen, die waarschijnlijk zijn zoon was en als leerjongen fungeerde. Aandachtig monsterde de kunstenaar daarna Angélique en Kouassi-Ba.


    "Ach, madame, wilt u niet dat ik uw portret schilder? O, hoe mooi! De lichtende vrouw en de pikzwarte Moor. De zon en de nacht…"


    Glimlachend wees Angélique het aanbod van de hand. Dit was voor zoiets niet het juiste moment. Misschien later…


    Terugwandelend door de galerij nam de grande mademoiselle Angélique bij haar arm. Op haar gewone, bruuske manier ving ze het gesprek aan.


    "Ach, liefkind, ik had gehoopt je, na hier en daar mijn licht opgestoken te hebben, goed nieuws te kunnen brengen en je te vertellen dat het geval van je man op een misverstand berustte dat uitgelokt zou zijn door een of andere hoveling, die trachtte een wit voetje bij de koning te halen of anders door de roddelpraat van iemand die tevergeefs geprobeerd had monsieur De Peyrac van zijn rijkdom af te helpen en die zich nu wilde wreken… doch helaas, ik vrees dat de affaire heel wat langduriger en ingewikkelder is."


    "Alstublieft, hoogheid, wat hebt u vernomen?"


    "Laten wij mijn vertrek binnengaan, uit de buurt van onbescheiden oren."


    Toen ze naast elkaar op een geriefelijke sofa plaats genomen hadden, hernam mademoiselle: "In werkelijkheid heb ik maar weinig gehoord en ik moet je zeggen dat juist dit gebrek aan informatie mij ongerust maakt. Ze weten werkelijk niets of ze doen alsof zij niets weten."


    Na even geaarzeld te hebben voegde ze er zachtjes aan toe: "Je echtgenoot wordt van toverij beschuldigd."


    Om de goede prinses niet te kwetsen weerhield Angélique zich ervan, haar mede te delen dat ze dat zelf ook al wist.


    "Dat is op zichzelf zo ernstig niet," hernam mademoiselle De Montpensier, "en de zaak zou zonder enige moeilijkheden met een sisser zijn afgelopen, wanneer je echtgenoot aan een kerkelijk tribunaal was overgedragen, zoals, gezien de aanklacht, ook voor de hand lag. Ik wil niet voor je verbergen dat ik de mensen van de kerk soms nogal zuur en opdringerig vind, maar men moet erkennen dat hun rechtspraak, die binnen de sfeer blijft waarin wij thuis zijn, gewoonlijk rechtvaardig is en gebaseerd op intelligente redenaties. Doch het belangrijke punt is nu dat je man, niettegenstaande deze aanklacht van kerkelijke zijde, overgedragen is aan een wereldlijk hof. En over die wereldlijke rechtspraak maak ik me geen enkele illusie. Als het tot een gerechtelijk onderzoek zou komen, wat nog niet eens zeker is, zal het resultaat volkomen afhankelijk zijn van de persoonlijkheid der juryleden."


    "Wilt u zeggen, hoogheid, dat deze wereldlijke juryleden wellicht vooringenomen zijn?"


    "Het hangt ervan af wie als jurylid aangewezen worden."


    "En wie wijst hen aan?"


    "De koning. Uw echtgenoot moet op de hoogte zijn van iets dat hij eigenlijk niet mag weten. Ik heb vernomen dat de aartsbisschop van Toulouse zelf niet van plan was, de zaak dermate op de spits te drijven, omdat hij in de eerste plaats zelf niet gelooft in de toverij van uw man. Hij was tevreden geweest wanneer men uw man voor het kerkelijke tribunaal had geroepen en hem daar een berisping was gegeven. Doch men heeft hem "zijn" beklaagde met dwang ontrukt en wel met behulp van een bijzondere lettre de cachet, die al lange tijd klaar lag.


    "Ik heb het vernomen van monsieur Masseneau zelf," vervolgde mademoiselle, "een waardig parlementslid uit de Languedoc, dat om geheimzinnige redenen naar Parijs is geroepen."


    "Masseneau?" riep Angélique verschrikt. "Maar dat is een vijand van mijn echtgenoot!" Een dag uit het verleden kwam haar plotseling weer, in gedachten, namelijk toen Jeoffrey de Peyrac met deze kleine, blozende functionaris een woordenwisseling had gehad, waarop de magistraat hem met zijn wandelstok had bedreigd en geroepen: "Ik zal naar de gouverneur van de Languedoc schrijven…! ‘Naar ’s konings Raad!"


    "Ik heb zelf met hem gesproken," vervolgde mademoiselle, "en hij heeft werkelijk een openhartige indruk op mij gemaakt. Hij vreest zelf al dat hij aangewezen wordt om als jurylid op te treden, juist omdat het bekend geworden is, dat de comte De Peyrac een woordenwisseling met hem heeft gehad. Hij zegt zelf dat de scheldwoorden die uw man en hij elkaar destijds hebben toegevoegd niets met het recht uitstaande hebben en dat hij het een uiterst pijnlijke zaak acht om zich voor een dergelijk schijnproces te lenen. In elk geval," besloot de grande mademoiselle, “kan alleen de koning tussenbeide komen. Niet dat hij erg gemakkelijk te beïnvloeden is, daartoe heeft Mazarin hem te goed in de Florentijnse diplomatie onderricht. Soms ziet men hem glimlachen en ook wel glinstert er een traan in zijn oog – want de koning heeft in feite een teerhartig karakter – op hetzelfde moment dat hij een dolk uitkiest waarmee hij een vriend zal laten doden."


    Toen ze zag hoe bleek Angélique geworden was sloeg de grote beschermvrouwe haar arm om Angéliques schouders en zei luchtig:


    "Ik schertste alleen maar, zoals ik altijd doe. Je moet me niet te serieus nemen. Dat doet niemand in dit koninkrijk. Wat ik van je wil weten is dit: Wil je de koning spreken?"


    En toen Angélique, uit het lood geslagen door deze reeks van afwisselend hoopvolle en ontmoedigende berichten van de laatste dagen, zich voor de voeten van de grande mademoiselle wierp, barstten beide vrouwen in tranen uit. Daarna deelde mademoiselle De Montpensier haar mee, dat het bewuste onderhoud al gearrangeerd was en de koning madame De Peyrac over twee uur verwachtte.


    Dit nieuws gaf Angélique haar zelfbeheersing terug. Ze voelde dat een vreemde kalmte over haar neerdaalde. Deze dag zou de beslissing brengen.


    Omdat ze geen tijd meer had om naar het quartier Saint-Landry terug te keren, vroeg ze mademoiselle permissie haar poeder en kosmetica te mogen lenen teneinde er keurig netjes uit te zien. Mademoiselle stelde bovendien een van haar kameniers te harer beschikking.


    Gezeten voor de toilettafel vroeg Angélique zich af of zij nog mooi genoeg was om de koning gunstig te stemmen. Niet alleen was zij slanker om het middel geworden, doch ook haar gezicht, dat vroeger kinderlijk rond was geweest, had iets magers gekregen. Er waren donkere kringen onder haar ogen gekomen en zij zag verschrikkelijk bleek.


    Na een gestrenge inspectie kwam ze tot de conclusie dat de ovale vorm van haar gezicht en de donkere schaduwen, die haar ogen nog groter maakten, haar niet eens zo lelijk stonden.


    Ze maakte zich maar weinig op, plakte een moesje van zwart fluweel op haar ene slaap en liet zich door de kamenier kappen.


    Wat later bekeek ze zichzelf nogmaals in het spiegelglas en toen ze zag dat haar groene ogen in de duisternis lichtten als die van een kat in de nacht, fluisterde ze:


    "Dat ben ik niet meer! Dat is een andere, maar wel een mooie vrouw.


    Zou de koning hiervoor ongevoelig kunnen blijven?"


    Daarop berispte ze zichzelf: "Ik ben niet nederig genoeg, helaas! Ach, lieve Heer, laat mij toch nederig blijven!"

  


  
    HOOFDSTUK V


    Met wild kloppend hart rees Angélique weer uit haar diepe reverence overeind. Vóór haar stond de koning. Zijn hoge hakken van verguld hout hadden op het dikke wollen tapijt niet het geringste geluid gemaakt. De deur was weer dichtgegaan en ze was nu met de vorst alleen. Haar eerste reactie was een gevoel van schaamte, dat aan een paniekstemming grensde. Ze dwong zich ertoe haar ogen op te slaan. Lodewijk de veertiende zag er ernstig en ontoegankelijk uit. Het was net of hij moeite deed, zich de naam van zijn gast te herinneren, ook al had de grande mademoiselle hem die enkele minuten tevoren overgebracht. Angélique voelde zich onder deze koele blik als verlamd. Ze wist niet dat Lodewijk de veertiende van zijn vader, koning Lodewijk de dertiende, niet diens eenvoud van geest, doch wel diens verlegenheid had geërfd. Omdat hij nu eenmaal verzot was op pracht, praal en eerbewijzen, bedwong hij dit minderwaardigheidscomplex, dat zo weinig in overeenstemming met zijn ambt was, zo goed mogelijk. En toch, al was hij getrouwd en daarenboven een fatsoenlijke man, wanneer hij tegenover een vrouw stond, viel het hem altijd moeilijk zich een houding te geven.


    En Angélique was mooi. Ze had bovendien een uitstekende houding.


    De blik in haar ogen, tegelijk gereserveerd en vrijmoedig, kon soms iets uitdagends hebben, maar ook onschuldig zijn als die van een piepjong, naïef schepseltje. Haar glimlach deed haar gezicht vaak totaal veranderen en iets van de jovialiteit onthullen, waarmee ze haar medemensen en het leven zelf tegemoet placht te treden.


    Op dit moment echter glimlachte ze niet. Ze moest wachten tot de koning het woord nam en toen het aldoor stil bleef, was het of haar keel werd toegeknepen.


    Ten slotte begon de koning:


    "Madame, ik herkende u niet eens. Draagt u die fraaie goudzijden japon, waarin u in Saint-Jean-de-Luz gekleed ging, niet meer?"


    “Ik moet u eerlijk bekennen, sire, dat ik me schaam, in een zo eenvoudige en versleten japon voor u te verschijnen. Maar dit is de enige japon die ik nog over heb. Uwe majesteit is toch niet vergeten dat al mijn bezittingen verzegeld zijn?"


    Er kwam een ijskoude blik in ’s konings ogen. Daarop besloot hij te glimlachen.


    "U gaat wel zeer direct op uw zaak af, madame. Maar u hebt inderdaad gelijk. U herinnert me eraan, dat de minuten van een koning geteld zijn en dat hij zijn tijd niet moet verbeuzelen. U stelt alleen wel wat erg gestreng orde op zaken, madame."


    Op de wangen van de jonge vrouw verscheen een roze kleurtje en ze glimlachte een beetje verlegen.


    "Ver zij het van mij, u te herinneren aan de talloze plichten waarmee u reeds belast zijt, sire. Ik gaf alleen maar antwoord op uw vraag. Ik zou niet willen, dat uwe majesteit dacht dat ik een slons was omdat ik me in deze afgedragen japon en met bescheiden juwelen aan u vertoon."


    "Ik heb geen bevel gegeven, uw privé bezittingen in beslag te nemen.


    En ik heb zelfs geadviseerd, madame De Peyrac vrij te laten en haar nergens mee lastig te vallen."


    "Ik ben uwe majesteit bijzonder dankbaar voor de attenties die u mij bewijst," zei Angélique buigend. "Doch ik heb zelf geen bezittingen en in de haast om te weten te komen wat er met mijn man in Parijs was gebeurd, ben ik naar Parijs gekomen met niets anders dan wat effecten en een paar sieraden. Doch ik kom niet bij u om mijn nood te klagen, sire. Het lot van mijn echtgenoot is het enige wat mij zorg inboezemt."


    Ze zweeg. De stroom vragen die ze hem had willen voorleggen als: Waarom hebt u hem laten arresteren? Waarvan maakt u hem een verwijt? Wanneer geeft u hem mij weer terug? kwam eenvoudig niet over haar lippen.


    Met onverholen nieuwsgierigheid nam Lodewijk de veertiende haar op.


    "Moet ik aannemen, madame, dat gij, die zo schoon zijt, werkelijk verliefd bent op de kreupele, weerzinwekkende echtgenoot?"


    De minachtende toon van de vorst trof Angélique als een dolkstoot.


    Haar ogen schoten vuur, zo verontwaardigd was ze.


    "Hoe kunt u zo praten!" riep ze hartstochtelijk. "U hebt hem immers zelf horen zingen, sire! U hebt zelf naar de Gouden Stem van het koninkrijk geluisterd!’’


    "Het is waar dat van zijn stem een zekere betovering uitging, waartegen men zich moeilijk kon verzetten."


    Hij kwam een stap naderbij en vervolgde:


    "Het is dus waar dat uw echtgenoot de gave bezit, alle vrouwen, zelfs de meest frigide, in de ban van zijn betovering te brengen? Ik heb me laten vertellen dat die mijnheer op deze macht dermate trots was, dat hij zover ging, er een soort cultus van te maken door bijeenkomsten, zogenaamde "liefdeszittingen" te organiseren, waar men zich aan schaamteloze uitspattingen overgaf."


    "Niet zo schaamteloos als bij u in het Louvre," had Angélique bijna gezegd, doch ze hield deze opmerking nog juist binnen.


    "Men heeft u wel een zeer vreemde visie op die gezelligheidsbijeenkomsten bijgebracht. Mijn echtgenoot schepte er vermaak in, in zijn paleis Du Gai Savoir de middeleeuwse tradities van de troubadours uit het zuiden, die het begrip hoffelijkheid jegens vrouwen tot een ware cultus hadden verheven, nieuw leven in te blazen. De gesprekken waren inderdaad luchthartig van toon, omdat men nu eenmaal over de liefde discussieerde, doch nooit was er een onfatsoenlijk woord bij."


    "Was u niet afgunstig madame, wanneer u zag aan welke uitspattingen uw echtgenoot, op wie u zo gesteld was, zich overgaf?"


    "Ik heb nooit meegemaakt dat hij een bandeloos leven leidde in de zin zoals u dit bedoelt, sire. Deze middeleeuwse tradities leren om een vrouw, wettige echtgenote of minnares, trouw te zijn en ik was degene die hij had uitverkoren."


    "Het heeft overigens een hele tijd geduurd vóór u zich bij deze keuze neerlegde. Waarom is uw aanvankelijke weerzin opeens in zulk een hartstochtelijk liefdesvuur omgeslagen?"


    "Ik bemerk dat uwe majesteit zich voor de meest intieme bijzonderheden uit het leven van zijn onderdanen interesseert," zei Angélique ietwat ironisch. Inwendig ziedde ze van woede. Tal van antwoorden lagen haar op de tong om hem in het gezicht te slingeren, zoals: "Brengen uw spionnen u elke morgen verslag uit over het aantal malen dat uw edellieden ’s nachts met een vrouw in de weer zijn geweest?"


    Met moeite beheerste ze zich. Ze sloeg haar ogen neer, uit vrees dat haar gevoelens op haar gelaat te lezen stonden.


    "U hebt geen antwoord op mijn vraag gegeven, madame," zei de koning op ijskoude toon.


    "Waarom ik van deze man ben gaan houden?" fluisterde Angélique, met haar hand over haar voorhoofd strijkend. "Zonder twijfel omdat hij alle eigenschappen bezit die ertoe leiden dat een vrouw gelukkig is, de slavin van zo’n man te mogen zijn."


    "U erkent dus dat uw man u onder zijn betovering bracht?"


    "Ik heb vijf jaar lang met hem geleefd sire. Ik ben bereid om met mijn hand op het evangelie te zweren dat het noch een tovenaar noch een magiër is."


    "Weet u dat hij van toverij wordt beschuldigd?"


    Zwijgend boog zij haar hoofd.


    "Het gaat niet om de vreemde invloed die hij op vrouwen uitoefent, maar bovendien om de verdachte oorsprong van zijn geweldige fortuin.


    Men zegt dat hij met de duivel onderhandelde en zo in het bezit raakte van het geheim hoe men goud kan maken."


    "Sire, laat men mijn man voor een tribunaal ter verantwoording roepen, dan zal hij gemakkelijk kunnen aantonen dat hij het slachtoffer van verkeerde opvattingen van alchimisten is geworden, die zelf, door vast te houden aan bepaalde middeleeuwse opvattingen, welke in onze tijd veeleer schadelijk dan nuttig zijn, van de wijs geraakt zijn."


    De koning ontspande zich ietwat.


    "Laten wij erkennen, madame, dat noch u noch ik veel verstand van alchimie hebben. Niettemin ben ik van oordeel, dat de verklaringen die mij gegeven zijn aangaande de helse praktijken van monsieur De Peyrac, vaag blijven en om méér precisie vragen."


    Angélique bedwong met moeite een zucht van opluchting.


    "Wat ben ik verheugd, sire, u een oordeel te horen vellen waaruit zoveel lankmoedigheid en begrip spreken."


    De koning glimlachte ietwat zuur.


    "Laten wij niet op de zaken vooruitlopen, madame. Ik heb alleen maar gezegd, dat ik nauwkeuriger over die geschiedenis van dat zelf goud maken wil worden ingelicht."


    "Natuurlijk, sire. Mijn echtgenoot heeft nooit zelf goud gemaakt. Hij heeft alleen een methode ontwikkeld om door middel van gesmolten lood de fijne gouddeeltjes die een bepaald type rotssteen bevat aan deze rotssteen te onttrekken en het constant toepassen van dit procedé heeft hem zo rijk gemaakt."


    "Wanneer hij werkelijk zo eerlijk te werk ging, was het alleen maar normaal geweest, dat hij zijn koning de exploitatie daarvan had aangeboden, inplaats van er tegenover niemand met één woord over te reppen."


    "Sire, ik ben er getuige van geweest, hoe hij in tegenwoordigheid van een aantal edellieden, onder wie de afgevaardigde van de aartsbisschop van Toulouse, zijn werkwijze van het begin tot het einde uit de doeken heeft gedaan. Doch dit procedé kan men alleen maar toepassen bij een bepaalde soort rotssteen, die men in de Pyreneeën aantreft en om deze te bewerken heeft men buitenlandse specialisten nodig. Er is dus in het geheel geen sprake van een magische formule, doch alleen van een nieuwe wetenschap, nieuw bodemonderzoek en daarmee zijn grote bedragen gemoeid."


    "Hij zou dit geheim ongetwijfeld het liefst voor zichzelf behouden, omdat het hem niet alleen rijk maakt, doch daarenboven gelegenheid biedt, onder valse voorwendsels vreemdelingen, Spanjaarden, Duitsers, Engelsen en uit, Zwitserland afkomstige ketters bij zich thuis te ontvangen, zodat hij op zijn gemak de opstand in de Languedoc kon voorbereiden."


    "Mijn echtgenoot heeft nimmer een komplot tegen uwe majesteit gesmeed."


    "Hij nam in ieder geval een arrogante, onverschillige houding aan, die boekdelen sprak. U moet toch toegeven, madame, dat het geval van een edelman die zijn koning nooit om iets vraagt bepaald niet normaal te noemen is, doch dat het geval van een edelman die zich er dan nog op beroemt, zijn vorst in het geheel niet nodig te hebben, alle perken te buiten gaat."


    Angélique beefde.


    "Uw echtgenoot wilde binnen de staat een eigen staat stichten," vervolgde de koning op barse toon. "Een geloof bezat hij ook niet meer, want, tovenaar of geen tovenaar, hij wilde regeren alléén door middel van geld, pracht en praal. Sinds zijn arrestatie is Toulouse in opstand gekomen en gist het overal in de Languedoc. Gelooft u maar niet, madame, dat ik dat gezegelde arrestatiebevel getekend heb op grond van de beschuldiging van toverij alléén. Hoeveel dat op zichzelf reeds een onrustbarende aanklacht is, hangen er andere ongewenste situaties mee samen. Ik heb overtuigende bewijzen van zijn verraad in handen."


    "Verraders zien overal verraad," zei Angélique langzaam, terwijl haar groene ogen vonken schoten. "Wanneer uwe majesteit mij de namen noemde van degenen die de comte De Peyrac aldus belasterd hebben, zou ik daaronder zonder twijfel figuren tegenkomen, die in een nog jong verleden werkelijk tegen de macht en tegen het leven van uwe majesteit hebben samengezworen."


    Lodewijk de veertiende reageerde niet op deze opmerking; alleen versomberde zijn gelaat.


    "U spreekt niet weinig vrijmoedig, madame, wanneer u denkt te kunnen beoordelen aan wie ik mijn vertrouwen moet schenken. Weerzinwekkende dieren, die getemd en aan de ketting zijn gelegd, zijn nuttiger voor mij dan een verre, trotse en vrije onderdaan uit wie gemakkelijk een rivaal zou kunnen groeien. Moge het geval van uw echtgenoot een voorbeeld zijn voor andere edelen, die neiging hebben het hoofd al te hoog te dragen. We zullen spoedig zien of hij met al zijn geld in staat zal zijn, zijn rechters om te kopen en ook of satan hem te hulp zal komen. Mijn taak is het, het gewone volk tegen de verderfelijke invloed van die machtige edelen, die lichamen zowel als zielen, ja de koning zelf, in hun macht willen hebben, te beschermen."


    Nu moest ik me badende in tranen voor zijn voeten werpen, dacht Angélique. Doch ze kon het niet. De koning had in haar ogen alle waardigheid verloren. Ze zag nu niet méér in hem dan een jongen van haar eigen leeftijd, tweeëntwintig jaar oud, die ze dolgraag bij zijn kanten bef gegrepen zou hebben om hem als een pruimeboom door elkaar te schudden.


    "Dat is dus ’s konings recht," zei ze, terwijl het haar opviel hoe vreemd en hakkelend haar stem klonk. "U bent omgeven door gepoederde moordenaars, door bandieten met veren op hun hoed, door bedelaars, die zich tot het gemeenste type vleierij verlagen. Een Fouquet, een Condé, De Contis, De Longuevilles, De Beauforts… De man van wie ik houd heeft u nimmer verraden. Hij is erin geslaagd, de rampspoedigste tegenslagen te overwinnen, hij heeft de koninklijke schatkist een deel van het fortuin doen toevloeien, dat hij dankzij zijn genie en ten koste van geweldige inspanning en niet aflatende arbeid heeft bijeengebracht; nooit heeft hij iemand om iets gevraagd. En dat is nu wat men hem nooit zal vergeven…"


    "Dat is inderdaad wat men hem nooit zal vergeven," klonk als een echo de stem van de koning. Hij kwam vlakbij Angélique staan en greep haar met zoveel kracht bij haar arm, dat duidelijk werd hoe razend hij was – de gewild rustige uitdrukking op zijn gelaat ten spijt.


    "Madame, u kunt nog als een vrije onderdaan uit dit vertrek heengaan, alhoewel ik u gemakkelijk had kunnen laten arresteren. Denkt u daar nog maar eens aan in de toekomst, wanneer u aan ’s konings grootmoedigheid moge twijfelen. Maar past u op! Ik wil niets meer over u horen, anders zal ik meedogenloos optreden. Uw echtgenoot is mijn onderdaan. Laat het recht van de staat zich voltrekken. Vaarwel, madame!"

  


  
    HOOFDSTUK VI


    Buiten zichzelf van woede verliet Angélique het Louvre. Tranen van spijt waren haar in de ogen gesprongen. Maar al te duidelijk besefte ze hoe volkomen onmachtig ze stond tegenover het beleid van de jonge koning, die op zijn beurt slechts een speelbal was in de handen van een aantal invloedrijke edelen. Dat de koning afgunstig was op het fortuin en op het prestige van de comte De Peyrac leed geen twijfel. Dat Jeoffrey een groep gezworen vijanden bezat, die zich ten doel gesteld hadden zich op hem te wreken, evenmin. Het ergerlijke was echter dat zij, Angélique, niet bij machte was iets aan deze situatie te veranderen; erger nog, dat haar ondubbelzinnig te verstaan was gegeven, dat zij haar bemoeiingen moest staken, wilde zij niet dat zich aan haar, evenals aan haar echtgenoot, ’s konings "recht" voltrekken zou…


    Buitengekomen liep zij de Nederlandse schilder Van Ossel tegen het lijf. Met een geschrokken uitdrukking op zijn bolle, blozende gezicht hield hij haar staande.


    "Wat is er met u…?" begon hij ontdaan. Ze wilde spreken, doch voelde dat haar keel werd dichtgeknepen. Vastberaden nam de baardige Hollander haar bij de arm. Hij leidde haar terug het Louvre binnen en daalde samen met haar af naar zijn atelier. Op de drempel van het onderaardse vertrek bleef Angélique een moment staan. Vóór zich zag ze een tafereel dat haar haar eigen situatie even deed vergeten.


    Uitgestrekt op een sofa lag een blonde godin met ontbloot bovenlijf.


    In haar ene hand rustte een rieten mandje met grote, glanzende druiven, waarvan ze er één ophield in de richting van een kleine cupido, een welgevormde, spiernaakte kleuter van een jaar of drie op wiens blonde haar een bloemenkroontje was gezet.


    De schilder liep op de kleine liefdesgod af, nam hem in zijn armen, greep een wollen mantel en wikkelde het kind daarin. De weelderige dame verhief zich nu ook van haar rustplaats, knikte Angélique toe en trok vervolgens een lange zijden peignoir aan.


    Van haar zwierven haar ogen naar de schildersezel van Van Ossel, die achter in het vertrek stond opgesteld. Vlak bij de ezel was een jonge man die een leren voorschoot droeg, bezig op twee paletten nieuwe, frisse verf aan te brengen. Zijdelings keek de jonge man naar het schilderij dat op de ezel stond en nog niet was voltooid. In het vale daglicht ving Angélique een glimp van zijn gezicht op. Het was een onopvallende jongen van middelmatige lengte met een openhangend graflinnen hemd, waaruit een gebronsde hals stak. Zijn kastanjebruin haar hing losjes neer op zijn schouders. Die heel bepaalde pruillip echter, die eigenzinnige neus, zou Angélique uit duizenden hebben herkend, evenals de goedmoedige, wat zware kin, die haar aan haar vader, baron Armand, deed denken.


    "Gontran!" riep ze.


    De jongeman keek op en bleef als aan de grond genageld staan.


    Verbluft keek hij Angélique aan, die hem vriendelijk toelachte.


    Plotseling werd hij vuurrood, stapte op haar toe en nam haar hand tussen de zijne, die vol verfvlekken zaten.


    "Zusje, zusje," fluisterde hij.


    De roze godin, die niemand anders dan de echtgenote van de schilder bleek te zijn, riep tegen een meisje dat zo juist de andere deur was binnengekomen dat zij een pot zwaar bier op tafel moest zetten. Hij moest klaar staan in de keuken.


    "Ik ben blij," zei de schilder temidden van de algemene consternatie, "dat ik niet alleen een bedroefde dame, doch bovendien de zuster van mijn maat mee naar huis heb gebracht."


    Enigszins verlegen zagen broer en zuster elkaar aan. Was het niet acht jaar geleden dat zij in Poitiers afscheid van elkaar genomen hadden? Opnieuw zag Angélique Raymond en Gontran vóór zich op het moment dat zij op hun paard de hellende straatjes waren ingereden en daarna uit het gezicht verdwenen.


    "De laatste maal dat ik je gezien heb, ging je samen met Hortense en Madelon het klooster van de Ursulinenzusters in Poitiers binnen."


    "Ja. Je weet dat Madelon overleden is?"


    "Ja."


    "Weet je nog, Gontran, hoe graag je vroeger het portret van de oude Guillaume schilderde?"


    "De oude Guillaume is dood."


    "Ja, dat weet ik."


    "Zijn portret heb ik nog steeds. Ik heb nog een mooier gemaakt… uit mijn hoofd. Ik zal het je eens laten zien."


    "Maar hoe ben je ertoe gekomen om in dit vak te gaan?" vroeg Angélique met een ietwat medelijdende klank in haar stem.


    De gevoelige neusvleugels van Gontran – de neusvleugels van de Sancé’s – trilden en hij fronste zwaar.


    "Idioot!" zei hij ronduit. "Als ik in dit vak gegaan ben, komt dat doordat ik het gewild heb. O, ik ben volleerd in het Latijn en de Jezuïeten hebben moeite noch kosten gespaard om een jonge edelman van me te maken, die de naam van de familie kon doen voortbestaan, nu Josselin naar Amerika gevlucht is en Raymond zich bij het beroemde Jezuïetengenootschap heeft aangesloten. Maar ik had mijn eigen ideeën. Ik heb ruzie gekregen met vader, omdat hij wilde dat ik dienst nam in het leger en de koning zou dienen. Ik ben toen te voet, als een bedelaar, uit huis getrokken en handwerksman in Parijs geworden. Door mijn leerjongenstijd ben ik heen. Binnenkort ga ik mijn rondreis door Frankrijk maken.


    Ik wil van stad naar stad trekken om me te bekwamen in alles wat er bij het beroep van schilder of plaatsnijder komt kijken. Om in mijn onderhoud te voorzien ga ik me verhuren aan goede schilders of wel het portret van welgestelde burgermensen schilderen. En daarna zal ik een meesterschap kopen. Ik word nog eens een belangrijke schilder. Daar ben ik zeker van, Angélique! Misschien krijg ik nog wel eens opdracht, de plafonds van het Louvre te schilderen…"


    "En zul je daar dan de hel, vlammen en grijnslachende duivels op afbeelden?"


    "Welneen. Ik schilder er de blauwe hemelkoepel op, wolken met een lichtende zonnerand en temidden daarvan de koning in zijn volle luister."


    "De koning in zijn volle luister," herhaalde Angélique zachtjes.


    Ze sloot haar ogen. Ze voelde zich plotseling veel ouder dan deze jongeman, ook al was hij in feite de oudste van de twee. Ongetwijfeld had hij honger en koude geleden en vernederd was hij zeker ook, doch niettemin was hij zijn droombeeld steeds een stapje nader gekomen.


    "En ik? Vraag je mij niet hoe ik hier zo terechtgekomen ben?" vroeg ze hem.


    "Ik durf jou niets te vragen," zei hij wat verlegen. "Ik weet wel dat jij tegen je zin een verschrikkelijke, afschrikwekkende man hebt moeten trouwen. Onze vader verheugde zich over deze verbintenis, doch wij hebben je allemaal beklaagd, arme Angélique. Ben je erg ongelukkig geworden?"


    "Neen. Ik ben nú pas ongelukkig."


    Ze weifelde of ze hem haar narigheid zou toevertrouwen. Waarom eigenlijk zou ze deze jongen, die tegenover alles wat niet met zijn geliefde arbeid te maken had, onverschillig stond, lastig vallen? Hoe vaak zou hij in de loop der jaren aan zijn kleine zusje Angélique gedacht hebben? Ongetwijfeld slechts zeer zelden en dan nog alleen, wanneer hij somber was omdat het hem niet lukte de groene kleur van de bladeren op het doek weer te geven. Gontran had nooit iemand anders nodig gehad.


    "Ik logeer hier in Parijs bij Hortense," zei ze nog.


    "Hortense? Die helleveeg! Toen ik in Parijs aankwam, ben ik haar ook gaan opzoeken, doch wat ik daar allemaal te verduren heb gekregen! Ze stierf ongeveer van schaamte omdat ze me met mijn zware schoenen zag binnenkomen. Ik droeg niet eens mijn degen meer! Niets onderscheidde me nog van een doodgewone handwerksman! Nu, dat is inderdaad zo. Hoe kan ik met dit leren voorschoot voor eigenlijk nog een degen dragen? En bovendien, als een edelman, zoals ik nu eenmaal ben, schilder wil worden, denk je dan dat vooroordelen als deze mij daarvan af zullen houden? Ik trap ze.eenvoudig in een hoek."


    "Ik geloof dat wij allemaal geschapen zijn om in opstand te komen," zei Angélique zuchtend, terwijl ze de eeltige hand van haar broer in de hare nam.


    "Heb je het erg ellendig gehad?"


    "Niet ellendiger dan wanneer ik in het leger gegaan was met een degen aan mijn zijde, tot over mijn oren in de schuld en met een stelletje woekeraars op mijn hielen. Ik ben nu tenminste voor een toelage niet afhankelijk van het humeur van een hoge mijnheer. Mijn meester kan me niet bedriegen, want het gilde beschermt me. Wanneer het leven té moeilijk wordt, wip ik wel eens een enkele maal over naar de Temple, naar onze broer de Jezuïet, om hem een paar écus te vragen."


    "Is Raymond dan in Parijs?" riep Angélique.


    "Ja zeker. Hij woont in de Temple, doch hij is aalmoezenier van ik weet niet hoeveel kloosters en het zal me dan ook niets verbazen wanneer hij nog eens biechtvader van een aantal voorname personages aan het hof wordt."


    Angélique dacht na. Raymond was degene die zij nodig had. Een geestelijke, die de zaak misschien na aan het hart lag omdat hier zijn familie in opspraak dreigde te komen…


    "Gontran," zei ze vastberaden, "je moet me naar de taveerne "De drie houten hamers" brengen."


    Gontran protesteerde niet. Angélique had nu eenmaal altijd iets bijzonders gehad.


    De schilder Van Ossel adviseerde hun niet naar buiten te gaan vóór het nacht, of althans avond geworden was. Zijn vrouw leende Angélique een van haar korte, wijde rokken, met een donker beige lijfje van eenvoudige stof. Om haar hoofd knoopte ze een zwarte satijnen doek, zoals de vrouwen uit het volk die droegen. Angélique moest lachen toen zij de rok, die korter was dan die van de adellijke dames, tegen haar enkels voelde flapperen.


    Toen ze in gezelschap van Gontran het Louvre door een klein poortje, dat het "wasvrouwenpoortje" genoemd werd, verliet, leek ze meer op het kordate vrouwtje van een handwerksman die aan de arm van haar echtgenoot voortstapte, dan op een adellijke jonge dame, die zo kort tevoren nog met de koning gesproken had.


    Aan de andere zijde van de Pont Neuf lag de Seine in het licht van de laatste zonnestralen te glanzen. De paarden die het water ingeleid werden om te drinken, daalden af tot aan hun borst en schudden hinnikend hun manen. Platte boten met hooi deponeerden hun geurige bergen in lange rijen langs de oever. Een veerboot uit Rouaan zette zijn passagiers – soldaten, monniken en kindermeisjes – aan wal. De klokken luidden het Angelus.


    De biscuits- en pasteitjesverkopers liepen met hun manden die met een witte linnen doek waren afgedekt, de straten door en riepen de mannen die in de taveernes zaten te gokken toe:


    "Hé! Wie van jullie roept daar om de


    biscuitman? Jullie hebben toch zeker allemaal verloren!


    Biscuits! Biscuits! Goedkope biscuits!"


    Een koets reed voorbij, voorafgegaan door zijn voorlopers en honden.


    Massief en luguber, overdekt met een paarse gloed bij het vallen van de duisternis, lag het Louvre tegen de rode avondhemel te pralen.


    Uit de taveerne klonk lawaaierig gezang naar buiten.


    Angélique en Gontran liepen een paar treetjes af en stonden meteen midden in een dichte wolk tabaksrook en walm van hete worstjes. Via een open deur achter in het vertrek keek men de keuken binnen, waar braadspitten vol wild en gevogelte langzaam ronddraaiden boven roodgloeiende vuren.


    De twee Sancé’s gingen aan een tafeltje zitten dat wat terzijde stond, dicht bij een venster, en Gontran bestelde wijn.


    Angélique trok de wollen mantel die Van Ossels vrouw haar had geleend wat dichter om zich heen en bekeek haar nieuwe omgeving.


    Ondanks het gebrek aan frisse lucht ademde deze ruimte toch een sfeer van vrijheid en vertrouwelijkheid, die de stamgasten altijd weldadig aandeed. De edelman liep hier binnen om een pijp te roken en de etiquette, behorende bij de koninklijke antichambres, te vergeten; de burgerman kwam zich hier, ver van het wantrouwende oog zijner snibbige echtgenote, aan lekker eten en drinken tegoed doen; de musketier kwam er dobbelen en de handwerksman dronk er zijn verdienste weg en vergat een paar uur lang zijn misère. Ook behoorden vele komediespelers tot de vaste klanten. Met het gezicht nog bepoederd en met een valse neus getooid, kwamen ze na afloop van de voorstelling hun keel, die door al hun gebrul was uitgedroogd, weer wat opfrissen.


    Naarmate de tijd verstreek, werd Angélique steeds nerveuzer. Hoe lang zou het nog duren voor de advocaat Desgrez verscheen?


    Eindelijk ging de deur opnieuw open en verscheen de enorme Deense dog van Desgrez op de drempel. De advocaat werd vergezeld door een man, die in een ruime grijze mantel gehuld was. Verbaasd herkende Angélique de jonge Cerbalaud, die zijn bleke gezicht onder een vilten hoed met neergeslagen rand verborgen hield.


    Angélique vroeg Gontran, de nieuw aangekomenen tegemoet te gaan en hen onopvallend in de richting van hun tafeltje te leiden.


    "Hemeltje, madame," zuchtte de advocaat toen hij naast Angélique op de bank plaats nam. "Sinds vanmorgen heb ik u in mijn verbeelding tien maal zien wurgen, twintig maal zien verdrinken en honderd maal zien begraven!"


    "Éénmaal was voldoende geweest, meester!" zei ze lachend. "Was u bang, een cliënt die u zo weinig betaalt en u op zo’n gevaarlijke manier in opspraak dreigt te brengen, te zien verdwijnen?"


    Hij trok een wat zielig gezicht.


    "Sentimentaliteit is een ziekte waarvan men met gemakkelijk geneest.


    Wanneer de smaak van het avontuur zich daarmee vermengd heeft, kan een mens ervan verzekerd zijn dat zijn leven een noodlottige loop zal hebben. In het kort gezegd: hoe ingewikkelder uw zaak wordt, des temeer geboeid raak ik. Doch deze mijnheer hier is een grote hulp voor me geweest, moet ik bekennen."


    Hierop nam Cerbalaud het woord. Hij deelde Angélique mee dat de stemming aan het hof steeds kritieker werd, dat enige edellieden op aandringen van monsieur, ’s konings broeder, nieuwe plannen aan het smeden waren om de echtgenote van de comte De Peyrac uit de weg te ruimen; dat het daarom zaak was, zo snel mogelijk te vluchten.


    Angélique staarde zwijgend naar haar handen die vóór haar op de tafel lagen, naast het glas waarin de wijn, die zij nog niet had aangeraakt, flonkerde als een donkere robijn. Haar handen leken ongelooflijk klein, en doorzichtig in hun blankheid. Zonder na te denken vergeleek zij ze met de sterke, manlijke handen van haar metgezellen. Zij voelde zich zwak en erg alleen.


    "Als ik het goed begrepen heb," begon Gontran plotseling, "ben je meegesleept in een weinig hoogstaande geschiedenis en loop je het gevaar om het leven te worden gebracht. Niet dat me zoiets van je verwondert.


    Zoiets is nu net iets voor jou!"


    "Monsieur De Peyrac is opgesloten in de Bastille en wordt van toverij beschuldigd," legde Desgrez uit.


    "Net iets voor jou!" zei Gontran nogmaals. "Maar je kunt er nog wel tussenuit! Als je geen geld hebt kan ik je wel wat lenen. Ik heb voor mijn reis door Frankrijk geld opgespaard en Raymond zal je zeker ook helpen. Pak je spulletjes bij elkaar en neem het rijtuig naar Poitiers.


    Vandaar ben je vlug in Monteloup. Thuis behoef je voor niets bang te zijn!"


    Eén moment zag Angélique het kasteel te Monteloup weer voor zich, de stilte van de moerassen, de rust van het woud. Florimond zou er met de kalkoenen op de ophaalbrug spelen…


    "En Jeoffrey?" zei ze. "Wie zal ervoor zorgen dat men hem recht doet wedervaren?"


    Even was er gespannen stilte, die echter onmiddellijk weer verloren ging in het gejoel van een aantal dronken kerels aan een tafel verderop en het geschreeuw van enige late eters, die met hun messen op hun bord sloegen. De verschijning van maître Corbasson, de waard, die een knappende, bruine gans hoog voor zich uithield, bevredigde de roerige gasten. Het lawaai nam af en temidden van goedkeurend gemompel hoorde men het gerinkel van de dobbelstenen in hun kroes.


    Plotseling werden Angéliques ogen groot van schrik. Een afzichtelijke gedaante was zo juist in het vensterglas vóór haar verschenen, een gezicht, zoals men dat in een nachtmerrie ontmoet, gedeeltelijk verscholen achter lange lokken vettig haar. Op de bleke wang tekende zich een paarse etterbuit af. Eén oog ging schuil achter een zwart verband; het andere lichtte als dat van een wolf en de weerzinwekkende verschijning zag Angélique grijnslachend aan.


    "Wat is er?" vroeg Gontran, die met zijn rug naar het raam zat en niets had gezien. Desgrez volgde Angéliques ontstelde blik en sprong plotseling op de deur af, terwijl hij tegelijkertijd zijn hond floot.


    Het gezicht achter het raam verdween. Even later kwam de advocaat terug.


    "Hij is als een rat in zijn hol verdwenen."


    "Ken je die armzalige figuur?" vroeg Cerbalaud.


    "Ik ken ze allemaal. Dit is Calembredaine, de beruchte bandiet, de koning van de jassendieven van de Pont Neuf; de aanvoerder van een van de grootste benden in de stad."


    "Het is knap brutaal van hem om hierheen te komen en fatsoenlijke mensen tijdens het eten gade te slaan."


    "Misschien zat er een mede-bandiet in het vertrek, die hij een seintje wilde geven…"


    "Hij keek naar mij," zei Angélique klappertandend.


    Desgrez wierp haar snel een blik toe.


    "Kom, wees maar niet bang. We zijn hier nu eenmaal niet ver van de Rue de la Truanderie en de Faubourg Saint-Denis. Dat is het hoofdkwartier van de vagebonden en van hun vorst, de grote Coesre, koning van de straatdieven."


    Al pratend had hij zijn arm om het middel van de jonge vrouw geslagen en haar krachtig tegen zich aan getrokken.


    Angélique voelde de warmte en de kracht van deze mannenarm.


    Haar nervositeit nam af. Zonder zich ervoor te schamen nestelde ze zich tegen Desgrez aan. Wat deed het ertoe dat het een gewone man uit het volk was en een advocaat zonder geld? Stond zijzelf niet op het punt om een verworpeling, een opgejaagde vrouw, zonder dak of bescherming, zonder misschien zelfs een naam te worden?


    "Verdraaid!" begon Desgrez op hartelijke toon. "We zijn toch niet in een taveerne gaan zitten om zulke lugubere gesprekken te houden? Laten we tot onszelf komen, heren; straks zullen we een plan beramen.


    Corbasson! Wil je dat we met lege magen van de honger omkomen?"


    De waard snelde op hen af.


    "Wat kun je drie voorname heren, die de laatste vierentwintig uur alleen maar op hun emoties geleefd hebben, en een jongedame, wier eetlust wat aangemoedigd moet worden, nu eens aanbevelen?"


    Corbasson bracht zijn hand naar zijn kin en nam de houding aan van iemand die op dit gebied volleerd is.


    "Wel, ik zou u, heren, een behoorlijke portie ossehaas aanbevelen, opgediend met komkommer en augurkjes. Dan drie kippetjes, bruingebraden boven hete as en een pan warme roompap. En wat mevrouw betreft, wat zou zij van een wat lichtere schotel zeggen? Van gekookt kalfsvlees en salade, beenmerg, appelgelei, een geconfijte peer en wat biscuits? En dan tot slot een lepeltje venkel? Ik weet zeker dat dan de rozen op haar lelieblanke wangen zullen terugkeren!"


    "Corbasson, je bent de meest onmisbare en beminnelijkste man ter wereld. De volgende maal dat ik naar de kerk ga, zal ik de heilige Honoré bidden, dat hij het je goed laat gaan. Bovendien ben je een groot kunstenaar. Niet alleen op ’t gebied van saus maar ook om je creatieve suggesties."


    Angélique bleek evenwel, voor het eerst in haar leven, geen honger te hebben. Ze raakte de spijzen van meester Corbasson dan ook maar nauwelijks aan. De vette walm en ongewone tabakslucht om haar heen maakten haar slaperig. Bovendien voelde ze zich onwel. Ze sloot haar ogen en zei tegen zichzelf dat Angélique de Peyrac niet meer bestond.


    Toen ze weer wakker werd, brak het grauwe ochtendlicht door het rookgordijn heen.


    Angélique bewoog zich en bemerkte dat haar wang op een hard kussen rustte, dat niets anders dan de knieën van Desgrez bleek te zijn. Verder lag zij languit op de bank. Boven zich zag ze Desgrez’ gezicht. Hij zat nog steeds te roken en had een peinzende uitdrukking op zijn gezicht.


    Snel kwam Angélique overeind.


    "Neemt u me niet kwalijk!" stamelde ze. "U zult toch veel last van me gehad hebben."


    "Lekker geslapen?" Zijn stem klonk langzaam en vermoeid en hij sprak met enigszins dikke tong. De kruik voor hem was bijna leeg.


    Cerbalaud en Gontran leken in dezelfde status te verkeren.


    Angélique keek naar het raam. Ze herinnerde zich vaag dat er iets afschuwelijks was gebeurd, maar ze zag alleen maar het bleke ochtendgloren en de regen tegen de vochtige ruit. In het achtervertrek hoorde ze meester Corbasson orders geven. Grote vaten werden over de tegels gerold, hetgeen met een dof gerommel gepaard ging. Een man schopte de deur open en kwam met zijn hoed achterop het hoofd het vertrek binnen. Hij had een bel in zijn hand en droeg over zijn kleren een soort verschoten blauwe mantel, waarop nog vaag een patroon van lelies en het schild van de heilige Christoffel te onderscheiden waren.


    "Ik ben het, Picard, de wijnafslager. Heb je me nodig, baas?"


    "Ja zeker, vriend. Ze zijn me van de Grève zojuist zes vaten Loire-wijn komen brengen. Drie witte en drie rode. Ik steek er vandaag twee open."


    Cerbalaud schrok wakker en trok plotseling zijn zwaard. "Heren! Allemaal luisteren, alstublieft! Ik ga tegen de koning ten strijde trekken."


    "Stil, Cerbalaud!" smeekte Angélique doodverschrikt. Hij zag haar met zijn dronkemansblik wantrouwend aan.


    "Denkt u, dat ik het niet doe? U kent de Gascogners nog niet, madame! Ik verklaar de koning de oorlog! Ik nodig u allen uit om mee te doen! Op hem af, rebellen uit de Languedoc!"


    Hij zwaaide met zijn zwaard in de lucht, wankelde het stoepje op en stommelde naar buiten.


    Onverschillig bleven de andere slapers doorsnurken.


    De waard en de wijnafslager waren inmiddels voor hun vaten neergeknield en proefden met veel gesmak van de nieuwe wijn, om daarna de prijs vast te stellen. Een pittige, frisse lucht verdreef de muffe reuk van koude tabakspijpen, alcohol en ranzige sausjes.


    Gontran wreef zijn ogen uit.


    "Zo lekker heb ik in tijden niet gegeten," zei hij geeuwend. "Om precies te zijn, nooit meer sinds het laatste feestmaal van de broederschap van Saint Luc, dat helaas maar eens per jaar wordt aangericht. Is dat niet het Angelus, wat ik hoor?"


    "Het kan best," zei Desgrez.


    Gontran stond op.


    "Ik moet weg, Angélique, anders is mijn meester kwaad op me.


    Luister! Ga samen met maître Desgrez in de Temple Raymond opzoeken.


    Ik loop vanavond even bij Hortense binnen. Maar nogmaals zeg ik je: verdwijn uit Parijs. Nu weet ik wel dat je het allerkoppigste ezeltje bent dat onze vader ooit gefokt heeft…"


    "Op jou na," gaf Angélique terug.


    Het gezelschap vertrok, op de voet gevolgd door de hond van Desgrez, die naar de naam Sorbonne luisterde.


    Het had flink geregend. Door de goot midden in de straat liep een stroom modderwater weg. De lucht was nog vochtig en een zoel windje ontlokte aan de ijzeren uithangborden van de winkels een tinkelend gekletter.


    “Vers van de boot! Verse oesters!" riep een kwiek mannetje, dat oesters en mosselen verkocht.


    “Goed om wakker te worden! Een buik vol zonneschijn!" riep een brandewijn verkoper.


    Gontran hield deze man aan en leegde in één teug een volle kroes alcohol. Daarna veegde hij met de rug van zijn hand zijn lippen af, betaalde, lichtte bij wijze van afscheid zijn hoed voor de advocaat en voor zijn zuster en verdween in de menigte – één van de vele ambachtslieden die zich op dit uur naar hun werk begaven.


    "Een mooi stelletje zijn we eigenlijk," dacht Angélique, terwijl ze hem nakeek. "Een mooi stelletje, die erfgenamen van Sancé. Wat mij betreft, ik ben door de omstandigheden tot deze situatie gedwongen, maar waarom heeft hij zo ver willen afdalen?"


    Ze schaamde zich een beetje voor haar broer en keek Desgrez aan.


    "Het is altijd een vreemde jongen geweest," zei ze. "Hij had officier kunnen worden, zoals alle jonge edellieden, maar hij wilde alleen maar kleuren mengen. Mijn moeder heeft wel eens verteld dat ze, toen ze hem verwachtte, acht dagen bezig is geweest, de kleren van de hele familie zwart te verven om ze als rouwkleding te kunnen gebruiken bij de dood van mijn grootouders. Dat is misschien de oorzaak…"


    Desgrez glimlachte.


    "Laten we uw broer de Jezuïet gaan opzoeken," stelde hij voor, "het vierde exemplaar uit dit vreemde gezin."


    "O, maar Raymond is een persoonlijkheid."


    "Dat hoop ik voor u, madame."


    "U moet me niet langer madame noemen," zei Angélique. "Kijk me eens aan, maître Desgrez."


    Ze hief haar gezichtje, dat zo aandoenlijk bleek zag, naar hem op.


    De vermoeidheid had een lichte gloed in haar groene ogen gebracht en hun een bijna onbeschrijflijke kleur gegeven: die van bladeren in het voorjaar.


    "De koning heeft gezegd: "Ik wil niet meer over u horen praten."


    Begrijpt u wat zo’n bevel inhoudt? Het betekent dat er geen madame De Peyrac meer bestaat. Ik mag niet langer bestaan. Ik besta niet meer.


    Begrijpt u?"


    "Wat ik vooral goed begrijp, is dat u onwel bent," zei Desgrez. "Blijft u nog bij uw bewering van enkele dagen terug?"


    "Welke bewering?"


    "Dat u niet het minste vertrouwen in mij hebt?"


    "Op dit moment bent u de enige die ik kan vertrouwen."


    Een plotselinge rukwind trok de sjaal, die het kapsel van de jonge vrouw in vorm hield, van haar hoofd. Desgrez stond stil en knoopte de doek opnieuw vast.


    Angélique nam de twee warme, bruine handen van de advocaat in de hare en sloeg haar sprekende ogen naar hem op.


    "U bent bijzonder vriendelijk, Desgrez," zei ze zacht.


    "Een heel verkeerde gedachte, madame! Kijkt u maar eens naar mijn hond hier."


    Hij wees met zijn vinger naar Sorbonne, die uitgelaten om hen heen sprong. Desgrez greep hem opeens vast, pakte zijn kop beet en liet de machtige kaken van de Deense dog zien.


    "Wat zegt u van dit rijtje tanden?"


    "Verschrikkelijk!"


    "Weet u welk kunstje ik mijn hond geleerd heb? Als de avond valt in parijs gaan we met z’n tweetjes op jacht. Ik laat hem ruiken aan een oud stuk muts, in ieder geval aan een of ander voorwerp dat een bandiet die ik achterna zit toebehoort. We gaan er dus op uit; we wandelen beneden langs de oevers van de Seine, we belanden al rondzwervende onder de bruggen en stenen pilaren, we slenteren de voorsteden door over de oude wallen heen, lopen binnenplaatsen op en duiken holen in die vol zitten met dat boeven- en bandietenpak en plotseling draaft Sorbonne dan vooruit.


    Wanneer ik hem heb ingehaald, heeft hij precies de man die ik zocht bij zijn strot te pakken, heel voorzichtig maar, net zó dat de ander zich niet durft te bewegen. Ik zeg tegen de hond: "Warte!" wat in het Duits "wacht" betekent. Ik heb dit dier namelijk gekocht van een Duitse huursoldaat. Ik buig me over de man heen, ondervraag hem en spreek dan mijn oordeel uit. Soms laat ik zo iemand weer los, maar ik roep ook wel eens de nachtwakers, die hem dan naar de Chatelet brengen. Soms zeg ik wel eens tegen mezelf: Waarom stoppen we de gevangenissen zo vol en maken we het de heren van die gerechtshoven zo moeilijk? Ik behoef tegen Sorbonne ten slotte maar "Zan" – dat betekent: goed doorbijten – te zeggen en er is weer een bandiet minder in Parijs.


    "En… doet u dat dikwijls?" vroeg Angélique, die een huivering van schrik niet kon onderdrukken.


    "Nogal eens, ja. U ziet dus wel dat ik niet zo’n vriendelijke man ben."


    Nadat het een ogenblik stil was geweest fluisterde Angélique: "Eén mens heeft immers zoveel verschillende aspecten. Men kan best een slecht mens en tegelijkertijd allerbeminnelijkst zijn. Waarom hebt u dit verschrikkelijke beroep gekozen?"


    "Dat heb ik u al gezegd: ik ben te arm om ervoor te bedanken. Mijn vader heeft me alleen maar zijn advocatenambt en wat schulden nagelaten. Doch als de zaken blijven gaan zoals nu, geloof ik dat ik uiteindelijk nog eens de harde huid van zo’n afschuwelijke malveillant, een grimand van het slechtste soort aantrek."


    "Wat betekenen die woorden?"


    »Dat zijn de namen die de onderdanen van zijne majesteit de grote Coesre, vorst van de bandieten, aan de politie geven."


    »En ze kennen u al?"


    »Ze kennen vooral mijn hond goed!"

  


  
    HOOFDSTUK VII


    Vóór Angélique en Desgrez strekte zich de Rue du Temple uit, een straat vol modderkuilen waar planken overheen gelegd waren. Enkele jaren tevoren had dit quartier uit niets dan een aantal moestuintjes bestaan, die de "Templebebouwing" werden genoemd en nog zag men tussen de nieuwe huizen lapjes grond waar kool groeide en troepjes geiten rondsnuffelden.


    Daar kwam de ringmuur, waarachter de sombere vesting van de oude Tempeliers oprees, in het zicht.


    Desgrez vroeg Angélique even te wachten en ging het winkeltje van een garen- en bandverkoper binnen. Even later kwam hij, getooid met een smetteloos wit bef, waar geen kanten versierselen aanzaten doch dat met een lila koord zat vastgeknoopt, weer naar buiten. Witte manchetten tooiden zijn polsen. Zijn vestzak was vreemd opgezwollen. Hij nam er een zakdoek uit en liet bij die gelegenheid bijna een grote rozenkrans vallen. Zonder dat hij andere kleren had aangetrokken zag hij er met zijn versleten jas en glimmende kniebroek nu toch zeer fatsoenlijk uit. Daar droeg ongetwijfeld ook de uitdrukking op zijn gelaat toe bij, want Angélique aarzelde plotseling om nog op dezelfde vertrouwelijke manier met hem te praten.


    "U ziet eruit als een gestreng magistraat," zei ze enigszins uit het veld geslagen.


    "Moet een advocaat, die een jong meisje op weg naar haar broer, een Jezuïet, begeleidt, er dan niet zo uitzien?" vroeg Desgrez en onderdanig lichtte hij voor Angélique zijn hoed.


    Terwijl zij in de richting van de hoge muren liepen, waarachter een aantal gotische torens oprees met in hun midden de sinistere vestingtoren van de Tempeliers, kon Angélique niet vermoeden, dat ze zich nu op een plek in Parijs bevond waarvan men met zekerheid kon zeggen, dat men er in vrijheid leven kon.


    Het was een waar bolwerk, dat in vroeger tijden de Tempeliers, – monniken die ten strijde trokken – tot onderdak had gediend en daarna de ridders van Malta gehuisvest had. Het genoot nog steeds oude privileges waarvoor zelfs de koning zich buigen moest: men behoefde er geen belasting te betalen, men werd er niet lastig gevallen door de politie of door administratieve maatregelen en insolvente debiteuren vonden hier bescherming tegen vonnissen, die hen op grond van hun schulden naar de gevangenis verwezen. Verschillende generaties lang was de Temple al het toevluchtsoord bij uitstek van Frankrijks voorname bastaarden geweest. De huidige prior, de hertog van Vendôme, stamde in rechte lijn van Hendrik de vierde en diens meest beroemde maîtresse, Gabrielle d’Estrées, af.


    Toen ze de ophaalbrug overliepen, werd het Angélique, die niets afwist van de bijzondere jurisdictie waaraan deze kleine gemeenschap in het hart van de grote stad onderhevig was, zwaar te moede. Eenmaal aan de andere kant van het poortgewelf echter, hervond ze haar kalmte.


    Van de militaire tradities die de Temple plachten te regeren, was al lang niets meer over. Het was enkel nog maar een vreedzaam plekje waar men zich veilig kon terugtrekken en dat zijn gelukkige bewoners allerlei voordelen bood, eigen aan een leven dat zowel teruggetrokken als mondain mocht heten.


    Angélique keek de richting van het aristocratische quartier uit. Voor de statige huizen van de Guises, de Boufflers en de Boisboudrans zag ze een paar koetsen staan. In de schaduw van de massieve Caesartoren bezaten de Jezuïeten een geriefelijk gebouw, waar in het bijzonder die leden van de gemeenschap woonden en mediteerden die als aalmoezenier aan hoge dames en heren aan het hof waren toegevoegd.


    Desgrez vroeg de leerling van de priesterschool die hen binnengelaten had, de eerwaarde vader De Sancé mede te delen dat een rechtsgeleerde een onderhoud met hem wenste te hebben over de zaak van de comte De Peyrac.


    "Als je broer niet met het geval op de hoogte is, kunnen de Jezuïeten hun zaak wel sluiten," zei de advocaat tegen Angélique, toen ze in een kleine kamer achtergelaten waren.


    "Ik heb dikwijls gedacht dat ik, wanneer me toevallig gevraagd werd, de politie te reorganiseren, hun methoden als leidraad zou nemen."


    Een ogenblik later kwam vader De Sancé met snelle pas op hen toe.


    Hij herkende Angélique in één oogopslag.


    "Lieve zuster!" riep hij uit, terwijl hij haar een broederlijke kus gaf.


    "O, Raymond!" fluisterde ze, door deze ontvangst geheel op haar gemak gesteld.


    "Hoe ver ben je gevorderd met deze pijnlijke affaire?"


    Desgrez nam het woord. Op plechtstatige toon gaf hij een overzicht van de situatie. De comte De Peyrac zat in de Bastille nadat hij – in het geheim – van toverij was beschuldigd. De zaak was nog verergerd doordat hij de koning had mishaagd en het wantrouwen van invloedrijke Personen had gewekt.


    "Ik weet het wel, ik weet het wel," mompelde de Jezuïet. Hij vertelde niet hoe het kwam dat hij zo goed was ingelicht, doch nadat hij Desgrez vorsend had aangezien, vroeg hij op de man af: "Wat is uw opinie, maître? Welke wegen moeten we bewandelen om mijn ongelukkige zwager te redden?"


    "Ik geloof dat het in dit geval verkeerd zou zijn, wanneer we te veel aan de weg gingen timmeren. De comte De Peyrac is zonder twijfel het slachtoffer van een intrige aan het hof, waarvan de koning zelf totaal onkundig is, doch die een machtige figuur op touw heeft gezet. Namen zal ik niet noemen."


    "Dat kunt u inderdaad beter niet doen," kwam vader De Sancé er snel tussen.


    "Het zou echter niet verstandig zijn om te trachten aan het gemanipuleer van mensen die geld en invloed bezitten een einde te maken. Reeds driemaal heeft madame De Peyrac een aanval op haar leven nog juist kunnen ontduiken. Die ervaring moet ons genoeg zijn. Laten wij het hoofd buigen en over die dingen praten die we openlijk in ’t volle daglicht kunnen bespreken. Monsieur De Peyrac wordt beschuldigd van toverij. Nu, dan moet hij dus aan een kerkelijk tribunaal worden overgedragen. En nu wordt uw behulpzaamheid van bijzonder grote waarde, want ik wil u niet verhullen dat mijn invloed, omdat ik nu eenmaal een weinig bekende advocaat ben, in dit geval niets kan uitwerken. Wil men mijn pleidooi, zowel als dat van monsieur De Peyracs advocaat, in beschouwing nemen, dan moet er een verhoor plaats vinden en dient er wettelijke bijstand te worden verleend. Aanvankelijk heeft, volgens mij, geen mens daaraan gedacht. Doch de verschillende ingrepen van het hof, die madame De Peyrac heeft uitgelokt, hebben het geweten van de vorst doen spreken. Ik twijfel er op ’t ogenblik niet meer aan of er zal een verhoor plaats vinden. Aan u de taak, vader, ervoor te zorgen dat de aanklacht op de énig aanvaardbare wijze wordt geformuleerd, zodat onwettige praktijken en vervalsingen, zoals de heren van het burgerlijke recht die kunnen bedrijven, vermeden worden."


    "Ik bemerk, maître, dat u zich geen illusies maakt over het gedrag van de leden uwer orde."


    "Ik maak me over geen enkel mens illusies, vader."


    "Gelijk hebt u," zei Raymond de Sancé goedkeurend.


    Hij beloofde daarna dat hij een aantal personen zou gaan opzoeken – zonder evenwel hun naam te noemen – en de advocaat en zijn zuster op de hoogte zou houden van de gang van zaken.


    "Je logeert bij Hortense, geloof ik?"


    "Ja," zei Angélique zuchtend.


    "O ja," kwam Desgrez tussenbeide. "Daar bedenk ik iets. Kunt u uw relaties niet gebruiken, vader, om te proberen madame, uw zuster en mijn cliënte, hier een eenvoudig onderdak te verschaffen? U weet nu ook dat haar leven nog steeds bedreigd wordt, doch in de Temple zou niemand het wagen om een misdaad te begaan. Men weet heel goed dat monsieur de hertog van Vendôme, Frankrijks belangrijkste prior, geen vagebonden binnen deze muur toelaat en dat hij het altijd opneemt voor al diegenen die hier een toevluchtsoord hebben gevonden. Het plegen van een aanslag op een plaats waarvan hij de jurisdictie in handen heeft zou een door niemand gewenste publiciteit ten gevolge hebben. En madame De Peyrac zou zich ten slotte ook nog onder een valse naam kunnen laten inschrijven, waardoor de tegenpartij het spoor bijster wordt. Ik zou daaraan willen toevoegen dat ze dan eventjes rust zou hebben, iets waaraan zij, gezien haar gezondheidstoestand, dringend behoefte heeft."


    "Uw plan lijkt me zeer verstandig," zei Raymond goedkeurend.


    Hij bleef even in gedachten verzonken zitten, liep toen het vertrek uit en keerde even later terug met een stukje papier, waarop hij het volgende adres had geschreven:


    "Madame Cordeau, weduwe, kamerverhuurster op het Carreau du Temple."


    "Je vindt daar een bescheiden, ja misschien zelfs nogal armelijk onderdak. Maar je zult over een grote kamer beschikken en eten kun je samen met madame Cordeau, wier plicht het is, het huishouden te doen en drie of vier kamers te verhuren. Ik weet dat je meer luxe gewend was, doch volgens mij beantwoordt dit onderdak precies aan het verlangen naar vergetelheid, dat maître Desgrez wenselijk voor je acht."


    "Dat is best, Raymond," zei Angélique instemmend en met wat meer warmte in haar stem voegde ze eraan toe: "Dank je, dat je ook in de onschuld van mijn man gelooft en dat je ons helpen wilt, het onrecht waarvan hij het slachtoffer is geworden, te bestrijden."


    Er kwam een strenge trek op het gelaat van de Jezuïet.


    "Angélique, ik wil je niet overladen met verwijten, want je bleke gezichtje wekt mijn medelijden op. Maar denk niet dat ik ook maar enige toegeeflijkheid kan opbrengen voor het schandalige leven van je echtgenoot, die jou daarin ook heeft meegesleept en waarvoor je nu zo onbarmhartig moet boeten. Het is echter normaal dat ik een lid van mijn familie bijstand verleen."


    De jonge vrouw opende haar mond om iets terug te zeggen, doch ze bedacht zich. Ze kon bovendien de energie niet meer opbrengen. Toch was ze niet in staat tot het einde toe haar lippen op elkaar te houden.


    Toen Raymond hen weer voor de uitgang bracht deelde hij Angélique mede dat hun jongste zusje, Marie-Agnes, dankzij zijn bemiddeling, een plaats die zeer in trek was, namelijk die van hofdame van de koningin, verkregen had.


    "Schitterend!" riep Angélique. "Marie-Agnes in het Louvre! Ik ben ervan overtuigd dat ze zich daar snel en volledig zal ontplooien!"


    "Madame De Navailles is met de bijzondere zorg voor de jonge hofdames belast. Het is een beminnelijke, doch verstandige, wijze vrouw.


    Kort geleden heb ik nog een gesprek gehad met de biechtvader van de koningin en die vertelde me hoe belangrijk hare majesteit het acht dat de jongemeisjes zich voorbeeldig gedragen."


    "Ben je nu werkelijk zo naïef?"


    Raymond bleef minzaam glimlachen.


    "Met genoegen constateer ik dat je nog steeds hetzelfde meisje als vroeger bent, lieve zus. Ik hoop dat je in de woning, die ik je aangewezen heb, rust zult vinden. Ik zal voor je bidden."


    "Wat zijn dat toch een opmerkelijke mensen, die Jezuïeten," zei Desgrez een poosje later. "Waarom ben ik zelf eigenlijk geen Jezuïet geworden?"


    Hij bleef over deze vraag nadenken, tot ze in de Rue Saint-Landry waren aangekomen. Daar ontving Hortense haar zuster en de advocaat op een uitgesproken vijandige manier.


    "Wel ja!" begon ze. "Alweer in herengezelschap… En elke keer wanneer je terugkomt zie je er een graad armoediger uit."


    "Hortense, dit is maître Desgrez."


    Hortense keerde de advocaat haar rug toe.


    "Gaston!" riep ze. "Kom eens naar je schoonzus kijken! Ik hoop dat je dan voor de rest van je leven genezen zult zijn van…"


    Daar verscheen maître Fallot, ietwat ontevreden over de toon waarop zijn vrouw tot hem gesproken had. Toen hij Angélique zag staan, viel zijn mond open van verbazing.


    "Arm kind! In wat voor staat…"


    Er werd gebeld en Barbe ging opendoen. Het was Gontran. Zijn verschijning maakte Hortense nog woedender en ze brak dan ook uit in luid gejammer:


    "Wat heb ik misdaan, Here, om zo’n broer en zo’n zuster op mijn dak te krijgen? Wie zou nu nog kunnen geloven, dat mijn familie werkelijk tot de oude adel behoort? Een zuster die gekleed als de eerste de beste armoedzaaier bij mij binnenkomt, een broer die steeds lager is gezonken en ten slotte een gewone handswerkman is geworden tegen wie edellieden en gegoede burgers "je" en "jou" zeggen en die ze stokslagen kunnen toedienen! Ze hadden niet alleen die verschrikkelijke kreupele tovenaar in de Bastille moeten opsluiten, maar jullie allemaal erbij!"


    Angélique deed alsof ze de bitse opmerkingen niet hoorde. Ze riep het jonge dienstmeisje opdat die haar helpen kon haar bagage in gereedheid te brengen.


    "Je kunt wel blijven roepen, hoor!" kwam Hortense ertussen. "Ze is weg."


    "Weg? Hoezo?"


    "Ik zeg maar: zo meesteres, zo kamenier. Ze is er gisteren met een grote slungel vandoor gegaan, die met een afschuwelijk accent sprak en zei dat hij haar kwam halen."


    Angélique schrok hevig. Ze voelde zich verantwoordelijk voor dit jonge meisje, dat ze zo vroeg uit haar geboortestreek had meegenomen.


    Ze wendde zich tot Barbe.


    "Barbe, je had haar niet moeten laten gaan."


    "Hoe kan ik dat nu weten, madame?" jammerde het forse wicht.


    "Dat meisje WAS van de duivel bezeten. Ze heeft me met haar hand op haar crucifix gezworen dat die kerel haar broer was."


    "Wat! Een broer uit Gascogne zeker! Ze hebben daar een uitdrukking, "een broer uit mijn streek," die de mensen die uit dezelfde provincie komen wel bezigen. Enfin, er is nu niets meer aan te doen. En ik behoef niet langer voor haar onderhoud te betalen."


    Diezelfde avond vertrokken Angélique en haar zoontje naar de bescheiden woning van de weduwe Cordeau op het Carreau du Temple.


    Zo noemde men althans het marktplein, waar al diegenen die gevogelte, vis, vers vlees, uien, honing en sterrekers verkochten zich verzamelden, want iedereen had tegen een geringe vergoeding het recht om daar een stalletje op te zetten en zijn waar te verkopen tegen de prijs die hemzelf beliefde, zonder dat hij belasting behoefde te betalen of aan controlemaatregelen onderhevig was. Het was een gezellig druk plein vol mensen.


    De weduwe Cordeau was een oude vrouw, die meer van een boerin dan van een stadsmens weg had. Ze zat voor een armetierig vuurtje wol te spinnen en deed een klein beetje aan een heks denken.


    Angélique bemerkte dat haar kamer er schoon uitzag en dat het er lekker rook; er stond een gemakkelijk bed en op de grond was een grote bos stro neergelegd om de koude van de tegelvloer deze eerste winterdagen tegen te gaan.


    Madame Cordeau had voor Florimond een wiegje neergezet en ook een voorraad houtjes en een grote pot soep.


    Toen Desgrez en Gontran vertrokken waren, ging de jonge vrouw haar kind eten geven en naar bed brengen. Florimond mopperde; hij riep om Barbe en om zijn neefje en nichtje. Om zijn gedachten af te leiden neuriede ze een liedje voor hem: "De groene molen", waar hij dol op was. Ofschoon ze er in de loop der jaren aan gewend was geraakt, door tal van knechten en kamermeisjes te worden omringd, betekende het verlies van haar kamenier geen al te harde klap voor haar. Haar eigen jeugd, waarin ze flink had moeten aanpakken, kwam haar nu goed van pas en het deed haar genoegen haar kind geheel zelf te kunnen verzorgen.


    Hadden de nonnen die haar hadden grootgebracht haar bovendien niet zelfs gewend aan zware arbeid "in afwachting van de beproevingen die de hemel ons kan zenden"?


    Toen het kind in slaap gevallen was en ze zelf tussen de grove doch heldere lakens lag uitgestrekt en de nachtwaker onder haar venster voorbij hoorde gaan, roepende: "Tien uur! De poort is dicht. Goede mensen in de Temple, slaap in vrede…" begon ze zich behaaglijk te voelen en week de spanning van de afgelopen dagen.


    De poort was inderdaad gesloten. Terwijl de grote stad alom de verschrikkingen afwachtte van de nacht met zijn gerommel in de taveernes, bandieten die op de loer lagen, moordenaars en inbrekers, sliep de kleine bevolking van de Temple, veilig achter de hoge stenen muren, vredig in. De handelaars in valse juwelen, de insolvente debiteuren en de clandestiene drukkers sloten hun ogen, in de zekerheid dat een nieuwe vreedzame dag hen wachtte. Uit de woning van de prior, die in de grote tuin verborgen lag, klonk het geluid van een clavecimbel; uit de kapel en in het klooster hoorde men Latijnse gebeden opklinken, terwijl enige Maltezer ridders naar hun cel terugkeerden. Het regende gestadig.


    Vredig sliep Angélique in.

  


  
    HOOFDSTUK VIII


    Ze had zich bij de baljuw laten inschrijven onder de naam madame Martin. Niemand stelde haar vragen. De volgende dagen kreeg ze het geheel nieuwe, doch aangename gevoel dat ze een jonge moeder uit een eenvoudig milieu was, die alleen met haar buren omgaat en geen andere zorg heeft dan de opvoeding van haar kind. De maaltijden gebruikte ze in gezelschap van madame Cordeau en haar zoon, een jongen van vijftien jaar die leerjongen in de stad was, en met een oude koopman, die failliet gegaan was en zich voor zijn schuldeisers in de Temple schuilhield.


    "Mijn ongeluk," zei hij vaak, "is dat mijn vader en moeder mij verkeerd grootgebracht hebben. Ja zeker, madame, ze hebben mij geleerd eerlijk te zijn. Dat is de ergste misdaad wanneer men in de handel gaat."


    De kleine Florimond vielen overal veel complimentjes ten deel en Angélique was dan ook erg trots op hem. Het geringste zonnestraaltje benutte ze om met hem over het marktplein te wandelen, waar de koopvrouwen hem allemaal vergeleken met het kindeke Jezus in de kribbe.


    Een van de goudsmeden, wiens stalletje tegen het huis stond waarin Angélique woonde, bood Florimond een kruisje van imitatie robijnen aan. Getroffen door zoveel vriendelijkheid hing Angélique haar zoontje het armzalige kleinood om. Waar was overigens de zes karaats diamant gebleven, die de kleine jongen op de huwelijksdag van de koning in Saint-Jean-de-Luz had ingeslikt?


    Op haar wandelingen vermeed Angélique altijd die buurt binnen de muren van de Temple waar rijke of voorname lieden zich uit een oogpunt van smaak ofwel om economische redenen in fraaie herenhuizen hadden geïnstalleerd. Ze was bang dat bezoekers of bezoeksters, wier koetsen met veel geratel de poort door reden, haar zouden herkennen. Bovendien gaf ze er de voorkeur aan, zichzelf alle onaangename emoties te besparen.


    Uit welk oogpunt ze het ook bezag, een volslagen breuk met haar leven van vroeger was het meest verkieslijke standpunt en was ze per slot van rekening niet de vrouw van een arme gevangene, die door iedereen in de steek was gelaten?


    Toch gebeurde het op een dag, toen ze met Florimond in haar armen de trap afkwam, dat ze het gezicht van een vrouw, die de kamer naast de hare bewoonde, meende te herkennen toen deze haar voorbijliep. Madame Cordeau had haar verteld, dat er ook een jonge, zeer arme weduwe in haar huis woonde, die zich altijd op een afstand hield en haar bescheiden pensionprijs altijd met enkele deniers verhoogde om de maaltijden in haar eigen kamer opgediend te krijgen. Angélique zag in een flits een brunette met een knap gezichtje doch met een ietwat smachtende uitdrukking in haar ogen, wier naam haar niet meteen te binnen schoot, hoewel ze ervan overtuigd was de jonge vrouw eerder te hebben ontmoet.


    Toen Angélique van haar wandeling terugkeerde, had ze de indruk dat de jonge weduwe haar stond op te wachten.


    "Bent u niet madame De Peyrac?" vroeg ze.


    Ongerust en niet weinig van haar stuk gebracht wenkte Angélique haar, mee naar binnen te gaan.


    "U zat ook in de koets van mijn vriendin Athénaïs de Tonnay-Charente op de dag, dat de koning zijn intrede in Parijs deed. Ik ben madame Scarron."


    Op dat moment herkende Angélique in haar de mooie jonge vrouw die bij hen in de koets gezeten had en in haar schamele kledij zo’n armoedige indruk op hen had gemaakt, dat ze eigenlijk medelijden met haar gehad hadden. Madame "Scarron-zonder-benen". Had de broer van Athénaïs haar zo niet genoemd?


    Veel veranderd was ze niet, alleen zag haar japon er nu nog meer versleten en opgelapt uit. Doch de witte manchetten aan haar mouwen waren kraakhelder en daarmee dwong haar voorkomen op een aandoenlijke manier toch nog respect af.


    Ondanks alles toch verheugd dat ze weer met een stadgenote – ook zij kwam immers uit Poitiers – kon praten, vroeg Angélique haar, bij het vuur te gaan zitten. Samen met Florimond aten ze een zakje biscuits leeg.


    Françoise Scarron vertelde, dat ze in de Temple was komen logeren, omdat men daar drie maanden wonen kon zonder logies te betalen. Zij zat financieel namelijk volkomen aan de grond en stond zelfs op het punt door haar schuldeisers op straat gezet te worden. Ze hoopte dat de koning of de koninginmoeder in de loop van de komende drie maanden de toelage van tweeduizend livres, die zijne majesteit haar echtgenoot bij zijn leven had doen toekomen, nu aan haarzelf zou toekennen.


    "Bijna elke week ga ik naar het Louvre en dan stel ik me op langs de weg naar de kapel. U weet zeker wel dat zijne majesteit, wanneer hij zijn appartementen verlaat om de mis bij te wonen, door een galerij wandelt waar mensen die een verzoek tot hem willen richten, hem mogen benaderen. Er staat daar altijd een grote menigte, monniken, oorlogswezen en oudstrijders, die geen toelage genieten. Soms moeten we lang wachten.


    Ten slotte verschijnt de koning. Ik moet bekennen dat mijn hart telkens wanneer ik mijn verzoekschrift in die vorstelijke hand leg, zo hevig bonst, dat ik bang ben dat de koning het hoort."


    "Maar tot nu toe heeft hij er niets aan gedaan!"


    "Dat is zo, maar ik geef de hoop niet op dat hij er op een goede dag een blik in zal slaan."


    Hun gesprek werd onderbroken door een vreemd geluid, een soort gegrom als van een dier, dat uit de richting van de trap kwam. Madame Scarron stond op en deed de deur open. Onmiddellijk daarop deinsde ze echter terug en sloot snel de deur weer.


    "Lieve hemel, er komt een duivel de trap op!"


    "Wat zegt u?"


    "Een pikzwarte kerel!"


    Angélique slaakte een kreet en rende de gang in.


    "Kouassi-Ba!" riep ze.


    "Ja, ik ben het, médême," antwoordde Kouassi-Ba.


    Hij leek inderdaad wat op een spookgestalte, toen hij de trap verder opklom. Wat rafelige lappen, door een koord bijeen gehouden, hingen hem om het lijf. Hij zag er vaal en mat uit, doch zodra hij Florimond ontdekte, slaakte hij een woeste vreugdekreet. Hij rende op het kind af, dat zeer verrukt bleek en begon een wilde vreugdedans uit te voeren.


    Dodelijk verschrikt snelde Françoise Scarron de kamer uit om zich vervolgens in haar eigen vertrek te verschansen.


    Angélique steunde haar hoofd in haar handen. Wanneer… maar wanneer was Kouassi-Ba dan toch verdwenen? Ze kon het zich niet meer herinneren. Alles liep in haar gedachten dooreen. Ten slotte wist ze zich te binnen te brengen dat hij haar op die verschrikkelijke dag, toen ze dat onderhoud met de koning had gehad ’s morgens op weg naar het Louvre vergezeld had. Vanaf dat moment, moest ze toegeven, had ze zich om Kouassi-Ba geen ogenblik meer bekommerd; erger nog: was ze hem helemaal vergeten.


    Ze gooide wat nieuw hout op het vuur opdat zijn gerafelde kleding, die doornat geregend was, kon drogen en zette hem al het voedsel voor, dat ze vinden kon. Daarna vertelde hij haar over zijn odyssee.


    In het grote kasteel waar de koning van Frankrijk woont had Kouassi Ba lang, zeer lang, op "médême" gewacht. Zo lang had hij daar staan wachten, dat dienstmeisjes, die hem passeerden, de spot met hem hadden gedreven. Daarna was het avond geworden en had hij slagen met een stok gekregen. Vervolgens was hij wakker geworden in het water. Ja, in het water dat voor het grote kasteel langs stroomt… Hij was gaan zwemmen. Ten slotte had hij een strand gevonden. Toen hij wéér wakker werd, was hij erg gelukkig geweest, want hij verkeerde toen in de mening, dat hij zich weer in zijn geboorteland bevond. Drie Moren hogen zich over hem heen. Mannen zoals hij. Niet het soort neger dat de dames erop nahielden als page.


    "Weet je zeker, dat je het niet gedroomd hebt?" vroeg Angélique verbaasd. "Moren in Parijs! Er zijn hier maar heel weinig volwassen Moren."


    Door hem steeds te ondervragen, kwam ze er ten slotte achter dat een aantal zwarte kerels, die als bezienswaardigheden op de kermis te Saint-Germain te kijk gezet plachten te worden en ook wel als beretemmers optraden, zich over hem had ontfermd. Kouassi-Ba had er echter niets voor gevoeld, bij hen te blijven. Hij was bang voor beren.


    Toen hij zijn verhaal beëindigd had, haalde hij onder zijn kleren een mandje vandaan, hurkte neer voor Florimond en overhandigde de kleine jongen twee zachte broodjes, die "schapebrood" genoemd werden.


    De korst zag goudgeel omdat hij in eierdooiers gedrenkt was en was met tarwekorrels bestrooid. De broodjes roken heerlijk.


    "Hoe heb je die kunnen kopen?"


    "O, die heb ik niet gekocht! Ik ben bij de bakker binnengegaan en heb zó gedaan," – hij produceerde een afschuwelijke grijns – "de dame en de juffrouw hebben zich onder de toonbank verstopt en ik heb de broodjes voor mijn jonge meester meegenomen."


    "Lieve hemel," zuchtte Angélique geschrokken.


    "Als ik mijn grote, kromme sabel bij me gehad had…"


    "Die heb ik aan een opkoper verkocht," haastte de jonge vrouw zich te antwoorden. Ze vroeg zich af of de rakkers van de schout niet achter Kouassi-Ba aanzaten. Het was net of ze buiten enig rumoer hoorde…


    Ze liep naar het raam en zag een troep mensen voor het huis staan. Een indrukwekkend uitziende heer, die donker was gekleed, stond met de weduwe Cordeau te praten.


    Angélique opende het raam op een kiertje om te horen wat er aan de hand was.


    "Er schijnt een zwarte man in uw kamer te zijn!" riep de weduwe Cordeau omhoog. Snel liep Angélique de trap af.


    "Inderdaad, madame Cordeau. Een Moor, een… een vroegere bediende van me. Een heel fatsoenlijke jongeman."


    Hierop trad het indrukwekkend uitziende personage naar voren en stelde zich voor als de baljuw van de Temple, in naam van de prior binnen de muren van deze gemeenschap belast met de rechtspleging. Hij zei, dat het voor een Moor onmogelijk was om in deze wijk te wonen, temeer waar dit exemplaar er nog uitzag als een bedelaar óók. Na een lange discussie beloofde Angélique dat Kouassi-Ba vóór de avond weer vertrekken zou. Bedroefd ging ze weer naar boven.


    "Wat moet ik nu met je beginnen, mijn arme Kouassi-Ba? Je aanwezigheid schokt de gemoederen dusdanig… En zelf heb ik niet eens genoeg geld meer om je te eten te geven en nieuwe kleren uit te reiken.


    Jij bent nu eenmaal aan luxe gewend, helaas!"


    "Verkoop me, médême."


    Toen ze hem verwonderd aanzag, vervolgde hij: "De comte heeft me voor een heel hoge prijs gekocht en toch was ik in die dagen nog erg jong. Ik ben op het ogenblik ten minste duizend livres waard. Dat is genoeg geld om mijn meester uit de gevangenis te kunnen halen."


    Angélique moest toegeven dat de Moor eigenlijk gelijk had. Kouassi Ba was al wat ze van haar vroegere fortuin nog over had. Niet dat deze handelwijze haar niet tegen de borst stuitte, maar het was nu eenmaal de beste manier om voor deze arme, zwarte stakker, die de minder oirbare praktijken van een beschaafde wereld op een dwaalpad hadden gebracht, een veilig plekje te vinden.


    "Kom morgen terug," zei ze tegen hem. "Dan zal ik een oplossing hebben gevonden. En denk erom, dat je je niet door de rakkers van de schout laat oppakken."


    "O, ik weet wel hoe ik me verstoppen moet. Ik heb in deze stad veel vrienden. Ik doe zo, en dan zeggen de vrienden: "Jij bent een van de onzen," en dan nemen ze me mee naar hun huis." Hij kruiste zijn vingers op een bepaalde manier om haar te laten zien dat dit het gebaar was, waaraan de betreffende vrienden hem herkenden. Ze gaf hem een deken mee en keek hem na toen de lange, dolende gestalte er in de regen vandoor ging. Na zijn vertrek besloot ze haar broer om advies te gaan vragen, doch de eerwaarde vader De Sancé bleek afwezig te zijn.


    Op de terugweg werd Angélique gepasseerd door een jongeman, die onder zijn arm een vioolkist droeg en behendig over de plassen op straat heen sprong.


    "Giovanni!" Ze trok de jonge musicus de ingang binnen van het klooster dat bij de oude kerk behoorde en vroeg wat er van hem was geworden.


    "Ik ben niet meer in het orkest van monsieur Lulli," vertelde hij.


    "Mademoiselle De Montpensier heeft mij, toen ze naar Saint-Fargeau vertrok, aan madame De Soissons overgedaan, die door de koningin tot opzichteres van haar huis is benoemd, zodat ik over uitstekende relaties beschik," besloot hij met een voornaam gezicht. "Dank zij die relaties kan ik mijn inkomen wat verhogen, namelijk door muziek- en danslessen aan jongemeisjes van goeden huize te geven. Ik kom nu net van mademoiselle De Sévigné af, die in het huis van de Boufflers logeert."


    Wat verlegen vroeg hij daarop met een blik op het eenvoudige tenue van zijn vroegere meesteres:


    "En u, madame, mag ik van u weten wanneer we monsieur le comte weer zullen zien?"


    "O, spoedig weer. Het is een kwestie van dagen," zei Angélique, terwijl ze intussen haar gedachten bij iets anders had. "Giovanni," vervolgde ze, de jongen bij zijn schouder grijpend, "ik heb het besluit genomen om Kouassi-Ba te verkopen. Ik herinner me dat de comtesse De Soissons hem destijds graag wilde hebben, doch ik kan onmogelijk de Temple verlaten, laat staan me naar de Tuilerieën begeven. Zou jij deze zaak voor mij willen waarnemen?"


    "Ik ben altijd tot uw dienst, madame," antwoordde de jonge musicus vriendelijk.


    Hij moest hard gelopen hebben want nog geen twee uur later werd er bij Angélique op de deur geklopt. Tegenover haar stonden een forse vrouw met rood haar, die er nogal verwaand uitzag, en een lakei, die de kersrode livrei van het huis van de hertog De Soissons droeg.


    "Giovanni heeft ons naar u toe gezonden," zei de vrouw, onder wier mantel Angélique een glimp van een zeer fraai kamermeisjesuniform opving. Ze had de sluwe en brutale manieren van de lievelingsdienares van een voorname dame.


    "Er valt te onderhandelen," sprak zij verder, nadat ze Angélique van het hoofd tot de voeten had opgenomen en in één oogopslag de kamer had gemonsterd. "De kwestie is: hoeveel zit er voor onszelf aan?"


    "Kalm aan, juffrouw," beet Angélique haar toe op een toon waarmee ze de vrouw onmiddellijk weer op haar plaats zette. Ze ging zitten en liet de bezoekers staan.


    "Hoe heet hij?" vroeg ze de lakei.


    "La Jacinthe, madame."


    "Mooi! Jij hebt tenminste een paar schrandere ogen in je hoofd en een goed geheugen. Waarom moet ik eigenlijk twee mensen betalen?"


    "Omdat we bij dit soort zaken altijd samenwerken."


    "Een bondgenootschap dus. Gelukkig, dat niet het voltallige personeel van het huis van monsieur le duc zich heeft aaneengesloten! Hoor nu maar eens wat jullie moeten doen. Je moet tegen madame la duchesse zeggen dat ik haar mijn Moor Kouassi-Ba wil verkopen. Maar ik kan zelf niet naar de Tuilerieën gaan. Je meesteres zou dus hier in de Temple moeten komen om op een plek die zij zelf bepaalt een onderhoud met me te hebben. Maar ik sta erop dat zij uiterst discreet te werk gaat en dat mijn naam in het geheel niet wordt genoemd."


    "Dat is niet zo moeilijk om tot stand te brengen," zei de vrouw nadat ze snel een blik met haar maat had gewisseld.


    "Van elke tien livres zijn er twee voor jullie. Dat wil dus zeggen: hoe hoger de prijs, hoe meer jullie uitbetaald krijgen. Het is bovendien jullie taak, madame De Soissons zo ver te brengen dat ze vurig verlangen gaat naar de Moor en daarom geen enkele prijs te hoog meer acht."


    "Ik zal ervoor zorgen," beloofde de vrouw. "Trouwens, onlangs toen ik madame aan het kappen was, zei ze nog tegen me dat het haar speet, die verschrikkelijke demon niet in haar gevolg te hebben."


    Angélique en Kouassi-Ba moesten wachten in een klein kamertje dat naast het dienstbodenvertrek in het herenhuis van de Boufflers lag.


    Vanuit de salons, waar madame De Sévigné juist vandaag haar kennissen ontving, klonken lachende, opgetogen stemmen. Kleine lakeien kwamen langs, met armen vol schotels en andere lekkere hapjes.


    Hoewel ze het niet wilde toegeven, deed het Angélique toch pijn, te zien hoe de dames uit haar eigen kring op dit moment en op slechts enkele passen afstand van haar zelf hun oppervlakkige leven leidden, terwijl zij, Angélique, in zo’n benarde situatie verkeerde… Ze had er zo vurig naar verlangd Parijs te leren kennen en in die smalle "alkoven door te dringen waar het intellect uit die dagen bijeen kwam!


    Kouassi-Ba stond naast haar en rolde met zijn ogen, zo bang was hij.


    Angélique had bij een uitdrager in de Temple een oud livrei met versleten goudborduursel gehuurd, waarin hij er inderdaad niet bepaald indrukwekkend uitzag.


    Ten slotte ging de deur open en verscheen de dienstmaagd van madame De Soissons, gevolgd door de duchesse zelve, die haar waaier dichtklapte en in haar ruisende gewaad met montere, kleine stapjes op Angélique toetrad.


    "Aha, dat is dus de dame over wie je me gesproken hebt, Bertille…"


    Ze brak haar zin af om Angélique nauwkeurig op te nemen.


    "Lieve hemel, ben jij dat, lieve kind!" riep ze ontsteld.


    "Ja, dat ben ik," antwoordde Angélique lachend. "Maar ik bid u, verbaast u zich er vooral niet over. U weet dat mijn echtgenoot in de Bastille zit. Ik kan moeilijk in betere omstandigheden verkeren dan hij."


    "Zozo, natuurlijk," stemde Olympe de Soissons in, die de situatie snel doorzag. "Hebben we niet allen momenten meegemaakt, waarop wij uit de gunst liggen? Toen mijn oom, kardinaal Mazarin, destijds uit Frankrijk vluchten moest, liepen mijn zuster en ik met gaten in onze rokken en de mensen op straat gooiden onze koets stenen achterna en noemden ons de "Mancini-lichtekooien". Maar op dit moment, nu de arme kardinaal ongeveer op sterven ligt, is het volk op straat nog meer onder de indruk dan ik zelf! Je ziet hoe het wiel draait! Maar is dat je Moor, lieve? De eerste maal dat ik hem ontmoette zag hij er, dacht ik, veel fraaier uit! Dikker en óók zwarter."


    "Dat komt omdat hij honger en koude lijdt," zei Angélique snel.


    "Maar u zult zien: zodra hij gegeten heeft, gaat hij weer zo zwart zien als houtskool!"


    De schone vrouw trok een pruillip. Daar kwam Kouassi-Ba met een katachtige sprong overeind.


    "Of ik ook sterk ben! Ziet u maar!"


    Hij trok de oude livrei van zijn lichaam en toonde zijn borst, waar vreemde tatoeages in reliëf op lagen. Hij zette zijn schouders uit, spande zijn spieren en hief zijn armen omhoog terwijl zijn ellebogen, zoals bij een worstelaar op de kermis, gebogen bleven. Lichtplekken glansden op zijn metaalachtige huid. Hij stond kaarsrecht, roerloos en scheen plotseling te groeien. Deze primitieve reus vulde met zijn kolossale gestalte, zelfs al bewoog hij niet eens, het kleine kamertje van onder tot boven en bracht er een geheimzinnige sfeer binnen.


    Een bleek zonnetje scheen door het venster de kamer in en liet een goudkleurig licht op de gestalte van deze verbannen zoon van Afrika vallen. Ten slotte gleden zijn lange, Egyptische oogleden langzaam over zijn ivoren oogappels omlaag en zag hij de duchesse De Soissons niet langer met zijn grote ogen doch slechts door zijn oogharen aan…


    Daar ontspanden zijn dikke lippen zich in een tegelijk zachtaardige en hooghartige glimlach.


    Nooit had Angélique Kouassi-Ba zó mooi gevonden en nooit, nooit had hij er zo... afschrikwekkend uitgezien. De neger voelde met al zijn primitieve kracht zijn prooi precies aan. Zijn instinct vertelde hem haarfijn wat deze blanke vrouw, begerig naar nieuwe genoegens, verlangde…


    Daar stond dan Olympe de Soissons met half open mond en was, naar het scheen, nu al voor hem bezweken. In haar donkere ogen gloeide een wonderlijk vuur. Het rijzen en dalen van haar boezem en de begerige trek om haar mond spraken zulk een duidelijke taal, dat zelfs de dienster haar hoofd neeg en Angélique het liefste weggevlucht was en dan de deur had willen dichtslaan.


    Eindelijk bleek de duchesse zichzelf weer in haar macht te hebben.


    Ze opende haar waaier en waaierde zich zonder erbij te denken koelte toe.


    "Hoeveel… hoeveel wilt u voor hem hebben?"


    "Vijfentwintig honderd livres."


    De ogen van de dienstmaagd straalden.


    Olympe de Soissons schrok hevig – en de schok deed haar weer met twee benen op de begane grond belanden.


    "U bent mal!"


    "De prijs is vijfentwintig honderd livres of ik houd hem zelf," verklaarde Angélique koeltjes.


    "Maar mijn beste…"


    "O, madame," kwam Bertille ertussen, terwijl ze verlegen met haar vinger over de arm van Kouassi-Ba streek. "Wat heeft hij een zachte huid! Ik had nooit kunnen denken dat de huid van een man zo zacht kon zijn; het is net een bloemblaadje!"


    De duchesse streek op haar beurt met haar vinger langs de gladde arm met de zachte, soepele huid. Daarna werd ze vrijmoediger en begon ze de tatoeages op zijn borst te bevoelen. Ten slotte barstte ze in lachen uit. "Afgesproken dan, ik koop hem. Ik weet, dat het dwaasheid is, maar ik voel nu al dat ik niet meer goed zonder hem kan. Bertille, zeg tegen La Jacinthe, dat hij mijn geldkistje brengt."


    Als op een afgesproken sein kwam de lakei binnen met in zijn hand een kistje van fijn bewerkt leer.


    Toen de man, die kennelijk was aangesteld om de zakelijke kant van madame De Soissons’ geheime pleziertjes te regelen, de som had neergeteld, gaf de dienster op bevel van haar meesteres Kouassi-Ba een teken om haar te volgen.


    "Vaarwel, médême, vaarwel," zei de Moor, terwijl hij een stapje dichter bij Angélique kwam. "En u wilt mijn jonge meester Florimond zeker wel zeggen…"


    "Het is goed. Ga nu maar," zei ze kortaf, maar de blik die de slaaf haar toewierp vóór hij het vertrek verliet – de blik van een hond die slaag heeft gehad – trof haar als een dolkstoot in het hart.


    Nerveus telde ze de geldstukken om ze vervolgens in haar beurs te laten glijden. Eén ding interesseerde haar nog maar: snel hier weg te komen.


    "Ja, lieve, het moet toch wel zeer pijnlijk voor je zijn; ik twijfel er niet aan," zuchtte de duchesse De Soissons. "Maar wees niet al te bedroefd, het wiel blijft altijd draaien. Men gaat de Bastille binnen, dat is zo, maar men komt er ook weer uit. Weet je dat Péguilin de Lauzun door de koning in genade is aangenomen?"


    "Péguilin!" riep Angélique die bij het horen noemen van deze naam en door het vernemen van dit bericht plotseling weer wat werd opgevrolijkt. "Wat heerlijk! Hoe is dat gegaan?"


    "Zijne majesteit is kennelijk nogal gesteld op de brutale opmerkingen van deze vrijmoedige edelman. Hij heeft het eerste voorwendsel dat hem gelegen kwam aangegrepen om hem genade te schenken. Men zegt overigens dat Lauzun naar de Bastille gestuurd is, omdat hij met Philippe d’Orléans had gevochten."


    Aan het slot van het gesprek smeekte Angélique madame De Soissons nogmaals om vooral niets over deze verkoop los te laten en aan niemand haar schuilplaats te verraden. Madame De Soissons, wier langdurige ervaring op dit gebied haar zei, dat men met mensen die in ongenade waren gevallen uiterst voorzichtig moest omgaan, totdat er over hun lot definitief was beslist, beloofde zich te houden aan alles wat haar was gevraagd en gaf Angélique bij het afscheid een hartelijke kus.

  


  
    HOOFDSTUK IX


    De verkoop van Kouassi-Ba had Angéliques aandacht even afgeleid van haar meer directe weg om het welzijn van haar echtgenoot. Nu het lot van de comte De Peyrac niet langer alleen afhankelijk was van hetgeen zijzelf kon bewerkstelligen, verviel ze in een soort fatalistische stemming, waaraan haar lichamelijke toestand niet geheel vreemd was. Haar zwangerschap ontwikkelde zich echter normaal en het kind dat ze onder het hart droeg was springlevend.


    Op een morgen keerde ze met Florimond terug van een wandeling, toen ze dicht bij huis een aantal straatjongens bezig zag, de zoon van haar hospita met steentjes te bekogelen.


    "Cordeau! Corde-au-cou! Strop-om-de-nek! Ga naar huis!" hoorde ze hen roepen. Zonder het groepje aan te kijken snelde de jongen zijn huis binnen. Wat later trof Angélique hem aan in de keuken, waar hij vredig een portie erwtensoep zat te verorberen. Angélique interesseerde zich nauwelijks voor de zoon van de weduwe Cordeau. Het was een forse knaap van vijftien jaar, wat gedrongen van gestalte en zwijgzaam van aard. Zijn lage voorhoofd wees niet op een hoge intelligentie, doch hij gedroeg zich zowel jegens zijn moeder als jegens haar kostgangers zeer voorkomend. Zijn enige afleidings, ’s zondags, bestond hieruit, dat hij dan kinderspelletjes deed met Florimond, aan wiens meest grillige wensen hij zonder mankeren tegemoet kwam.


    "Wat was er vanmorgen aan de hand, arme jongen?" vroeg Angélique, terwijl ze achter de grote stenen kom ging zitten die de weduwe Cordeau volschonk met erwtensoep. "Waarom heb je die schavuiten, die je met stenen gooiden, niet met je knuisten bewerkt?"


    De jongen trok met een onverschillig gebaar zijn schouders op, doch zei niets.


    "O, daar is hij al aan gewend," begon zijn moeder te vertellen. "Ik noem hem zelf soms ook al Cordaucou ("strop-om-de-nek") als ik er niet bij denk. En stenen heeft hij altijd, al vanaf de tijd dat hij nog heel jong was, geïncasseerd. Het doet hem niets meer. Waar het op aankomt is, dat hij een meester in zijn vak wordt, nietwaar jongen? Later zal men hem met respect bejegenen. Dat weet ik zeker," en op het gezicht van de oude vrouw verscheen zo’n vals lachje, dat ze Angélique meer dan ooit aan een heks deed denken.


    "Hè? Bent u dan niet op de hoogte?" hernam madame Cordeau, terwijl ze de pan terugzette op het vuur. "Ik wil het u best vertellen hoor. Mijn zoon werkt als leerjongen bij maître Aubin."


    En toen Angélique het nog steeds niet begreep: "Maître Aubin, de beul! U weet wel!"


    Een rilling doorvoer Angélique van top tot teen. Zwijgend begon ze de eenvoudige spijs te eten. Het was de tijd van het vasten vóór de kerstdagen en elke dag kwam hetzelfde maal, gekookte walvis met erwten, de boete-spijs van de arme mensen, op tafel.


    "Ja, hij is leerling-beul," vervolgde de oude. "Wat wilt u? Er moeten nu eenmaal mensen met verschillende beroepen zijn! Maître Aubin is de broer van mijn overleden man, maar hij heeft alleen maar dochters.


    Zodoende heeft mijn zwager me na de dood van mijn man een brief geschreven – we woonden toen nog op een klein dorpje – waarin hij me meedeelde dat hij zich met de opvoeding van mijn zoon wilde belasten en hem in zijn vak zou opleiden. Later zou hij hem dan misschien zijn betrekking helemaal overdoen. En u weet zeker wel dat het heel iets is, te kunnen zeggen dat je hoog en laag in Parijs ter dood mag brengen! Ik hoop dat ik lang genoeg zal leven om mijn zoon nog eens de rode laarzen en het rode vest te zien dragen!"


    Zij wierp een bijna vertederde blik op het grote, bolle hoofd van haar afschuwelijke spruit, die gulzig zijn soep naar binnen zat te werken.


    "Wanneer ik bedenk dat hij misschien vanmorgen nog de strop om de nek van een veroordeelde heeft gelegd," dacht Angélique ontzet. "De jongens van het Carreau hebben nog gelijk ook; wanneer je zo’n baantje hebt, kun je eigenlijk niet Cordeau heten!"


    De weduwe, die dacht dat Angéliques zwijgen voortsproot uit sympathie en belangstelling, vervolgde:


    "Mijn man was óók beul. Maar buiten is dat niet helemaal hetzelfde, want de doodstraf wordt alleen in de hoofdsteden van de provincies voltrokken. Afgezien van de enkele maal dat hij een dief op de pijnbank heeft gelegd, kwam het er dan ook op neer dat hij voornamelijk "rifleur" was, dat wil zeggen: iemand die dieren vilt en kadavers begraaft…"


    Verheugd, dat haar verhaal nu eens niet door kreten van afschuw onderbroken werd, vertelde ze verder. Men moest niet denken dat het ambt van een beul een gemakkelijk baantje was. Er waren zoveel methodes om de betrokkenen een bekentenis af te dwingen, dat dit het ambt tot een uiterst ingewikkeld beroep had gemaakt. De jonge strop-om-de-nek zat beslist niet om werk verlegen! Hij moest leren hoe hij een hoofd met één enkele slag met het zwaard of de bijl afsloeg, hoe hij met het hete ijzer diende om te gaan, de tong moest splijten, leren ophangen, verdrinken, radbraken, weten hoe men iemand vierendeelde, hoe de techniek van de druppel water werkte en de Spaanse laars -en de wipgalg…


    Die dag liet Angélique haar volle bord eten staan en vluchtte ze snel naar haar kamer.


    Zou Raymond, toen hij zijn zuster hierheen gestuurd had, hebben geweten welk beroep de zoon van de weduwe Cordeau uitoefende? Beslist niet. Angélique kon zich evenwel niet voorstellen dat Jeoffrey de Peyrac, al was hij dan ook een gevangene, ooit een moment in contact met deze beul zou komen. Jeoffrey was immers een edelman! Er bestond toch zeker wel een wet of een privilege, waarbij edellieden vrijgesteld werden van zulk soort folteringen? Ze zou het Desgrez eens vragen…


    De beul was er alleen voor arme mensen, voor diegenen die aan de schandpaal op de Place des Halles te kijk hingen, voor hen die men op de kruispunten zweepslagen toediende op de blote rug, of die opgehangen werden op de Place de Grève, allemaal galgenaas, dat voor de bevolking een bron van amusement vormde. Met zoiets had Jeoffrey de Peyrac, de laatste afstammeling van de graven van Toulouse, niets te maken…


    Diezelfde dag stapte Angélique nog eens de kleine wachtkamer in het Jezuïetengebouw binnen om te trachten haar broer en Desgrez, van wie de eerste haar een boodschap gestuurd had dat hij haar verwachtte, te spreken te krijgen. In het vertrek trof ze echter alleen een klein mannetje op leeftijd aan, dat een zwart kostuum droeg en een zogenaamde klerkenpruik, die men van paardehaar vervaardigde, waaraan dan weer een zwart leren kapje werd vastgenaaid.


    Hij stond op, begroette Angélique op een wat schutterige, ouderwetse manier en stelde zich daarna voor als de griffier van het tribunaal, momenteel door maître Desgrez met de zaak van de comte De Peyrac belast.


    "Ik ben er nog maar drie dagen mee bezig, maar ik heb al langdurige gesprekken gevoerd met maître Desgrez en maître Fallot, die me de kern van de zaak hebben uiteengezet en gevraagd, de gebruikelijke documenten in orde te brengen en het proces van uw man op de rol te plaatsen."


    Angélique slaakte een zucht van verlichting.


    "Eindelijk is het zo ver!" riep ze uit.


    Het kleine mannetje keek zijn cliënte, die kennelijk niets van wettelijke procedures afwist, vernietigend aan.


    "Dat maître Desgrez mij de buitengemene eer aandoet, mij te vragen hem bij te staan, komt doordat deze jongeman zich er rekenschap van gegeven heeft dat hij, ondanks alle perkamenten getuigenissen die hij aan zijn enorm verstand te danken heeft, toch iemand nodig heeft die alle kneepjes van zo’n procedure kent. En zo iemand ben ik, madame."


    Daarna sloot hij een moment zijn ogen, slikte een paar maal en ging vervolgens de stofjes bestuderen, die in een bundel zonnestralen aan het dansen waren. Angélique keek hem een beetje verslagen aan.


    "Ik begrijp dus van u, dat het proces op de rol geplaatst is."


    "Kalm aan, lief mevrouwtje. Ik heb alleen maar gezegd dat ik eraan werkte en dat…"


    Hij brak zijn zin af; de advocaat en de Jezuïet kwamen binnen.


    "Wat heeft u me nu voor een vreemde figuur op het dak geschoven?" fluisterde Angélique Desgrez in het oor.


    "Wees maar niet bang, hij is niet gevaarlijk. Het is maar een klein insekt, dat leeft van paperassen, maar in zijn soort is het een god, en honderdmaal zo rijk als ik zelf. Nu, laten we maar eens gaan zitten en de situatie onder ogen zien."


    "Het komt dus wel degelijk tot een proces?"


    "Ja."


    De jonge vrouw bestudeerde de uitdrukking op het gezicht van haar broer, die aanvankelijk bleef zwijgen.


    "De aanwezigheid van monsieur Clopot moet je die conclusie hebben ingegeven," zei Raymond ten slotte, "maar we zijn er niet in geslaagd, je echtgenoot voor een kerkelijk tribunaal te laten voorkomen."


    "Maar… hij wordt toch beschuldigd van toverij?"


    "We hebben alle mogelijke argumenten gebruikt en al onze invloed aangewend, daar kun je op vertrouwen. Maar de koning stelt er, geloof ik, prijs op om zich nog vuriger katholiek dan de paus te betonen. Het komt hierop neer, dat de jonge vorst, naarmate voor monsieur De Mazarin het einde naderbij komt, er steeds met meer klem op staat, zelf alle zaken, het koninkrijk betreffende – en daarin ook begrepen de kwesties op kerkelijk gebied – te behartigen. Is het al niet erg genoeg dat de aanstelling van de bisschoppen afhangt van zijn keuze en niet van die van een kerkelijke autoriteit? In elk geval hebben we dan toch bereikt, dat de zaak aan een wereldlijk tribunaal wordt voorgelegd."


    "Dat is toch beter dan dat het geval in vergetelheid zou raken, niet?" vroeg Angélique, doch Desgrez bleef onbewogen voor zich uitstaren.


    "Het is in ieder geval altijd beter om van zijn lot op de hoogte te worden gesteld dan jaren lang in onzekerheid te moeten verkeren," zei hij ten slotte.


    "Laten wij bij dit punt niet te lang stilstaan," hernam Raymond.


    "We moeten ons nu gaan afvragen hoe we de loop van dit proces kunnen beïnvloeden. De koning zal de juryleden zelf benoemen. Onze taak is het, hem onder het oog te brengen dat het zijn eigen belang is om onpartijdig en rechtvaardig te werk te gaan. Een moeilijke opgave, het geweten van een koning te laten spreken!"


    Deze laatste woorden brachten Angélique plotseling een oude uitbraak van de markies Du Plessis-Bellière in herinnering. Had hij destijds niet over "het geweten van het koninkrijk" gesproken en daarmee op monsieur Vincent de Paul gedoeld?


    "Dat ik daar niet eerder aan gedacht heb!" riep ze uit. "Als monsieur Vincent een goed woordje voor Jeoffrey zou kunnen doen, zou hij de koning en de koningin beslist vermurwen."


    "Monsieur Vincent is helaas de afgelopen maand in zijn woning te Saint-Lazare overleden."


    Tranen van teleurstelling sprongen Angélique in de ogen. "O, dat ik daar niet aan gedacht heb toen hij nog leefde! Hij had wel geweten hoe hij het moest aanleggen. Hij had wel weten te bewerken dat een kerkelijk hof…"


    "Denk je soms dat wij niet al het mogelijke hebben geprobeerd om zo’n beslissing te bewerkstelligen?" vroeg de Jezuïet op bitse toon.


    De ogen van Angélique fonkelden. "Ja zeker," fluisterde ze, "maar monsieur Vincent was een heilige."


    Het bleef even stil; toen slaakte vader De Sancé een diepe zucht.


    "Je hebt gelijk. Inderdaad zou alleen een heilige de trots van een koning kunnen breken. Zelfs zijn meest vertrouwde hovelingen kennen de werkelijke inborst van deze jonge man, die onder zijn gereserveerde uiterlijk door een afschuwelijke machtswellust wordt verteerd, nog maar slecht. Ik twijfel er niet aan dat het een groot koning zal worden, maar…" Hij brak zijn zin af, bedenkende, dat het misschien gevaarlijk was om een dergelijke beschouwing te houden.


    "We hebben vernomen," hernam hij, "dat een bepaalde groep geleerden die in Rome zetelt en waarvan er twee deel uitmaken van onze broederschap, zich ongerust heeft gemaakt toen zij vernamen dat de comte De Peyrac gearresteerd was en dat zij daartegen geprotesteerd hebben – in het geheim natuurlijk, want de zaak is tot op heden steeds geheim gehouden. Het is misschien mogelijk om van hen een schriftelijke getuigenis te verkrijgen en de paus te vragen, te willen bemiddelen door een brief aan de koning te richten. Misschien dat dat serene geluid hem, door hem zijn verantwoordelijkheden nog eens duidelijk voor ogen te stellen en hem te bezweren, de zaak van een man, die de grootste geesten van deze tijd éénstemmig niet schuldig aan het misdrijf van toverij verklaren, weet te vermurwen."


    "Denk je dat we hem om zo’n brief zouden kunnen vragen? De kerk heeft het op geleerden immers niet erg begrepen," merkte Angélique op.


    "Ik geloof, dat het een vrouw in jouw situatie nauwelijks past, de fouten of tekortkomingen van de kerk te beoordelen," antwoordde Raymond op zachte toon.


    Angélique liet zich door de vriendelijke manier waarop dit haar gezegd werd, niet misleiden. Ze hield haar lippen stijf opeen geklemd.


    "Ik had het gevoel dat Raymond vandaag iets tegen me had," zei ze wat later op de dag tegen Desgrez.


    "Waarom spreekt hij op zo’n bitse toon over mijn gedrag? Ik meen toch dat ik een even voorbeeldig leven leid als de vrouw van de beul bij wie ik in huis ben."


    Desgrez glimlachte.


    "Ik vermoed dat uw broer een paar van die pamfletten onder ogen zijn gekomen die sinds vanmorgen in de stad de ronde doen. Claude le Petit, de beruchte poëet van de Pont Neuf, die met zijn smaadschriften de hoge aristocraten al zes jaar lang buikpijn bezorgt, heeft nu van het proces van uw echtgenoot lucht gekregen en deze gelegenheid aangegrepen om zijn pen in de vitriool te dopen.


    "Wat kan hij geschreven hebben? Hebt u zo’n pamflet gezien?"


    De advocaat gaf monsieur Clopot een wenk, waarop deze hem een tas die hij in zijn hand hield overgaf. Desgrez haalde er een bundeltje slecht bedrukte velletjes papier uit.


    Het waren korte versjes, waarin de vuilschrijver met een woordenvloed die op het eerste gezicht spontaan in hem opgeweld scheen, doch onder de oppervlakte een aantal minderwaardige toespelingen bevatte die in de meest vulgaire bewoordingen waren gekleed, Jeoffrey de Peyrac voorstelde als "de kreupele reus", "de langharige", "de grote ijdeltuit uit de Languedoc…"


    Het was een klein kunstje voor hem om op een ironische manier over Jeoffreys voorkomen uit te weiden. Een van die smaadschriften eindigde als volgt:


    "… En de schone madame De Peyrac,


    Bidt dat haar man voor altijd gevangen


    mag blijven in de Bastille opdat zij met gemak


    Naar het Louvre kan gaan om de h… uit te hangen."


    Angélique dacht dat ze zou gaan blozen doch inplaats daarvan werd ze doodsbleek.


    "Die gemene vuilschrijver!" riep ze uit terwijl ze de vodjes op de grond wierp. "Neen, zelfs het straatvuil is nog te goed voor hem!"


    "Stil madame, schort uw oordeel nog even op," kwam Desgrez ertussen. Hij deed alsof hij zelf ook uiterst verontwaardigd was. Clopot sloeg inmiddels een kruis.


    "Monsieur Clopot, wilt u die papiertjes alstublieft oprapen en weer in de tas stoppen?"


    "Ik zou wel eens willen weten waarom ze die bandieten van schrijvers niet in de gevangenis gooien in plaats van toe te zien hoe ze de naam van fatsoenlijke mensen bekladden," vervolgde Angélique, trillend van woede. "En dan heb ik notabene nog horen vertellen dat dit slag mensen, als ze opgesloten worden, in de Bastille terechtkomen, alsof het respectabele burgers waren. Waarom niet in de gevangenis van Chatelet, zoals zulke bandieten verdienen?"


    "Het is niet gemakkelijk om de hand op zo’n schrijver te leggen, want het stelletje is zo glad als een aal. Ze zijn overal en nergens tegelijk.


    Claude le Petit had al tien maal moeten hangen en toch komt hij steeds weer boven water en schiet hij zijn pijlen af op een moment dat men het ’t minst verwacht. Hij is het oog van Parijs. Hij ziet alles, weet alles en niemand krijgt hem ooit te zien. Zelf heb ik hem ook nog nooit ontmoet, maar zijn oren moeten beslist nog groter zijn dan de scheerbekkens van een barbier, want alle praatjes die in de stad de ronde doen komen erin terecht. Ze zouden hem moeten betalen voor zijn diensten als spion, in plaats van hem te vervolgen."


    "Hij moest opgehangen worden, eens en voor altijd!"


    "Het is waar dat onze geliefde en weinig doelmatig werkende politie de pamflettenschrijvers bij de categorie van kwaadwillige lieden heeft ingedeeld. Maar Le Petit van de Pont Neuf zullen ze nooit te pakken krijgen zolang wij tweetjes – mijn hond en ikzelf – ons er niet mee bemoeien."


    "Doet u dat dan alstublieft!" riep Angélique uit terwijl ze Desgrez met twee handen bij zijn arm pakte. "Ik hoop dat Sorbonne nog eens met die kerel – dood of levend – in zijn bek bij me komt aanzetten!"


    "Ik zou hem nog liever monsieur De Mazarin gaan aanbieden, want, geloof me, dat is zijn allergrootste vijand."


    "Hoe is het mogelijk dat zo’n bedrieger zomaar onbeschaamd zijn gang kan blijven gaan?"


    "Tja, de ongelooflijke kracht van Claude le Petit schuilt nu eenmaal daarin, dat hij nooit liegt en het zelden bij het verkeerde eind heeft."


    Angélique opende haar mond om tegen die opmerking te protesteren, doch opeens schoot haar de ontmoeting met de markies De Vardes te binnen en daarom zweeg ze, haar woede beschaamd inslikkend.

  


  
    HOOFDSTUK X


    Enkele dagen vóór Kerstmis viel de eerste sneeuw. De stad maakte zich op voor de feestdagen. In de kerken werden kribben neergezet. De verschillende religieuze broederschappen trokken met hun banieren in lange processies onder plechtig gezang door de nauwe, onder sneeuw en modder bedolven straten.


    De traditie getrouw begonnen de Augustijner monniken duizenden appelbeignets klaar te maken die met citroensap besprenkeld werden en door kinderen overal in Parijs verkocht. Het geld dat deze beignets opbrachten ging in de pot waaruit men voor de arme mensen en de zieken een kerstmaaltijd organiseerde.


    Meegesleept als ze werd in de onheilspellende complicaties van het monsterproces, realiseerde Angélique zich nauwelijks dat de gebenedijde kersttijd was aangebroken en de eerste dagen van het nieuwe jaar voor de deur stonden.


    Desgrez kwam haar op een morgen in de Temple opzoeken en vertelde dat hij inlichtingen had kunnen inwinnen over de benoeming van de juryleden.


    "Er is een langdurig onderzoek aan voorafgegaan," zei hij. "We moeten ons geen illusies maken, want het schijnt dat het criterium bij deze benoeming geenszins hun gevoel voor rechtvaardigheid, doch veeleer de mate waarin zij de koninklijke zaak zijn toegedaan, is geweest.


    Bovendien heeft men nog bepaalde magistraten, die de koning zeer toegewijd zijn, doch van wie bekend is dat zij de moed kunnen opbrengen om de druk van de koning eventueel te weerstaan, welbewust laten afvallen. Zo iemand is bijvoorbeeld maître Gallemand, een van de meest briljante advocaten van deze tijd, die bovendien in een zeer gunstige Positie verkeert, want tijdens de Fronde heeft hij openlijk partij voor de koning gekozen, zelfs al wist hij dat hij het risico liep, gevangen gezet te worden. Maar dat is nu eenmaal een vechtersbaas, die voor geen mens bang is en zijn onverwachte zetten hebben het Palais wel eens op zijn grondvesten doen trillen. Lange tijd heb ik gehoopt dat hij tot jurylid gekozen zou worden, maar ze willen beslist alleen maar mensen hebben, van wie ze voor honderd procent zeker zijn."


    "Gezien hetgeen ik de laatste tijd zo hier en daar gehoord heb, had ik dat al voorzien," zei Angélique dapper. "Kunt u misschien ook een paar namen noemen van leden die al benoemd zijn?"


    "De eerste president van de rechtbank, president Séguier, zal uw man in eigen persoon ondervragen; dit om de zaak een formeel tintje te geven en het proces met zoveel luister te omgeven dat het als voorbeeld mag gelden van een rechtszaak waarbij men de openbaarheid niet heeft geschuwd."


    "President Séguier! Dat is meer dan ik had durven hopen!"


    "Laten we met onze benen op de grond blijven staan," zei de advocaat. "President Séguier betaalt deze hoge positie met het verlies van zijn morele onafhankelijkheid. Ik heb gehoord dat hij de gevangene heeft bezocht en dat er een stormachtig onderhoud tussen hen heeft plaats gevonden. De comte heeft geweigerd om de eed af te leggen want de gewone rechtbank is volgens hem niet bevoegd om een lid van het parlement van Toulouse een verhoor af te nemen; de Grote Kamer van het Parlement van Parijs is, zegt hij, de enige instantie die over een voormalige rapporteur van een provinciaal parlement een oordeel mag uitspreken."


    "Zei u niet dat een parlementair verhoor evenmin wenselijk was op grond van de onderdanige houding die de leden tegenover monsieur Fouquet aannemen?"


    "Inderdaad, madame, en ik heb dan ook geprobeerd uw echtgenoot hiervoor te waarschuwen. Doch deze waarschuwing heeft hem óf niet bereikt óf zijn trots heeft zich ertegen verzet, advies aan te nemen; in elk geval kan ik u niet mededelen wat zijn antwoord geweest is."


    "En waar is het allemaal op uitgelopen?" vroeg de jonge vrouw bezorgd.


    "Ik veronderstel dat de koning besloten heeft, de gebruikelijke procedure te negeren, met dit gevolg, dat uw echtgenoot bij verstek berecht zal worden."


    "Wat wil dat zeggen?"


    De advocaat legde uit dat dit betekende dat de comte berecht zou worden alsof hij niet verschenen was en dat zoiets in dit geval zijn zaak alleen nog maar zou verergeren. In Frankrijk werd namelijk bij voorbaat altijd aangenomen dat een beklaagde schuldig was, terwijl in Engeland de openbare aanklager bewijsstukken moest produceren waaruit bleek, dat de gearresteerde werkelijk schuld had. Kon dit niet aan de hand van schriftelijke bewijzen aangetoond worden dan werd de beklaagde binnen vierentwintig uur weer op vrije voeten gesteld.


    "En is het bekend wie in dit proces de openbare aanklager zal zijn?"


    "Het zijn er twee. In de eerste plaats Denis Talon, die de advocaat-generaal van de koning zelf is, en de tweede is, zoals ik al had voorzien, uw zwager, Fallot de Sancé. Hij heeft weliswaar alles in het werk gesteld om eraan te ontkomen op grond van de familieband die er tussen u en hem bestaat, maar het schijnt dat men hem toch heeft overreed, want er wordt nu in de wandelgangen van het Palais du Justice gezegd, dat ze het erg mooi van hem vinden, dat hij gekozen heeft tussen zijn familie en zijn trouw aan de koning, aan wie hij alles te danken heeft."


    Angélique slikte iets weg. Haar gezicht betrok, doch onmiddellijk beheerste ze zich. Ze wilde het vervolg van het relaas horen.


    "Dan is er ook nog Masseneau, een lid van het parlement van Toulouse. Behalve de advocaat-generaal is Masseneau de enige die met name genoemd is. De anderen zijn aangewezen door Séguier of door Talon zelf."


    "Er zijn dus nog meer juryleden?"


    "President Mesmon is genoemd als degene die de jury zal presideren, doch dat verbaast me. Het is een oude man die al met één been in het graf staat. Hij lijkt me weinig geschikt om een debat te leiden dat hoogstwaarschijnlijk stormachtig verlopen zal. Misschien is hij alleen maar gekozen op grond van zijn zwakke gezondheid, want hij staat bekend als een rechtvaardig en consciëntieus mens. Als hij voor dit proces alle kracht die hem nog rest zal weten op te brengen, is hij een van de leden van wie we mogen hopen, dat hij door ons te overtuigen is. Dan is er bovendien nog Bourié, die in juridische kringen als een vervalser van documenten bekend staat en een obscure advocaat, genaamd Delmas, die misschien alleen maar is gekozen omdat hij de oom is van Colbert, die weer een kommies van Mazarin is of wellicht enkel en alleen ook omdat hij protestant is en de koning alles in het werk stelt om zijn rechtspraak een schijn van wettigheid te geven en zijn reputatie, dat hij het hervormde geloof in de wereldlijke rechtspleging van het koninkrijk eerlijk laat delen, te handhaven."


    "Ik veronderstel dat die Hugenoot wel erg verbaasd zal zijn wanneer hij bemerkt dat hij bij een proces op grond van toverij betrokken geraakt is, waar over kwesties als duivelbezwering en bezetenheid gediscussieerd wordt. Doch dat brengt voor ons misschien het voordeel mee, dat er zich onder de juryleden één man bevindt met een wat ruimere blik, iemand die elke gedachte aan bijgeloof dadelijk al verwerpt."


    "Ongetwijfeld," zei de advocaat, terwijl hij bezorgd met het hoofd knikte. "Maar over duivelbezwering en bezetenheid gesproken, zegt u mij eens of u misschien een monnik kent die Conan Bécher heet en een non die zich, vóór zij in het klooster ging, Carmencita de Mérecourt noemde?"


    "Of ik hen ken!" riep Angélique. "Die monnik Bécher is een alchimist die niet helemaal goed bij zijn hoofd is. Hij heeft notabene gezworen, mijn echtgenoot het geheim van de steen der wijzen te ontrukken. Wat Carmencita de Mérecourt betreft, dat is een vulkanische persoonlijkheid die destijds de… de minnares van Jeoffrey was en het hem niet vergeeft dat ze dat nu niet meer is. Maar," ging hij op verbaasde toon voort, "wat hebben die twee met deze geschiedenis te maken?"


    "Ik heb iets horen zeggen over een bijeenkomst van mensen die geesten bezweren en waaraan die dame ook deelgenomen zou hebben.


    Het is allemaal erg vaag. Het stuk dat daarop betrekking heeft is nog maar net aan het dossier toegevoegd en wordt als een document van onschatbare waarde beschouwd."


    "Hebt u het niet ingezien?"


    "Ik heb nog helemaal niet in het enorme dossier gelezen dat Bourié op het ogenblik samenstelt. Volgens mij zal hij zijn reputatie van documentenvervalser wel weer alle eer aandoen."


    "Maar, nu het proces doorgaat, moet u als advocaat toch ook de andere akten van beschuldiging tot in de details kennen?"


    "Helaas is dat niet nodig. Er is me al verscheidene malen meegedeeld, dat uw echtgenoot rechtskundige bijstand geweigerd wordt. Met het gevolg dat ik op ’t ogenblik alle mogelijke moeite doe om die weigering zwart op wit te krijgen."


    "Bent u nu mal!"


    "Helemaal niet. Volgens oud rechterlijk gebruik kan alleen een man die van majesteitsschennis beschuldigd wordt, rechtskundige bijstand geweigerd worden. En zo’n aantijging kan men in dit geval nauwelijks staande houden. Als ik dus de verklaring, dat men hem een advocaat weigert, op schrift kan krijgen, zal ik aantonen dat de procedure niet deugt, hetgeen mij moreel in een zeer sterke positie zal plaatsen. En dan geloof ik dat ik die lieden door deze manipulatie zal kunnen dwingen, mij als verdediger aan te wijzen."


    Toen Desgrez twee dagen later terugkwam zag hij er voldaan uit, hetgeen Angélique met nieuwe hoop vervulde.


    "De truc is geslaagd!" riep hij vrolijk. "De eerste president van de rechtbank, Séguier, heeft mij zojuist aangesteld als verdediger van monsieur De Peyrac, beschuldigd van toverij. Dit is nu eens een overwinning, die juist uit de gemenigheidjes van de procedure zelf voortvloeit! Ondanks hun alles overheersend verlangen, de koning te behagen, zijn deze strooplikkers van rechters in de knoei gekomen met hun eigen principes. Om kort te gaan: ze hebben zelf een advocaat moeten aanwijzen. Ik wijs u er echter nog even op, madame, dat u nu nog gelegenheid hebt om de zaak van uw echtgenoot voor te leggen aan een beroemder advocaat dan ik ben."


    Angélique keek het raam uit. De omsloten ruimte binnen de muur van de Temple was praktisch uitgestorven en leek ingeslapen onder haar witte sneeuwtapijt. Angélique zag madame Scarron voorbijgaan, weggedoken in haar eenvoudige mantel; ze was kennelijk op weg naar de kapel om er de mis bij te wonen. Het gelui van een klokje stierf weg onder de grote grijze hemel.


    Vóór het huis liep Sorbonne treurig heen en weer, wachtend op zijn meester.


    Angélique zag de advocaat, die moeite deed om er ernstig en beheerst uit te zien, zijdelings aan.


    "Ik ken werkelijk geen bekwamere man aan wie ik een zaak, die me zo na aan het hart ligt als deze, zou kunnen toevertrouwen," zei ze. "U voldoet aan alle eisen die ik maar stellen kan. Toen mijn zwager Fallot u mij aanbeval, heeft hij in feite gezegd: "Het is een van de knapste magistraten die ik ken, en, wat nog beter is, hij zal u niet al te veel kosten."


    "Ik dank u, mevrouw, dat u zo’n goede opinie over mij hebt," antwoordde Desgrez die geenszins op zijn teentjes getrapt scheen.


    "Als ik me niet vergis, kunt u mijn man elke dag bezoeken, nietwaar? Kunt u mij niet meenemen?"


    Desgrez raadde haar echter ernstig af, tegen de strikte orders te handelen, die voortvloeiden uit de eenzame opsluiting van de comte. Hij was er nog niet eens zeker van of hij hem zelf mocht bezoeken, doch hij had besloten, daarvoor te zullen vechten door tussenkomst van de orde van advocaten, die in totaal vijfenzestig leden telde. Hij verklaarde verder, dat hij zelf misschien nog meer kans had om te slagen dan een advocaat van reputatie, tegenover wie de hoge heren bij voorbaat al een achterdochtige houding zouden aannemen. Er moest nu snel gehandeld worden, want zijn benoeming was slechts met pijn en moeite afgekomen; er was dan ook alle reden om aan te nemen dat het dossier waarin de aanklacht vervat was, hem pas vlak vóór het moment waarop het verhoor plaats vond, en dan misschien alleen nog maar gedeeltelijk, zou worden voorgelegd.


    "Ik weet dat de documenten bij dit soort zaken dikwijls gewoon losse vellen zijn en dat de grootzegelbewaarder, kardinaal Mazarin en de koning te allen tijde het recht hebben ze door te lezen of wel er een blad aan toe te voegen, respectievelijk er een te verwijderen. Natuurlijk wordt dit niet altijd gedaan, doch aangezien dit nogal een bijzonder geval is..”


    Neuriënd maakte Angélique die avond Florimonds pap klaar en zelfs de eeuwige portie walvis van de weduwe Cordeau smaakte haar ditmaal beter dan ooit. Van een groepje kinderen, dat die dag de Temple binnengelopen was, had ze een paar appelbeignets gekocht, die uitmuntend smaakten en mede dank zij haar volle maag zag zij de toekomst weer wat rooskleuriger in.


    Haar vertrouwen werd beloond. De volgende avond kwam de advocaat haar twee verrassende mededelingen doen: men had hem een deel van het dossier ter inzage gegeven en hij had toestemming gekregen om de gevangene te bezoeken.


    Toen Angélique dit hoorde, vloog ze Desgrez om zijn hals. Eén moment voelde ze hoe de twee krachtige armen haar gevangen hielden, doch meteen daarna schrok ze terug, beschaamd en verlegen. Terwijl ze de tranen die in haar ogen gesprongen waren afwiste, stamelde ze dat ze niet meer wist wat ze deed.


    Desgrez, een tactvolle man, deed alsof hij het incident uiterst onbelangrijk achtte. Hij vertelde Angélique dat hij de volgende dag, tegen het middaguur, naar de Bastille zou gaan. Hij kon alleen in het bijzijn van de gouverneur van de gevangenis met de comte De Peyrac spreken, doch hij hoopte dat het hem later zou gelukken, een gesprek onder vier ogen met de gevangene te hebben.


    "Ik ga met u mee," besloot Angélique. "Ik zal vóór de gevangenis wachten. Ik voel dat ik niet in staat ben om hier al die tijd rustig te blijven wachten tot u terugkomt."


    De advocaat haalde daarop uit een versleten pluche zak een paar vellen papier te voorschijn, waarop hij de voornaamste punten uit de aanklacht had genoteerd.


    "In eerste instantie wordt uw man beschuldigd van toverij en magie.


    Er wordt verklaard, dat hij bedreven is in het vervaardigen van vergiften en bedwelmende middelen; dat hij er door middel van magische handelingen in geslaagd is, vele mensen van hun gezonde verstand te beroven door hen in zijn ban te brengen en de duivel en andere vreemde lugubere wezens aan te roepen. Voorts zou hij anderen instrueren hoe zij een bepaald poeder en bepaalde bloemen moeten behandelen, opdat deze tot liefhebben inspireren. In de aanklacht staat verder te lezen dat een van zijn vroegere… eh… minnaressen plotseling overleden is en dat men, toen het lichaam werd opgegraven, in haar mond een talisman in de vorm van een portretje van de comte heeft ontdekt…"


    "Wat een ongehoorde nonsens allemaal!" riep Angélique stomverbaasd. "U wilt toch niet beweren dat fatsoenlijke rechters zulke beweringen tijdens een verhoor als bewijsmateriaal aanvoeren?"


    "Waarschijnlijk wel en, wat mij betreft, prijs ik me gelukkig met zulke stupiditeiten, want die zal ik des te gemakkelijker kunnen ontzenuwen. De rest van de aanklacht gaat over de volgende misdrijven: het bedrijven van alchemie, het jagen naar schatten, het omzetten van goud en – let wel! – "de ketterse en aanmatigende overtuiging dat hij eigenhandig nieuw leven geschapen heeft." Verder staat er dat hij zich verrijkt heeft door middel van toverij en helemaal aan het slot lees ik nog dat hij zich rechten heeft toegeëigend die hem niet toekwamen; zich erop heeft beroemd, noch van de koning, noch van de prinsen afhankelijk te zijn; dat hij ketterse en verdachte vreemdelingen bij zich op bezoek heeft gehad en verboden boeken van buitenlandse oorsprong heeft geraadpleegd. En nu," vervolgde Desgrez, na een korte aarzeling, "kom ik toe aan hetgeen mij in dit dossier het meest verbaast en ongerust maakt: het betreft hier een test op het gebied van geestenbezwering, waaraan drie geestelijken uw man hebben onderworpen. En deze drie hebben verklaard dat die test uitgewezen heeft dat uw man onderhandelingen gevoerd heeft met en bezeten is van de duivel."


    "Maar dat kan niet!" riep Angélique. "Wie zijn de geestelijken die dat beweren?"


    "Eén van hen is de monnik Bécher, over wie ik al eerder met u heb gesproken. Ik weet niet hoe hij kans gezien heeft om als "officiële afgevaardigde" de Bastille binnen te dringen. Maar vast staat, dat uw man daar officieel aan een test is onderworpen en dat de getuigen verzekerd hebben dat de reacties van de comte overtuigend hebben bewezen dat hij relaties met Satan onderhoudt."


    "Maar dat kan niet!" riep Angélique nogmaals. "U althans gelooft daar toch zeker niet in?"


    "Zelf ben ik een vrijdenker, madame. Ik geloof noch aan God noch aan de duivel."


    "Stil! Stil!" stamelde ze, terwijl ze snel een kruis sloeg.


    "Maak u niet ongerust madame," vervolgde Desgrez. "Er zit hier beslist iets verkeerd en dat zal aan het licht gebracht moeten worden.


    Maar ik zeg u nogmaals, dat die passage mij de grootste zorg baart, want de rechters zullen zich door dit gedeelte waarschijnlijk het meest laten beïnvloeden. De test is geheel volgens de riten die in Rome gebruikelijk zijn, uitgevoerd. De reacties van de beklaagde zijn verpletterend voor hem zelf. Zijn reactie op de duivelse plekken en het beïnvloeden van andere mensen, zodat die eveneens bezeten raken, heb ik extra aandachtig bestudeerd."


    "Wat houdt het precies in?"


    "Wat die duivelse plekken betreft, het volgende:


    Deskundigen in de demonenleer wijzen erop, dat bepaalde gedeelten van het lichaam van een man die door de duivel bezeten is, gevoelig worden wanneer men ze aanraakt met een zilveren priem waarover men tevoren een bezweringsformule heeft uitgesproken. En nu hebben de getuigen tijdens deze proef geconstateerd, dat de beklaagde van tijd tot tijd afschuwelijke en waarlijk helse kreten heeft uitgestoten, terwijl een gewoon mens geen spier vertrekt wanneer men hem eventjes met zo’n onschadelijk instrument aanraakt.


    Wat de invloed aangaat waaronder hij andere mensen brengt: men heeft iemand bij hem toegelaten, die meteen alle tekenen welke erop wijzen dat men door de duivel bezeten is, ging vertonen."


    "Als Carmencita misschien die persoon is geweest, ben ik er zeker van dat zij die komedierol naar beste vermogen gespeeld heeft," merkte Angélique sarcastisch op.


    . "Misschien is zij het geweest; er is echter geen naam genoemd. In ieder geval klopt hier iets niet. Daar ik echter al zie aankomen dat de Juryleden zich juist op deze laatste passage te allen tijde zullen beroepen, moet ik zien, dit argument te ontzenuwen. Ongelukkigerwijs heb ik op het ogenblik nog geen enkel bewijs in handen op grond waarvan ik deze praktijk onwettig kan verklaren."


    "Misschien zal mijn man u dat kunnen leveren."


    "Laten we het hopen," zuchtte de advocaat.

  


  
    HOOFDSTUK XI


    Het laagje glinsterende sneeuw dat de Bastille bedekte gaf het indrukwekkende fort een nog méér sinister en somber aanzien dan normaal. Vanaf de torens zag men dunne sliertjes grijze rook tegen de lage lucht omhoogkringelen. Waarschijnlijk had men in de vertrekken van de gouverneur en de staf van bewakers het vuur aangemaakt, doch Angélique kon zich gemakkelijk een voorstelling van de ijskoude, vochtige gevangenisholen maken, waar de "vergeten" gevangenen wegteerden op hun vochtige hoop stro.


    Desgrez had haar een kleine taveerne in de Faubourg Saint-Antoine binnengeleid, waar de waard en diens dochter bijzonder goede vrienden van hem bleken.


    Vanaf haar plaatsje, dichtbij het raam, kon Angélique alles zien, zonder zelf opgemerkt te worden. Ze kon duidelijk de soldaten op de marmeren uitstekende bastions zien staan; ze bliezen voortdurend in hun handen en stampten met hun voeten terwijl ze de wacht hielden bij hun kanonnen. Soms riep een van hun kameraden hen vanaf de transen iets toe en dan weerklonk de echo van een stem onder de bevroren lucht.


    Eindelijk zag Angélique Desgrez aankomen. Haar hart begon te bonzen; ze voelde zich bevreesd zonder precies te weten waarom. Hij liep zo vreemd en zag er zo ongewoon uit… Hij probeerde tegen Angélique te glimlachen maar daarna begon hij zeer snel te praten op een manier die Angélique als opgelegd vrolijk voorkwam. Hij zei dat hij er zonder al te veel moeite in geslaagd was, monsieur De Peyrac te bezoeken en dat de gouverneur hen enkele ogenblikken alleen gelaten had. Ze waren het eens geworden over een bepaald beleid, dat Desgrez als verdediger zou voeren.


    Aanvankelijk had de comte geen advocaat willen hebben, omdat hij van mening was dat een dergelijk besluit impliceerde dat hij er ook in toestemde door een gewoon hof en niet door dat van het parlement te worden berecht. Hij wilde zelf zijn verdediging voeren, doch na enig heen en weer gepraat had hij Desgrez’ hulp aanvaard.


    "Het verbaast me dat een zo weinig inschikkelijke man als hij zich zo snel heeft laten overreden," zei Angélique verbaasd. "Ik had verwacht, dat u een zwaar gevecht zou moeten leveren! Maar wanneer er logische argumenten gevonden moeten worden ter ondersteuning van zijn gezichtspunt, kunt u natuurlijk op zijn medewerking rekenen!"


    Diepe rimpels verschenen in het voorhoofd van de advocaat, alsof hij hevige hoofdpijn leed. Hij vroeg de dochter van de waard of ze hem een pint bier wilde brengen en zei ten slotte met een stem die Angélique niet van hem kende:


    "Uw man gaf toe zodra hij uw handschrift zag."


    "Heeft hij mijn brief gelezen? Was hij er blij mee?"


    "Ik heb ’m hem voorgelezen."


    "Waarom? Hij…"


    Ze brak haar zin af en fluisterde met toonloze stem:


    "Wilt u zeggen dat hij zelf niet tot lezen in staat was? Waarom niet? Is hij ziek? Spreek! Ik heb het recht, het te weten."


    Onbewust had ze de jongeman bij zijn pols gegrepen en haar nagels in zijn vlees gezet.


    Hij wachtte tot het meisje het bier had neergezet en zei toen met onverholen medelijden in zijn stem:


    "Houd moed. Ik kan u ook net zo goed alles vertellen. De gouverneur van de Bastille heeft me niet verhuld dat de comte De Peyrac reeds een vooronderzoek op de pijnbank is afgenomen."


    Angélique werd doodsbleek.


    "Wat hebben ze met hem gedaan? Hebben ze eindelijk zijn arme ledematen weten te breken?"


    "Neen, dat niet, maar het is wel zo dat folteringen in de vorm van de Spaanse laars en het uitrekken van zijn ledematen hem dusdanig verzwakt hebben, dat hij languit op zijn rug moet blijven liggen. Dat is echter nog niet het ergste. Hij heeft de afwezigheid van de gouverneur benut door mij een aantal bijzonderheden te vertellen over de bezweringstest waaraan de monnik Bécher cum suis hem heeft onderworpen.


    Hij heeft me verzekerd dat Bécher hem met de priem die hij voor een van zijn proeven gebruikte een lelijke streek heeft gespeeld, door de lange naald af en toe zo diep in zijn vlees te prikken, dat hij het niet langer uithield en een schreeuw gaf – waaraan de getuigen dadelijk een ongunstige interpretatie gaven. Wat de bezeten non betreft, die heeft hij niet eens herkend, want toen was hij reeds gedeeltelijk buiten bewustzijn geraakt."


    "Heeft hij veel pijn? Is hij wanhopig?"


    "Hij houdt zich zeer flink, ook al is zijn lichaam uitgeput en zijn hem al bijna dertig verhoren afgenomen."


    Na een moment in gepeins verzonken te zijn geweest, vervolgde Desgrez:


    "Zal ik het u maar bekennen? Op het eerste gezicht ben ik van zijn uiterlijk geschrokken. Ik kan me niet voorstellen dat u de echtgenote van die man was. Maar naderhand, zodra wij enkele woorden hadden gewisseld, toen zijn fonkelende ogen mij aanzagen, begreep ik… O, ik vergeet nog iets. De comte heeft me een boodschap meegegeven voor zijn zoon Florimond. Ik moet hem vertellen dat zijn vader, wanneer hij thuiskomt, twee spinnetjes voor hem zal meebrengen die hij heeft leren dansen."


    "Bah! Ik hoop dat Florimond ze nooit zal aanraken," zei Angélique, die haar uiterste best deed om niet in tranen uit te barsten.


    "Nu zien we een en ander tenminste wat duidelijker vóór ons," zei vader De Sancé toen hij het verslag dat de advocaat hem over de gebeurtenissen van de laatste dagen gedaan had, tot het einde toe had aangehoord. "Denkt u, maître, dat men zich bij de aanklacht zal beperken tot de beschuldiging van toverij en gebruik zal maken van de getuigenis van de monnik Bécher?"


    "Daar ben ik van overtuigd, want de geruchten die ze trachtten te verspreiden over het vermeende verraad van de comte De Peyrac jegens de koning zijn ongegrond gebleken. Uit teleurstelling over deze mislukte opzet is men nu op de aanvankelijke aanklacht teruggevallen: de comte is een tovenaar die dit wereldlijke tribunaal meent te kunnen berechten."


    "Precies. We moeten de rechters er dus van overtuigen, enerzijds, dat dit werk in de mijn, waarmee mijn zwager zich bezighoudt, geen bovennatuurlijk karakter draagt – en daartoe moeten wij dus getuigenverklaringen zien te krijgen van de werklieden die bij hem in dienst waren – en anderzijds moeten we de betekenis van de geestenbezwering waarop de aanklacht heet te steunen, tot nihil terugbrengen."


    "Het pleit zou gewonnen zijn wanneer we de rechters, die allen zeer gelovige mensen zijn, ervan zouden kunnen overtuigen dat de term geestenbezwering hier totaal niet op zijn plaats is."


    “We zullen u helpen dit te bewijzen."


    Raymond de Sancé sloeg met de vlakke hand op tafel en keerde zijn fijnbesneden gelaat naar de advocaat.


    “Er is namelijk nog één ding dat u niet weet, mijnheer de advocaat," zei de Jezuïet op vastberaden toon, "en dat is dit: er is in Frankrijk maar één man die van de paus de bevoegdheid gekregen heeft, gevallen waarbij er sprake is van bezetenheid en duivelse manifestaties te beoordelen. Die man maakt deel uit van de Jezuïetenorde. Pas na een lang leven van bezinning en diepe, taaie studie heeft hij van zijne heiligheid de paus het twijfelachtige privilege ontvangen, zich van aangezicht tot aangezicht met de Prins der Duisternis te mogen onderhouden. Maître Desgrez, ben ervan overtuigd dat u de rechters in de grootste verwarring brengt wanneer u hun mededeelt dat alleen een procesverbaal op grond van toverij, dat door de eerwaarde vader Kircher, de Grote Duivelbezweerder van Frankrijk is getekend, in de ogen van de kerk geldig is."


    "Inderdaad," riep Desgrez uit, "ik moet toegeven dat ik zoiets eigenlijk al vermoedde, maar die monnik Bécher is duivels handig te werk gegaan en erin geslaagd, een volmacht van kardinaal De Gondi, aartsbisschop van Parijs, los te krijgen. Ik zal deze schending van religieuze voorschriften wreken! Ik zal de priesters, die zonder machtiging getracht hebben de kerk door middel van een godslasterlijke schijnvertoning bespottelijk te maken, wreken!"


    "Wees zo goed een ogenblik op me te wachten," zei vader De Sancé, terwijl hij opstond. Even later kwam hij terug in gezelschap van een oudere Jezuïet, die hij voorstelde als vader Kircher.


    Angélique was zeer onder de indruk van deze ontmoeting met de grote duivelbezweerder van Frankrijk. Ze wist niet precies wat ze verwacht had, doch ze had zeker niet gedacht, met een man die er zó eenvoudig uitzag, te worden geconfronteerd. Zonder zijn zwarte soutane, waarvan de eentonige kleur alleen gebroken werd door een koperen kruis op zijn borst, zou deze forse, weinig spraakzame Jezuïet meer op een vreedzame boer hebben geleken dan op een geestelijke die gewoon is gesprekken te voeren met de duivel.


    Angélique voelde dat de persoonlijkheid van de zojuist binnengekomen Jezuïet zelfs op Desgrez, ondanks diens fundamenteel sceptische opvattingen, diepe indruk maakte.


    Raymond vertelde hun dat hij vader Kircher al op de hoogte had gesteld van de zaak Peyrac en deelde hem daarop de gebeurtenissen van de laatste dagen mee.


    De grote duivelbezweerder hoorde het relaas met een bemoedigende glimlach aan.


    "De zaak is nogal eenvoudig, lijkt mij," zei hij ten slotte. "Ik zal op mijn beurt een bezweringstest moeten afnemen. Het verslag daarvan, dat ik u zal laten lezen en waarop ik mijn getuigenverklaring zal baseren, zal die heren beslist in een netelige positie brengen."


    "Zo eenvoudig is het nu ook weer niet," zei Desgrez, terwijl hij krachtig op zijn hoofd begon te krabben. "Het lijkt me een heel probleem om u de Bastille binnen te krijgen, zelfs in de functie van aalmoezenier. De gevangene wordt uiterst streng bewaakt."


    "Een des te groter probleem, omdat we met zijn drieën moeten zijn."


    "Waarom dat?"


    "Omdat de duivel zó geslepen is dat één man, zelfs al is hij toegerust met een overvloed van gebeden, hem niet zonder gevaar kan uitdagen.


    Wil ik een man die onderhandelingen voert met de duivel benaderen, dan moet ik door ten minste twee van mijn acolieten vergezeld worden."


    "Maar mijn man onderhoudt helemaal geen contact met de duivel!" wierp Angélique er plotseling tussendoor.


    Ze verborg snel haar gezicht in haar handen om een krampachtige lachbui te onderdrukken. Ze zag in haar verbeelding Jeoffrey plotseling voor een soort toonbank staan, in druk gesprek gewikkeld met een van horentjes voorziene grijnslachende duivel.


    O, wat zouden ze over al die dwaasheid lachen wanneer ze eindelijk weer samen in Toulouse zouden zijn! Ze stelde zich voor hoe ze weer bij Jeoffrey op schoot zou zitten en haar mond in zijn dikke, naar viooltjes geurende haardos zou begraven, terwijl Jeoffreys bedreven handen haar met langzame, zachte bewegingen streelden…


    Haar slecht bedwongen lachbui ging over in een korte snik.


    "Vat moed, lieve zuster," zei Raymond op zachte toon. "De geboorte van Christus geeft ons deze hoop: vrede op aarde, in mensen een welbehagen…"


    De twee tegenstrijdige emoties – hoop en wanhoop – waaraan Angélique ten prooi was gevallen, vergden zeer veel van haar kracht. Wanneer ze terugdacht aan het vorige kerstfeest, dat zij in Toulouse gevierd had, vervulde het besef hoeveel zij sindsdien had meegemaakt, haar met afschuw. Zou ze zich een jaar geleden hebben kunnen voorstellen, dat ze deze avond, de dag vóór Kerstmis, terwijl buiten de klokken van Parijs onder de grijze hemel hun klanken uitstrooiden, niets anders dan het dak van de weduwe Cordeau boven haar hoofd zou hebben? De oude vrouw zat naast haar aan haar spinrokken en het jongmaatje van de beul was met de kleine Florimond aan het spelen.


    Plotseling werd er op de deur geklopt. De jongen stond op om open te doen.


    "Het is voor mevrouw Angélique," zei hij.


    In de verwachting Desgrez op de drempel te zien staan liep Angélique naar de deur. Daar trof ze echter een ruiter aan, wiens gezicht verborgen ging achter een vilten hoed waarvan de rand naar beneden geslagen was.


    De man droeg hoge laarzen en was in een zware overjas gehuld.


    "Ik kom je even goedendag zeggen, lieve zuster." Het was Raymond.


    "Waar ga je heen?" vroeg ze verbaasd.


    "Naar Rome… Ik kan je niet alle bijzonderheden mededelen over de missie die mij is opgedragen, maar morgen zal iedereen ervan op de hoogte zijn dat de betrekkingen tussen de Franse ambassade en het Vatikaan een ongunstige wending hebben genomen. De ambassadeur heeft geweigerd gevolg te geven aan het bevel van de Heilige Vader, alleen leden van de diplomatieke dienst binnen het domein van de ambassade toe te laten. En Lodewijk de veertiende heeft daarop laten weten, dat hij elke poging om beslissingen door te voeren die niet de zijne zijn, met geweld zal beantwoorden. We staan aan de vooravond van een ernstige breuk tussen de kerk van Frankrijk en het pausdom – een ramp die we tot elke prijs moeten zien te voorkomen. Ik moet spoorslags naar Rome rijden om te trachten de gemoederen te kalmeren en een overeenkomst tot stand te brengen."


    "Dus jij gaat weg!" riep ze ontzet. "Jij laat me dus ook al in de steek? En hoe moet dat nu met die brief over Jeoffrey?"


    "Ik ben helaas bang, mijn arme kind, dat een verzoek van de zijde van de paus, onverschillig hoe hij zijn smeekbede ook zal formuleren, bij onze monarch een weinig gunstig onthaal zal vinden. Maar je kunt ervan op aan, dat ik me tijdens mijn verblijf in Rome diepgaand met de zaak zal bezighouden. Kijk, hier heb je wat geld. En luister eens, ik heb Desgrez een uurtje geleden nog even gesproken. Je man is zojuist overgebracht naar de gevangenis van het Palais de Justice."


    "Wat houdt dat in?"


    "Dat hij spoedig berecht zal worden. En dat is nog niet alles. Maître Desgrez heeft goede hoop dat hij vader Kirchen en zijn acolieten gemakkelijker het Palais de Justice dan de Bastille kan binnenvoeren. Vanavond hopen zij de gevangene te bezoeken. Ik twijfel er niet aan of deze test zal de doorslag geven. Houd moed!"


    Het bleef ijskoud in haar hart, terwijl ze zijn woorden aanhoorde.


    Ze hadden geen vonkje hoop meer doen ontspringen.


    Haar bij haar smalle schoudertjes grijpend trok de Jezuïet haar naar zich toe. Op haar koude wangen drukte hij een broederlijke kus.


    "Houd moed, lieve zuster," zei hij nog eens.


    Ze luisterde naar het gedempte geluid van de paardevoeten, die zich verwijderden over het witte sneeuwtapijt. Daar reed hij de poort uit, Parijs in. Weg was hij.


    Desgrez woonde aan de Petit-Pont, die de Cité met het quartier van de universiteit verbond, in een van die nauwe, oude huizen met een puntdak, waarvan het fundament al eeuwenlang door de Seine omspoeld werd en die desondanks nimmer instortten.


    Angélique was zijn adres te weten gekomen in "De drie houten hamers". Toen zij op het punt was aangekomen waar zij wezen moest, aarzelde ze even. Het huis leek werkelijk wat op Desgrez zelf: het zag er armoedig, wankel en desondanks ietwat arrogant uit.


    Angélique klom een trap op en klopte op de enige deur, die op de bovenste verdieping te vinden was. Een struise vrouw met een zwaar opgemaakt gezicht deed open.


    Angélique deed een stap achteruit. Op zoiets was ze niet bedacht.


    "Wat wilt u?" vroeg de vrouw.


    "Woont maître Desgrez hier?"


    Er bewoog iets in het vertrek en daar verscheen de advocaat; hij had een ganzeveer in zijn hand.


    "Komt u binnen, madame," zei hij op de meest natuurlijke toon.


    Hij duwde het meisje naar buiten en sloot de deur.


    "Hebt u dan nog niet zó’n beetje geduld?" Het klonk ietwat verwijtend. "Moet u me dan tot in mijn hol toe achterna lopen, met gevaar voor uw leven…?"


    "Ik heb niets meer van u gehoord. Al…"


    "Pas zes dagen niet."


    "Wat heeft die bezweringstest uitgewezen?"


    "Gaat u zitten," zei Desgrez zonder enig medelijden te tonen, "en laat mij afmaken wat ik aan het schrijven ben. Daarna zullen we praten."


    Angélique nam plaats op de zetel – een eenvoudige houten kist – die hij haar als zitplaats had aangewezen. Ze keek om zich heen en zei tot zichzelf dat ze nog nooit zo’n pover interieur had gezien. Het daglicht kreeg via kleine, groenachtige ruitjes die in lood gevat waren nauwelijks toegang tot het vertrek. Het spaarzame vuurtje in de stookplaats was niet bij machte, het vocht dat afkomstig was van de rivier, die men beneden tussen de pijlers van de Petit-Pont zag doorstromen, te verdrijven. In een hoek van het vertrek lag een stapel boeken op de houten vloer. Desgrez bezat niet eens een tafel. Hij zat op een kruk te schrijven en had het papier vóór zich op een plank liggen die hij dwars over zijn knieën had gelegd. Naast hem op de vloer stond zijn inktkoker. Het enige belangrijke meubelstuk in het vertrek was het bed, doch de blauwe serge gordijnen ervóór zowel als de wollen dekens erop zaten vol gaten.


    De lakens waren weliswaar versleten, doch zagen helderwit. Tegen wil en dank ging Angéliques blik steeds opnieuw in de richting van het bed, dat er slordig en onopgemaakt uitzag; dit kennelijk als gevolg van een tafereel dat zich waarschijnlijk enkele ogenblikken tevoren had afgespeeld tussen de advocaat en de struise, jonge vrouw die hij zo familiaar de kamer had uitgeduwd. Angélique voelde het bloed naar haar wangen stijgen. Automatisch streelde ze de grote kop van de Deense dog, die het dier vertrouwelijk op haar schoot gelegd had.


    "Puff!" verzuchtte Desgrez, terwijl hij opstond en zich uitrekte.


    "Nog nooit heb ik zoveel over God en de kerk bij mekaar geschreven! Weet u wat dat voor vellen papier zijn, die daar over mijn hele vloer verspreid liggen?"


    "Neen."


    "Die vormen tezamen het pleidooi van maître Desgrez, advocaat, dat hij zal uitspreken tijdens het proces van monsieur De Peyrac, beschuldigd van toverij, welk proces zal voorkomen in het Palais de Justice, de twintigste januari 1661."


    "De datum is dus vastgesteld?" riep Angélique uit, terwijl alle kleur uit haar wangen wegtrok. "Daar wil ik beslist bij zijn! Trekt u me maar de toga van een rechtsgeleerde of de pij van een monnik aan! Ik ben wel in verwachting," vervolgde ze, terwijl ze zichzelf met enige ergernis bekeek, "maar dat is nauwelijks te zien."


    Desgrez begon te lachen.


    "Ik heb een beter idee! Er zullen ook een paar nonnen op de zitting worden toegelaten. U kunt zich beter vermommen door een gesteven bef voor te doen en een rozenkrans mee te brengen."


    "Zal ik met mijn dikke buik geen smaad werpen op de goede naam van de nonnen?"


    "Kom, kom! Onder een wijd gewaad en een ruimvallende mantel zal daar niets van te zien zijn. Maar kan ik ervan op aan, dat u het hoofd koel houdt?"


    "Ik beloof u dat ik me muisstil zal houden."


    "Dat zal niet zo gemakkelijk zijn," zei Desgrez. "Ik kan absoluut niet zien hoe het verloop van deze zaak zal zijn. Eén ding althans kan ik ten gunste van alle rechtbanken zeggen: dat ze op sensationeel bewijsmateriaal onmiddellijk reageren. Ik houd daarom het wetenschappelijke bewijs, dat aantoont hoe men goud maakt, nog even achter, om daarmee de beschuldiging van alchemie dood te slaan en óók de getuigenis van vader Kircher, de enige gemachtigde vertegenwoordiger van de kerk, die verklaart dat uw echtgenoot geen enkel teken vertoont dat op bezetenheid wijst."


    "Dank U, mijn God!" fluisterde Angélique. "We zullen dat proces winnen, gelooft u niet?"


    Hij maakte een twijfelend gebaar.


    "Ik heb die Fritz Hauer ontmoet," zei hij, na een ogenblik te hebben gezwegen. "Hij is met al zijn potjes en pannetjes komen aanzetten. Een indrukwekkende figuur is dat! Jammer, maar niets aan te doen. Ik heb hem laten onderduiken in het Karthuizer klooster in de Faubourg Saint-Jacques. En wat die Moor betreft, met wie ik ook even heb kunnen praten doordat ik stiekem de Tuilerieën ben binnengewipt, vermomd als een handelaar in azijn, van diens bijstand kunnen we ook verzekerd zijn. Maar laat vooral tegen niemand iets over deze plannen uit. Anders kost het die arme mensen misschien hun hoofd. En van deze paar stunts kan ons succes afhangen. Ik zal u even naar huis brengen," besloot de advocaat. "Parijs is op het ogenblik geen gezonde stad voor u. Verlaat de Temple niet eerder dan de twintigste januari, de dag van het proces, des morgens. Er zal een non bij u komen met de nodige kledij en zij zal u tot aan het Palais de Justice begeleiden. Ik waarschuw u bij voorbaat, dat deze non een verre van beminnelijke vrouw is. Het is namelijk mijn oudste zuster. Zij heeft mij grootgebracht en is in het klooster gegaan toen ze in de gaten kreeg dat haar strenge straffen niet konden voorkomen dat ik toch van het smalle pad afweek. Zij bidt nog steeds om vergeving voor mijn zonden. Kortom: ze doet alles voor me. U kunt haar ten volle vertrouwen."


    Op straat nam Desgrez Angéliques arm. Toen ze de Petit-Pont waren afgelopen, bleef Sorbonne plotseling staan, terwijl hij beide oren spitste.


    Een paar pas verderop stond een grote, in lompen gehulde atletische gestalte, die op de twee wandelaars leek te wachten. Onder zijn versleten vilten hoed waarop één veer prijkte, zag men een gezicht dat door een paarse vlek ontsierd werd en waar schuin overheen de zwarte streep liep van een verband, dat één oog bedekte. De man grijnsde tegen hen.


    Met één sprong was Sorbonne bij hem. Behendig als een atleet sprong de vagebond opzij; hij snelde in de richting van een deurtje in een van de huizen aan de Petit-Pont. De hond rende hem achterna. Plotseling hoorden ze het geluid van opspattend water.


    "Verdraaid, dat was die Calembredaine weer!" mompelde Desgrez.


    "Die moet ondanks het ijs dat in de Seine ligt, in het water gesprongen zijn. Ik wed dat hij zich op dit moment achter de pijlers aan het verstoppen is. Onder alle bruggen van Parijs houdt hij er rattenholen op na. Het is een van de brutaalste bandieten uit de hele stad."


    Met de staart tussen de benen kwam Sorbonne terug.


    Angélique deed haar best de schrik van zoeven teboven te komen, doch ze kon een angstig voorgevoel maar niet van zich afzetten. Ze had namelijk het idee dat deze schavuit, die zo plotseling haar pad kruiste, het symbool was van een verschrikkelijk lot, dat haar boven het hoofd hing.

  


  
    HOOFDSTUK XII


    De dageraad was nauwelijks aangebroken, toen Angélique in gezelschap van de non over de Pont-au-Change naar de Cité wandelde.


    Het was vinnig koud. In de Seine dreven dikke ijsschotsen, die de pijlers van de oude, houten bruggen deden kraken.


    Voor het Palais de Justice troffen zij Desgrez, wiens voorkomen – hij droeg een wijde, zwarte toga, een smetteloos witte bef en had een pruik op, waarvan de witte rolletjes onder zijn vierkante doctorsbaret in keurige rijtjes waren geschikt – niet naliet indruk op Angélique te maken. In zijn hand droeg hij een gloednieuwe aktentas boordevol vellen papier. Hij zag er ernstig uit toen hij hun vertelde, dat hij de gevangene zojuist in de conciergerie had opgezocht.


    "Weet hij al dat ik bij de zitting aanwezig ben?" vroeg Angélique.


    "Neen! Dat zou hem misschien te veel opwinden. En u? Belooft u me dat u uw zelfbeheersing niet zult verliezen?"


    "Dat beloof ik u."


    "Hij is… hij is er niet best aan toe," zei Desgrez en zijn stem klonk plotseling hees. "Hij is verschrikkelijk gepijnigd. Maar misschien dat juist dit soort wandaden nog de meeste indruk op de rechters maakt.


    Wat er ook gebeurt, u zult sterk zijn?"


    Met toegeknepen keel knikte ze bevestigend.


    Aan de ingang van de rechtszaal stonden leden van de koninklijke wacht getekende toegangsbewijzen in ontvangst te nemen.


    Het verbaasde Angélique nauwelijks dat de non er een te voorschijn haalde en op nauwelijks hoorbare toon fluisterde:


    "In dienst van zijne excellentie kardinaal Mazarin!"


    Een gerechtsbode ging hen daarop vóór een zaal binnen, waar het wemelde van de mensen en de zwarte toga’s van de leden der rechterlijke macht zich mengden onder de bruine monnikspijen en soutanes van de priesters en monniken. Een bescheiden groepje edellieden vulde de tweede rij van de halve cirkel. Angélique herkende niemand van deze heren. Ze kon alleen maar concluderen dat de edelen, die aan het hof verkeerden, niet toegelaten waren of dat ze niets afwisten van dit verhoor.


    De comtesse De Peyrac en haar begeleidster kregen een zitplaats wat terzijde toegewezen, doch zij konden vanaf dat punt alles horen en zien.


    Tot haar verbazing bemerkte Angélique dat ze naast een groep nonnen uit verschillende orden was komen te zitten, over wie een aalmoezenier van zeer hoge rang een discreet oogje liet gaan. Angélique vroeg zich af wat de aanleiding mocht zijn dat al die nonnen een zitting waarop alchemie én toverij aan de orde waren, kwamen bijwonen.


    De rechtszaal, die in een van de oudste gedeelten van het Palais de Justice gelegen was, had een hoog, gewelfd plafond, waaraan gebeeldhouwde figuren hingen, die boven de hoofden van de mensen boeketten acanthusbladeren lieten neerhangen. De glas-in-lood ramen lieten maar weinig licht binnen en de aanwezigheid van slechts enkele kandelabers gaf de duisternis in de zaal een luguber aspect. Een paar grote Duitse kachels verspreidden wat warmte.


    Tevergeefs zocht Angélique in de mensenmassa naar bekende gezichten. De advocaat was nog niet aanwezig en de rechters evenmin.


    Toch zat de zaal vol mensen die ondanks het vroege uur in de gangen samengedromd waren. Vlak vóór Angélique was een wel zeer luidruchtig groepje mensen neergestreken. Op halfluide toon wisselden zij opmerkingen uit die kennelijk bedoeld waren om door diegenen in hun nabijheid, die van dit soort procedure nog niet op de hoogte waren, te worden opgevangen.


    "Waar wachten ze nu nog op?" vroeg een jonge magistraat met een rijkelijk bepoederde pruik ongeduldig. Zijn buurman, wiens pokdalige gelaat diep in een hoge bontkraag stak, antwoordde geeuwend: "Ze wachten tot de deuren gesloten worden. Daarna wordt de beklaagde binnengeleid en moet hij plaats nemen op de beklaagdenbank."


    "Is dat dat aparte bankje daarginds?"


    Grijnzend keerde een klerk zich naar het groepje met de opmerking: "U zou toch zeker niet willen, dat ze een leuningstoel neerzetten voor een handlanger van satan?"


    "Een tovenaar moet zelfs op de punt van een speld of een vlam rechtop kunnen blijven staan."


    "Dat zal men niet van hem vergen," zei een ander, "maar hij zal wel op dat voetbankje moeten knielen onder het kruisbeeld, dat aan de voet van de zetel van de president wordt geplaatst."


    "Veel te veel luxe voor zulk soort monsters!" riep de klerk verontwaardigd uit.


    Angélique huiverde. Als de publieke opinie al zo vooringenomen was en naar het vijandige neigde, wat kon men dan nog van de rechters, die door de koning en zijn helpers gekozen waren, verwachten?


    "Volgens mij," klonk weer de zware stem van de man in het bont, "is het hele geval een doorgestoken kaart. Deze man is evenmin een tovenaar als jij of ik, maar hij zal wel verstrikt zijn geraakt in een of andere intrige van de hoge lieden aan het hof, die nu een voorwendsel te baat nemen om hem klein te krijgen."


    Angélique boog zich voorover om het gezicht van de man, die zo openhartig zijn mening geuit had, riskant als zoiets was, beter te kunnen bekijken. Ze brandde van verlangen om zijn naam te weten te komen.


    De non naast baar raakte even haar arm aan om haar eraan te herinneren dat ze zich vooral niet te veel moest laten gaan.


    Het werd muisstil in de zaal. Angélique dacht dat haar hart stilstond.


    Zojuist had ze Jeoffrey in het oog gekregen. Steunend op twee krukken strompelde hij binnen; zijn toch al kreupele gang viel hierdoor nog meer op. Bij elke stap die hij deed dreigde hij zijn evenwicht te verliezen.


    De indruk die hij op Angélique maakte, was die van een verschrikkelijk lange en tegelijkertijd diep voorovergebogen, ontzettend magere man.


    Hevig geschrokken keek ze toe. In de lange maanden, die ze gescheiden van elkaar hadden geleefd, was de herinnering aan de contouren van dat geliefde silhouet vervaagd, zodat ze hem nu zag zoals het publiek hem zag, met het gevolg dat ze hevig schrok van zijn abnormale, ja onrustbarende voorkomen. Jeoffrey’s weelderige zwarte haardos omlijstte een uitgemergeld gelaat, dat doodsbleek zag en gekliefd was door de vurige sporen van littekens; dit, tezamen met zijn versleten kleren en zijn magere gestalte, maakte op de menigte diepe indruk.


    Toen hij zijn hoofd oprichtte en zijn fonkelende zwarte ogen langzaam, tergend langzaam haast, de halve cirkel afkeken, verdween het medelijden, dat deze en gene aanvankelijk met hem gehad hadden, als sneeuw voor de zon en stak overal een vijandig gefluister de kop op.


    Wat men zag ging alle verwachting te boven. Dit moest wel een echte tovenaar zijn!


    Geflankeerd door twee bewakers bleef de comte De Peyrac staan vóór het bankje, waarop hij niet in staat was neer te knielen.


    Op dat moment marcheerde een twintigtal gewapende wachten door twee deuren de zaal binnen, waar zij op verschillende punten postvatten.


    Het proces zou zo dadelijk aanvangen.


    Daar kondigde een stem aan: "Mijne heren, het hof!"


    De voltallige menigte rees overeind en door de hoofdingang kwamen enige met hellebaarden toegeruste boden binnen, gekleed in zestiende eeuws kostuum binnen, met kanten kragen en een baret met pluimen.


    Daarop volgde een stoet rechters in toga met een kraag van hermelijnbont.


    Vóór zich hoorde Angélique een advocaat zeggen: "Die oude man in het zwart, die voorop loopt, is de eerste president van het hof, Séguier.


    Die in het rood, dat is Denis Talon, advocaat-generaal van de raad des konings en de hoofdaanklager. Die met dat rode manteltje aan is Masseneau, een lid van het parlement van Toulouse, die tot president van de jury benoemd is. Tussen die juryleden kun je ook procureur Fallot, die zich baron De Sancé noemt, zien lopen, hij is de jongste van allemaal. Door erin toe te stemmen, de beklaagde, die een naast, zij het aangetrouwd familielid van hem moet zijn, te helpen berechten, tracht hij weer in de gunst te komen bij het hof…"


    Angélique zou graag hebben willen weten, wie de andere rechters waren. Desgrez had niet gezegd dat het er zoveel zouden zijn. Niet dat dit zo belangrijk was, want ze kende hen toch niet, uitgezonderd dan Masseneau en Fallot.


    Maar waar was haar advocaat?


    Juist zag ze hem binnenkomen, door dezelfde deur als de juryleden.


    Hij werd gevolgd door een aantal onbekende geestelijken, van wie de meesten op de eerste rij plaatsnamen, waar men kennelijk een aantal plaatsen voor hen had gereserveerd.


    Angélique constateerde bezorgd dat ze nergens Kircher kon ontdekken, maar de monnik Bécher was er tenminste ook niet. Ze slaakte een zucht van opluchting.


    Het was nu doodstil geworden. Een van de geestelijken sprak een zegening uit en trad daarna met een kruisbeeld op de beklaagde toe, die het kuste en daarop een kruis sloeg.


    Dit blijk van nederigheid, dit vrome gebaar, was de aanleiding dat er een golf van teleurstelling door de rechtszaal sloeg. Zou hun nu zo dadelijk dat spektakel vol magie onthouden worden en er enkel en alleen een oordeel uitgesproken worden in een twist tussen edelen?


    Een schelle stem riep:


    "Toon ons Lucifers daden!"


    Onmiddellijk kwam er beweging in de gelederen; een paar wachters snelden op de oneerbiedige toeschouwer af, grepen hem ruw beet en voerden hem vlug de zaal uit. Daarop werd het weer stil.


    "Beklaagde, leg de eed af!" sprak president Séguier, terwijl hij een vel papier openvouwde dat een klerk hem zojuist geknield overhandigd had.


    Angélique sloot haar ogen. Jeoffrey ging spreken. Ze had verwacht, dat zijn stem gebroken, zijn geluid verzwakt zou zijn en dat verwachtten ongetwijfeld alle toeschouwers, want toen plotseling zijn diepe, heldere stem zich verhief, ging er een verbaasd gemompel door de rijen.


    Ten prooi aan de grootste emotionele verwarring herkende Angélique het verleidelijke stemgeluid, dat haar in de hete nachten te Toulouse zo vele lieve woordjes toegefluisterd had.


    "Ik zweer dat ik de volle waarheid zal spreken. Niettemin weet ik, mijne heren, dat de wet mij machtigt, dit tribunaal zijn bevoegdheid te betwisten, want als rapporteur en lid van het parlement meen ik het recht te hebben, door de grote kamer van het parlement te worden berecht…"


    President Séguier leek even te aarzelen. Toen zei hij vlug: "De wet staat geen eedaflegging onder voorbehoud toe. U legt gewoon de eed af en daarna zal het hof de bevoegdheid hebben om u te berechten. Als u de eed niet aflegt, zult u bij verstek veroordeeld worden, dat wil zeggen: alsof u afwezig was."


    "Ik zie, mijnheer de president, dat u de teerling al hebt geworpen.


    Ik zal er daarom, teneinde uw taak te verlichten, vanaf zien, mijn toevlucht te nemen tot het complex van juridische spitsvondigheden, dat mij gelegenheid biedt, het gezag van dit tribunaal aan te vechten. Ik zal dus op de zin voor rechtvaardigheid van deze heren vertrouwen en ik bevestig mijn eed."


    De sluwe oude Séguier kon zijn voldoening nauwelijks verbergen.


    Hij sprak nog een kort woord tot de juryleden en wandelde daarna langzaam en statig de zaal uit. Toen hij verdwenen was, ging iedereen weer zitten. De kaarsen die nog brandden, werden gesnoten. Een onderaards licht kroop de rechtszaal binnen en in de glans van het bleke zonnetje dat door de glas-in-lood ramen drong, verscheen er op sommige gezichten een blauwe of rode gloed, die zo’n gelaat iets spookachtigs gaf.


    "De oude vos wil nog niet eens de verantwoording op zich nemen, zelf de akte van beschuldiging voor te lezen," fluisterde maître Gallemand achter zijn hand een buurman in het oor. "Hij doet net als Pontius Pilatus en als de beklaagde ter dood veroordeeld zou worden, zal hij meteen de inquisitie of de Jezuïeten de schuld geven."


    Angélique hoorde het gesprek maar met een half woord aan. Geen enkel moment kon ze geloven dat dit allemaal echt gebeurde. Misschien was dit nu een dagdroom, of wel een toneelstuk… Ze had alleen maar oog voor haar echtgenoot, die nog steeds rechtop stond, zij het ietwat voorovergebogen en zwaar leunend op zijn twee krukken. Een nog vaag idee begon vorm te krijgen in haar brein. "Ik zal hem wreken. Alles wat zij hem hebben laten ondergaan zal ik hen laten ondergaan en als de duivel werkelijk bestaat, zoals de kerk leert, zou ik graag zien, dat satan hun valse christenzielen meevoerde."


    Na het vertrek van Séguier verhief de advocaat-generaal Denis Talon, een grote, magere, statig uitziende figuur, zich van zijn zetel. Hij verbrak de zegels van een grote envelop en begon op scherpe, stekelige toon de punten uit de akte van beschuldiging voor te lezen.


    "De heer Jeoffrey de Peyrac, die reeds ontheven verklaard is van al zijn rechten en wiens goederen door een beschikking van de raad des konings zijn onteigend, is overgedragen aan dit hof om berecht te worden op beschuldiging van toverij, magie en andere praktijken die een bedreiging vormen zowel voor de godsdienst als voor de veiligheid van de staat en de kerk, doordat hij zich toelegt op het vervaardigen van edele metalen met behulp van alchemie. Op grond van al deze én de andere feiten die in het dossier dat de aanklacht bevat staan vermeld, eis ik dat hij en zijn eventuele medewerkers verbrand worden op de Place de Grève en dat hun as wordt verspreid, zoals dat gebeurt met magiërs die ervan beschuldigd worden, met de duivel te onderhandelen. Ik eis dat hij daarvóór eerst op de gewone en daarna op de buitengewone pijnbank gelegd wordt, opdat hij ook de namen van zijn medewerkers noemen zal.


    Angélique voelde het bloed zo luid in haar oren kloppen dat deze laatste woorden haar ontgingen.


    Ze spitste haar oren opnieuw toen de welluidende stem van de beklaagde zich voor de tweede maal verhief:


    "Ik zweer, dat al deze beschuldigingen vals zijn; dat ze mijn handelingen in een verkeerd daglicht plaatsen en dat ik in staat ben dit hier en nu aan iedereen die mij wil aanhoren te bewijzen."


    Daarop nam president Masseneau het woord.


    "Erkent u, dat u zich hebt schuldig gemaakt aan de magische handelingen die u ten laste worden gelegd?"


    "Ik ontken ze hierbij stuk voor stuk."


    "Daar hebt u het recht niet toe. U moet elke vraag zo dadelijk apart beantwoorden. Dat is bovendien in uw eigen belang, want er zijn punten bij die u onmogelijk kunt ontkennen en die u dan ook beter kunt toegeven, omdat u immers gezworen hebt, niets dan de waarheid te zullen spreken. Dus: geeft u toe dat u vergiften hebt bereid?"


    "Ik erken dat ik wel eens chemische produkten heb gefabriceerd, waarvan sommige een schadelijke uitwerking kunnen hebben wanneer ze geconsumeerd zouden worden. Daarvoor zijn ze dan ook nooit bedoeld geweest. Ik heb ze nooit verkocht en nooit heb ik ze gebruikt om er iemand mee te vergiftigen."


    "Op dit moment acht ik het voldoende dat u niet ontkent, giftige produkten te hebben vervaardigd door alchemie te bedrijven. Het nut van deze conclusie zal u straks wel duidelijk worden."


    Masseneau boog zich over het enorme dossier heen dat vóór hem lag en begon erin te bladeren.


    Bevend van angst wachtte Angélique het ogenblik af waarop een aanklacht terzake van vergiftiging zou worden uitgebracht. Ze herinnerde zich dat Desgrez haar over een zekere Bourié gesproken had, die als jurylid was aangewezen, omdat hij een gerenommeerde vervalser van documenten was. Ze boog zich voorover om te zien of ze die Bourié misschien onder de magistraten herkende.


    Masseneau bleef in het dossier bladeren. Ten slotte schraapte hij zijn keel en leek hij tegelijk al zijn moed te verzamelen. Eerst mompelde hij wat, daarna schraapte hij opnieuw duidelijk hoorbaar zijn keel en toen hij aan het einde van zijn rede gekomen was, klonk zijn stem luid en helder:


    "… Om aan te tonen, zo dat nodig mocht zijn, hoe redelijk de rechtspraak des konings is en welke waarborgen zijn gesteld om een zo groot mogelijke onpartijdigheid te handhaven, en alvorens over te gaan tot het voorlezen van de diverse punten van beschuldiging, die elk door de koning aangesteld jurylid vóór zich aantreft, wens ik vast te stellen en het hof mede te delen hoe groot de moeilijkheden en hoe de vele obstakels zijn geweest waarmee wij tijdens het vooronderzoek te kampen hebben gehad."


    "… En hoeveel wij voor de aangeklaagde, rijke edelman gedaan hebben!" klonk een spottende stem midden uit het publiek.


    Angélique had verwacht dat de boden de oproerkraaier onmiddellijk zouden grijpen, doch tot haar verbazing zag ze, hoe een sergeant in haar omgeving een politieman een harde trap gaf.


    "De politie heeft beslist mensen in de zaal gezet die ervoor betaald worden om lelijke dingen over Jeoffrey te zeggen," bedacht ze.


    Alsof hij niets gehoord had, vervolgde de president:


    "Om allen aan te tonen dat ’s konings rechtspraak niet alleen onpartijdig doch bovendien edelmoedig is, meen ik hier wel te mogen onthullen dat ik na rijp beraad en langdurige gesprekken met mijzelf een groot aantal stukken uit het dossier heb laten vallen. Om precies te zijn, vierendertig documenten heb ik terzijde gelegd als twijfelachtige en kennelijk vervalste stukken, die waarschijnlijk hierin terechtgekomen zijn op grond van persoonlijke wraakgevoelens jegens de beklaagde."


    Deze verklaring gaf aanleiding tot veel gemompel, niet alleen onder het publiek maar ook onder de rechters, die zulk een staaltje van durf en lankmoedigheid van de president van het hof beslist niet verwacht hadden. Onder deze laatsten bevond zich een sluw uitziend mannetje met een kromme neus, dat zich niet langer kon beheersen en dan ook uitriep:


    "Het prestige van het hof en veeleer nog de waarde van het onafhankelijke oordeel des rechters wordt wel tot nihil teruggebracht wanneer de president de vrijheid neemt, bepaalde beschuldigingen, die misschien wel tot het belangrijkste deel van de aanklacht behoren, aan het oog van de juryleden te onttrekken…"


    "Monsieur Bourié, in mijn kwaliteit van president roep ik u tot de orde en laat ik u de keuze, u terug te trekken uit de jury of de zitting verder bij te wonen."


    Er ontstond deining in de zaal.


    "De president is ook al omgekocht door de beklaagde! We weten precies hoe dat gaat met ’t goud uit Toulouse!" werd er geroepen.


    "Heren, de zitting is geschorst en als er niet onmiddellijk een einde komt aan dit geharrewar, laat ik de zaal ontruimen," riep president Masseneau.


    Verontwaardigd zette hij zijn baret op zijn pruik en verliet daarop de zaal, gevolgd door de verzamelde juryleden. Al deze plechtige heren deden Angélique plotseling aan marionetten denken, die naar binnen wandelden, hun woordje deden en weer weg wandelden. Kwamen ze maar nooit terug!


    Het geroezemoes bedaarde en het gehoor deed nu zijn uiterste best, zich netjes te gedragen, opdat het hof terug zou komen en de voorstelling zou worden voortgezet. Daar kondigde het gedreun van de hellebaarden der Zwitserse bewakers op de tegelvloer de terugkomst van de juryleden al aan. Iedereen stond op.


    Temidden van een unaniem aandachtige stilte nam Masseneau zijn plaats weer in.


    "Heren, het incident is gesloten. De documenten die mij verdacht voorkwamen, zijn weer bijgesloten in het dossier, dat elk jurylid op zijn gemak kan bestuderen. Ik heb er een rood kruis bijgezet, dan kan elke rechter zich een oordeel vormen over mijn persoonlijke opvatting."


    "Het zijn documenten die voornamelijk handelen over daden die tegen de Heilige Schrift indruisen," verklaarde Bourié, die zijn voldoening niet onder stoelen of banken stak. "Er is in het bijzonder sprake van het vervaardigen van pygmeeën en andere duivelse wezentjes door middel van alchemie."


    De menigte verkneuterde zich en bedwong met moeite haar vergenoegdheid.


    "Krijgen we zulke exemplaren te zien?" riep iemand.


    De man werd onmiddellijk door de bewakers weggevoerd en de zitting voortgezet. Daar stond Desgrez op.


    "Als verdediger van de beklaagde sta ik erop, dat alle bewijsstukken geproduceerd worden!" zei hij.


    De president zette het verhoor voort.


    "Om eerst deze kwestie betreffende vergiften die ge, zoals ge toegeeft, bereid hebt, af te doen: waarom beroemde u zich er in het openbaar op, wanneer het niet in uw bedoeling lag, vergiften tegen andere mensen te gebruiken, dat u zelf elke dag wat ervan innam om te vermijden dat u met vergift zou worden bedreigd?"


    "Daar beroemde ik mij inderdaad op en wat ik toen zei geldt nu nog: ik ben er trots op dat men mij noch met vitriool, noch met arsenicum kan vergiftigen en wel hierom niet, omdat ik zulke hoeveelheden heb ingenomen dat ik niet eens het risico loop ook maar licht ongesteld te worden, zo iemand het voornemen had mij met zulke middelen naar de andere wereld te helpen."


    "En u beweert dat u tot op heden voor vergiften immuun bent?"


    "Als er niet méér nodig is om het tribunaal van de koning voldoening te schenken ben ik, als een getrouw onderdaan, volkomen bereid om in Uw tegenwoordigheid zo’n pil door te slikken."


    "Maar u geeft immers zelf toe dat u een tovermiddel kent tegen alle vergiften?"


    "Dat is geen tovermiddel; het is alleen maar de basis waarop de leer van de tegengiften berust. Daarentegen geloof ik dat het gebruik van paddesteen en andere onschadelijke onzin waarin gij, heren, bijna allemaal naar ik meen geoefend zijt omdat ge denkt dat zoiets u tegen vergiften beschermt, wel degelijk iets met het geloof in magie en toverij te maken heeft."


    "Beklaagde, u doet er geheel verkeerd aan, de spot te drijven met eerzame gewoonten. Ik zal echter, in belang van het recht, dat vereist dat alle punten naar voren worden gebracht, bij deze details niet langer stilstaan. Ik noteer echter, zo ge ermee akkoord gaat, dat ge erkent, een deskundige op het gebied van vergiften te zijn."


    "Ik ben noch op het gebied van vergiften noch op enig ander gebied een expert. Bovendien weet ik me enkel tegen bepaalde gangbare vergiften, zoals de twee die ik vermeld heb: arsenicum en vitriool, beschermd. Doch wat zegt dit minieme beetje kennis vergeleken bij al die duizenden vergiften die in gewassen en dieren te vinden zijn, exotische Florentijnse of Chinese vergiften, die zelfs de beroemdste chirurgen in dit koninkrijk niet zouden weten te bestrijden, laat staan analyseren."


    "En u kent sommige van die vergiften?"


    "Ik bezit pijlen zoals de Indianen in Amerika bij de jacht gebruiken.


    En ook pijlpunten, die de pygmeeën in Afrika gebruiken; een wond die daarmee veroorzaakt wordt, is groot genoeg om een zo reusachtig beest als een olifant te doden."


    "Maar waarom bereidde u die vergiften dan?"


    "Voor wetenschappelijke doeleinden in de loop van experimentele chemische procedés."


    "Overeenkomstig hetgeen u zegt bent u dus in staat om iemand te doden zonder dat enig mens dit kan nagaan of u kan betrappen. Hoe kunnen wij weten dat u dat niet al eens gedaan hebt?"


    "Dat zou dan bewezen moeten worden!"


    "U wordt voor de dood van twee mensen, die onder verdachte omstandigheden gestorven zijn, verantwoordelijk gesteld. In het ene geval: de dood van de neef van monseigneur De Frontenac, aartsbisschop van Toulouse…"


    "Beschouwt men een duel dat het gevolg is van een uitdaging en dat plaats vond in aanwezigheid van getuigen, tegenwoordig ook al als toverij?"


    "Monsieur De Peyrac, ik raad u dringend aan, niet een dergelijke ironische houding te blijven aannemen tegenover een tribunaal, dat alleen maar feiten onder de loep wil nemen Wat het tweede geval betreft, de doodsoorzaak daarvan moeten of uw onzichtbare vergiften óf uw magische spreuken zijn geweest. Dit medaillonnetje, waarop uw buste staat afgebeeld, werd in aanwezigheid van getuigen op het lichaam aangetroffen van een uwer voormalige minnaressen, toen haar lichaam werd opgegraven. Herkent u het?"


    Angélique zag hoe president Masseneau een klein voorwerp aan een lid van de Zwitserse garde overhandigde, dat deze de comte De Peyrac voorhield;


    "Ik herken inderdaad het miniatuurtje dat het arme, overspannen kind van mij had laten schilderen."


    "Dit arme, overspannen kind, zoals u zegt, was ook één van uw talloze minnaressen, mademoiselle de…"


    Jeoffrey de Peyrac hief met een afwerend gebaar één hand omhoog.


    "Wees zo genadig haar naam niet in het openbaar te bezoedelen, monsieur le président. De ongelukkige is dood."


    "Ze stierf aan een kwaal die haar langzaam deed uitteren. Wij zijn geneigd, u ervan te verdenken dat u deze dood veroorzaakt en in de hand gewerkt hebt door middel van uw tovermiddelen."


    "Dat is absoluut onwaar, monsieur le président."


    "Hoe komt het dan dat uw medaillon in haar mond gevonden werd?"


    "Dat kan ik ook niet verklaren. Doch uit hetgeen u zegt, maak ik op, dat zij, een zeer bijgelovige vrouw, getracht moet hebben om mij op deze manier te betoveren. Zodat in dit geval zij, inplaats van ikzelf, de tovenaar wordt! Dat is wel heel grappig, monsieur le président!"


    En plotseling zag men de lange, magere gestalte op zijn twee krukken schudden van het lachen.


    Het publiek zag eerst verbaasd toe, doch daarna ontspanden de vele gezichten zich en klonk hier en daar hartelijk gelach.


    "Wist ge, beklaagde, dat het vinden van een medaillon in de mond van een overledene definitief op toverij wijst?"


    "U blijkt nog beter op de hoogte te zijn dan ik, monsieur le président."


    De magistraat deed alsof hij de laatste opmerking niet hoorde.


    "Zweert u dan dat u zich daaraan nooit schuldig hebt gemaakt?"


    "Ik zweer bij mijn vrouw, mijn kind en de koning, dat ik me nooit met dit soort onzin heb beziggehouden, althans met hetgeen daar in dit koninkrijk voor doorgaat."


    "Verklaar wat ge met deze beperking bedoelt."


    "Ik bedoel dat ik op mijn vele reizen met eigen ogen in China en in India vreemde verschijnselen heb waargenomen, die aantonen dat magie en toverij wel degelijk bestaan, doch niets te maken hebben met de kwakzalverij, welke in Europese landen onder dezelfde naam wordt bedreven."


    "U geeft dus toe dat u erin gelooft?"


    "In echte toverij, ja… En daaronder vallen, tussen twee haakjes, vele natuurverschijnselen, die toekomstige generaties zonder twijfel zullen kunnen verklaren. Doch wanneer het om de praktijken van de zogenaamde geleerde alchemisten gaat…"


    "Aha, nu brengt u de alchemie weer ter tafel! Er bestaan dus, evenals dat met toverij het geval is, een goede vorm en een slechte vorm van alchemie?"


    "Inderdaad. Er zijn Arabieren en Spanjaarden die begonnen zijn, echte alchemie een andere naam te geven, namelijk: chemie. Dit is een experimentele wetenschap, die zich bezig houdt met het omzetten van stoffen in andere substanties en dit onafhankelijk van degene die deze bewerking in handen heeft, vooropgesteld natuurlijk, dat deze man zijn vak beheerst. Maar een overtuigd alchemist daarentegen, is nog erger dan een tovenaar!"


    "Ik ben blij dat u dit zegt, want zo maakt u het ons veel gemakkelijker.


    Maar wat kan nu volgens u erger zijn dan een tovenaar?"


    "… een malloot en een fanaticus, monsieur."


    Voor het eerst tijdens dit plechtige verhoor scheen president Masseneau zijn zelfbeheersing te verliezen.


    "Beklaagde, ik verzoek u dringend, de eerbied die ge dit college zijt verschuldigd, in acht te nemen. Het is al ruimschoots voldoende dat u zoeven, tijdens het afleggen van de eed, de namen van uw vrouw en uw kind liet prevaleren boven die van zijne majesteit. Wanneer u zo arrogant blijft, kan het hof u niet langer aanhoren."


    Angélique zag Desgrez naar voren springen, alsof hij probeerde, iets tegen de comte te zeggen, doch de bewakers hielden hem tegen.


    "Mijn opmerkingen, monsieur le président, golden geenszins u of een van de andere heren hier," hernam de comte De Peyrac, nadat het rumoer in de zaal wat bedaard was. "Als wetenschappelijk onderzoeker echter, richtte ik mijn aanval tegen de lieden die een verderfelijk soort wetenschap, alchemie genaamd, bedrijven. Ik geloof niet, dat een uwer, die het al zo druk hebt, zich daar in het geheim aan zou bezondigen…"


    Deze woorden deden de magistraten, die ernstig instemmend met het hoofd knikten, kennelijk veel genoegen.


    Het onderzoek werd in een meer serene sfeer voortgezet.


    Masseneau trok uit de stapel paperassen vóór hem een ander vel te voorschijn.


    "U wordt er tevens van beschuldigd skeletdelen bij uw onderzoekingen te hebben gebruikt. Hoe kunt u een zo onchristelijke praktijk verklaren


    "De beenderen van dieren gebruik ik alleen om as van te maken.


    Beenderas bezit namelijk speciale eigenschappen waardoor het de loodslakken absorbeert, terwijl het goud en zilver onaangetast blijven."


    "En bezitten menselijke beenderen diezelfde eigenschap?"


    "Ongetwijfeld, monsieur le président, doch ik moet bekennen dat ik aan de as van dierebeenderen ruimschoots voldoende heb."


    "Moeten de dieren, om aan het beoogde resultaat te voldoen, levend verbrand worden?"


    "Welneen, monsieur le président. Kookt u uw kuikens levend?"


    "Had u zich in wezen niet het occulte doel gesteld om beenderas te gebruiken als goudmateriaal, net als lood bijvoorbeeld, om dit nieuw leven in te blazen door het in edelmetaal zoals goud of zilver te veranderen?"


    "Dit gezichtspunt benadert gevaarlijk dicht de schijn-dialectiek van de alchemisten, die beweren dat zij zich bedienen van obscure symbolen, terwijl men in werkelijkheid zelf geen materie maken kan."


    "Beklaagde, u geeft dus wel toe dat u goud en zilver hebt gemaakt volgens een ander procedé dan door het eenvoudigweg uit rivierzand te distilleren?"


    "Ik heb nooit goud of zilver gemaakt. Ik heb het alleen gewonnen!"


    "Niettemin zeggen mensen die u kennen, dat de rotsblokken, waaruit u die metalen wint, geen spoortje goud of zilver bevatten, hoe minutieus de steen ook wordt verpulverd; ja, zelfs na het wassen nog niet."


    "Dat is ook zo. Gesmolten lood trekt edele metalen aan en verbindt zich met de edele metalen die het bevat, doch zien kan men die niet."


    "U beweert dus dat u uit elke rots goud en zilver kunt winnen?"


    "Helemaal niet. De meeste rotsen bevatten maar zeer weinig of in het geheel niets. Bovendien is het zeer moeilijk om de goede rotsen, die zeer schaars zijn in Frankrijk, te herkennen."


    "Als het zo moeilijk is, hoe komt het dan dat gij de enige man in het koninkrijk zijt die dit kan?"


    Verbitterd antwoordde de comte:


    "Ik zou kunnen zeggen dat het een talent is, monsieur le président, of veeleer nog: een wetenschap, een moeizaam stuk werk. Ik zou u met hetzelfde recht kunnen vragen waarom Lulli op het ogenblik de enige man in Frankrijk is die opera’s schrijft en waarom u er ook niet een paar componeert, waar iedereen immers muzieknoten kan leren."


    De president trok een kwaad gezicht doch wist hierop niets te antwoorden. Het jurylid met het sluwe gelaat stak zijn hand op.


    "Ge moogt spreken, monsieur Bourié!"


    "Ik zou de beklaagde dit willen vragen monsieur le président: als het waar is dat monsieur De Peyrac een geheime methode heeft ontdekt om goud en zilver te maken, waarom heeft deze hoge edelman, die zich op zijn loyaliteit jegens de koning beroept, het dan niet verstandig geoordeeld, zijn geheim aan de schitterende bestuurder van dit rijk over te dragen? Niet alleen was dit zijn plicht, doch daarenboven zou het een middel zijn geweest om de nood van het arme volk te lenigen en zelfs de adelstand te bevrijden van de drukkende, zij het onvermijdelijke last die de belastingen nu eenmaal zijn…"


    Er ging een goedkeurend gemompel door de zaal. Iedereen werd zich opeens bewust van zijn persoonlijke grief jegens die minachtende, onbeschaamde, kreupele reus, die alleen zelf van zijn miraculeuze rijkdom had willen profiteren.


    Angélique voelde hoe de haat van het auditorium zich op die ene man, die, gebroken door de folteringen, van vermoeidheid op zijn krukken begon te wankelen, concentreerde.


    Voor het eerst richtte De Peyrac zijn ogen op de toeschouwers. Doch het kwam Angélique voor dat zijn blik ver weg was en dat hij niemand zag. "Voelt hij dan niet dat ik hier ben en met hem mee lijd?" dacht ze.


    De comte leek te aarzelen. Langzaam zei hij:


    "Ik heb gezworen u de volle waarheid te zeggen. Die waarheid is dat hier, in dit koninkrijk, persoonlijke verdienste, verre van te worden aangemoedigd, door een troep hovelingen wordt uitgebuit, die enkel en alleen hun eigen belang op ’t oog hebben, hun ambities of hun onderlinge veten. Onder die condities is het beste, dat iemand die zelf iets tot stand wil brengen, kan doen, zich te isoleren en zijn werk te beschermen door erover te zwijgen. Want men werpe geen paarlen voor de zwijnen."


    "Ge zegt daar iets heel ernstigs. Ge bewijst de koning en… u zelf daarmee een slechte dienst," zei Masseneau zachtjes. Bourié was al opgesprongen.


    "Monsieur le président, als jurylid protesteer ik tegen de al te grote toegeeflijkheid waarmee u dat, wat in mijn ogen als een bewijs van majesteitsschennis beschouwd diende te worden, incasseert."


    "Monsieur, wanneer u zo doorgaat, zou ik het op prijs stellen wanneer u een verzoek indient om mij van het presidium van deze zitting te ontheffen – een verzoek dat ik reeds bij de koning heb ingediend, doch waarop hij afwijzend beschikt heeft; een teken, dat hij wel degelijk vertrouwen stelt in mijn beleid."


    Bourié kreeg een kleur en ging weer zitten, terwijl de comte met vermoeide, doch vastberaden stem uiteenzette dat hij, als inwoner van de afgelegen provincie Languedoc, het had klaargespeeld, elk jaar in de koninklijke schatkist meer dan een kwart te deponeren van het bedrag dat Languedoc als geheel aan Frankrijk afdroeg en dat het alleen maar redelijk was dat hij, die de gemeenschap op deze wijze zoveel geld deed toevloeien, ook al profiteerde hij daar zelf óók van, er de voorkeur aan gaf, zijn uitvindingen met zo min mogelijk publiciteit te omgeven, uit vrees dat hij gedwongen zou worden, evenals zovele verkeerd begrepen geleerden en uitvinders vóór hem, het land te verlaten.


    "U geeft dus toe dat u zich op verbitterde en denigrerende wijze over het koninkrijk hebt uitgelaten," zei de president op dezelfde zachte toon.


    De advocaat stak zijn hand op.


    "Monsieur le président, neemt u mij niet kwalijk; ik weet, dat het moment waarop ik mijn pleidooi zal houden, nog niet is aangebroken, doch ik wil u er toch op wijzen, dat mijn cliënt een van de meest getrouwe onderdanen is van zijne majesteit, die hem met een bezoek in Toulouse heeft vereerd en hem daarna uitgenodigd bij zijn huwelijk aanwezig te willen zijn. U kunt niet zonder zijne majesteit in discrediet te brengen volhouden, dat de comte De Peyrac tegen hem en tegen het koninkrijk ageert."


    "Stil, maître! Ik ben zo goed geweest om u nu reeds aan het woord te laten en, gelooft u mij, ik heb er goede nota van genomen, doch interrumpeert u nu verder niet tijdens deze zitting, die alleen nog maar een verhoor is."


    Masseneau zette daarop de ondervraging voort en bracht als volgend onderwerp de macht van de comte over andere mensen, en speciaal over jonge vrouwen, ter tafel. Het was bekend dat op de zedeloze bijeenkomsten in zijn paleis te Toulouse altijd een groot aantal vrouwen aanwezig was, "hetgeen erop wees dat de duivel zich met deze zittingen bemoeide, want op een heksensabbat waren de vrouwen ook altijd in de meerderheid."


    "U bent zo goed op de hoogte, monsieur le président, dat u ten minste één zo’n satansabbat moet hebben bijgewoond, hetgeen ik van mijzelf, hoe rijk aan avontuur mijn leven ook geweest is, niet kan zeggen."


    De president sprong overeind van woede. Enige minuten lang kon hij geen woord uitbrengen; toen sprak hij:


    "Beklaagde, ik zou naar aanleiding van zulke opmerkingen geen ogenblik langer naar u behoeven te luisteren. Aangezien ik echter niet wil dat bepaalde, kwalijke lieden u als een martelaar zouden gaan beschouwen voor een of andere sombere zaak, zal ik andere juryleden de ondervraging laten voortzetten. Ik doe een beroep op u, raadsman van de protestanten!"


    Een grote man met een ernstig gelaat verhief zich van zijn plaats.


    "U staat hier als rechter, monsieur Delmas. U bent aan de majesteit justitie verplicht, de beklaagde zittend aan te horen."


    "Alvorens ik de beklaagde ga ondervragen," begon Delmas, terwijl hij weer plaatsnam, "zou ik een verzoek tot het hof willen richten, dat gebaseerd is op pure menselijkheid. Iedereen weet dat de beklaagde van zijn vroegste jeugd af, toen ons land en speciaal het zuidwestelijke deel daarvan, door twisten werd verscheurd, invalide is. De zitting dreigt nog lange tijd te zullen voortduren en daarom verzoek ik het tribunaal, de beklaagde toe te staan, plaats te nemen op een stoel, want anders is het mogelijk dat hij zal flauw vallen."


    "Onmogelijk!" kwam Bourié ertussen. "U beschouwt de beklaagde zeker als een quasi-broeder des geloofs, omdat hij door een hugenootse min is gezoogd en hij beweert, in zijn jeugd door katholieken onheus te zijn behandeld, hetgeen overigens nog te bewijzen staat."


    "Ik herhaal mijn verzoek," bleef de raadsman van de protestanten aandringen. "De misdrijven waarvan hij beschuldigd wordt, boezemen mij een even grote afkeer in als u, monsieur Bourié, maar als hij flauw valt brengen we dit proces nooit tot een einde."


    "Ik zal zeker niet flauwvallen en ik dank u zeer, monsieur Delmas.


    Gaat u voort, bid ik u," zei de beklaagde op zo’n autoritaire toon dat het tribunaal werktuiglijk gehoorzaamde.


    "Monsieur De Peyrac," hernam Delmas, "ik aanvaard in goed vertrouwen uw eed, dat u de waarheid spreekt en geloof u dus, wanneer u verzekert geen contact met de boze te hebben gehad. Niettemin blijven er nog te veel punten over die niet opgehelderd zijn en uw goede trouw in de ogen van het tribunaal in de weg staan. Daarom vraag ik u, op de vragen die ik u stellen zal, antwoord te geven zonder daarachter, van mijn kant, méér te zoeken dan het verlangen het afschuwelijke wantrouwen dat over uw daden hangt, te verdrijven. U zegt dus dat u goud hebt gewonnen uit rotsen die, volgens deskundigen, géén goud bevatten.


    Goed. Maar waarom begon u aan die vreemde, inspannende arbeid waartoe uw hoge afkomst u geenszins bestemde?"


    "Allereerst wilde ik rijk worden door te werken en de intellectuele vermogens die ik heb meegekregen te benutten. Hiermee heb ik niet, meen ik, tegen de Heilige Schrift gehandeld, want heeft Hij niet gezegd: "Gij zult uw licht niet onder een korenmaat zetten"?"


    "Waarom omringde u zich met bandeloze lieden ofwel bizarre buitenlandse figuren, die, al zijn het dan ook geen uitgesproken spionnen, noch van Frankrijk noch van Rome bepaald goede vrienden zijn, naar ik heb horen vertellen?"


    "Die bizarre buitenlanders zijn voornamelijk geleerden geweest, Indiërs, Italianen of Duitsers, met wier onderzoekingen ik mijn eigen verrichtingen vergelijken wilde. Debatteren over de aantrekkingskracht van de aarde en van het heelal is een onschadelijk tijdverdrijf. Wat de bandeloosheid betreft die mij verweten wordt: hetgeen in mijn paleis plaats vond, heeft zeker niet méér aanstoot gegeven – ja veel minder zelfs – dan hetgeen zich nacht op nacht aan het hof en in alle taveernen van Parijs afspeelt."


    Delmas kuchte en deed alsof hij de bladeren van het dossier omsloeg.


    "Men zegt dat u een dozijn talen spreekt."


    "Pic de Mirándole, uit de vorige eeuw, sprak er achttien en niemand ging destijds zover om te zeggen, dat satan zelf de moeite genomen had om hem dat allemaal bij te brengen."


    "In elk geval is het een bekend feit dat gij vrouwen behekste. Ik wil niet nodeloos een man vernederen die al zoveel ellende torst, doch wanneer men naar u kijkt, is het toch moeilijk om te geloven dat uw uiterlijk alléén de vrouwen zozeer aantrok dat zij zelfmoord pleegden en in trance raakten als ze u alleen maar zagen…"


    "We moeten niet overdrijven," zei de comte bescheiden glimlachend.


    "Degenen die zichzelf lieten beheksen, zoals u dat noemt, wilden niet anders; we zijn allemaal wel eens dat type meisje, zenuwachtig, hysterisch, en zo, tegengekomen. We moeten de vrouwen niet beoordelen naar een paar geëxalteerde figuren onder hen."


    Bourié stond op en riep luidkeels:


    "Het is een publiek geheim dat ge tijdens uw liefdeszittingen in Toulouse minachting voor de wetten van de kerk predikte. U zei dat het huwelijk een instituut was dat de liefdegevoelens in de weg stond en dat in vroomheid geen enkele verdienste school."


    "Als ik dat gezegd heb, vatte ik het huwelijk niet op in de zin van een door God gezegende instelling, doch als een koehandel, waarbij de ouders van de betrokkenen landgoederen en rijkdom inzetten en jonge mensen dikwijls met geweld of dreigementen gedwongen worden, elkaar te aanvaarden zonder dat zij elkaar van te voren ooit gezien hebben."


    "Weer zijt ge zo brutaal om ons de les te willen lezen," protesteerde Delmas.


    "Helaas bezitten wij, Gascogners, allemaal een wat plaagziek karakter," gaf de comte toe. "Deze instelling heeft mij ertoe gebracht, tegen de absurde toestanden van deze eeuw ten strijde te trekken. In dit opzicht heb ik een befaamde ridder nagevolgd: Don Quichote de la Mancha, die slaags raakte met windmolens. Ik ben bang dat ik een even grote dwaas gebleken ben als hij…"

  


  
    HOOFDSTUK XIII


    Er werden de comte De Peyrac tijdens het verhoor nog tal van absurde vragen gesteld, die hij óf met een schouderophalen óf met een ironische glimlach beantwoordde.


    Angélique kreeg de indruk dat de aanklacht, hoe verwarrend het verloop van de zitting vaak ook geweest was, ten slotte hierop neerkwam: de comte stond te boek als een tovenaar, werd ervan beschuldigd vrouwen met behulp van duivelse middelen in zijn ban te brengen en via alchemistische, diabolische praktijken echt goud te hebben gemaakt.


    Ze slaakte een zucht van verlichting: Desgrez zou met de bewuste priem in zijn handen wel kunnen aantonen dat de bezweringsproef van de zijde van de kerk, waarvan Jeoffrey het slachtoffer was geworden, niet deugdelijk was geweest. En om aan te tonen waarin het "zelf goud maken" bestond, zou de demonstratie van de oude Sakser Fritz Hauer voldoende zijn om de rechters te overtuigen. Even ontspande ze zich en sloot ze haar ogen. Toen ze ze weer opende, dacht ze een nachtmerrie te beleven: de monnik Bécher had het spreekgestoelte beklommen.


    Hij legde de eed af op het kruisbeeld dat een andere monnik hem voorhield en begon daarop te vertellen hoe hij door de grote tovenaar Jeoffrey de Peyrac was bedrogen. Deze duivelskunstenaar namelijk had voor zijn ogen uit gesmolten rotssteen echt goud gewonnen, doch dit door de steen der wijzen te gebruiken, die de comte ongetwijfeld mee had gebracht uit het land van de Cimmerische duisternis dat, volgens de comte, een volkomen ongerepte streek was, waar het gerommel van de donder dag en nacht aanhield, waar ijskoude winden en hagelstormen elkaar afwisselden en een vuurspuwende berg voortdurend gesmolten lava uitbraakte, welke steeds weer op de eeuwige ijsvlakte viel, die, deze hitte ten spijt, nimmer smolt.


    "Deze laatste bijzonderheid is het verzinsel van een geestesziener," merkte de comte De Peyrac op.


    "Interrumpeert u de getuigen niet," beval de president.


    De monnik zette daarop zijn lachwekkende verhaal voort.


    "Vader Bécher," vroeg Bourié, "wat was volgens u, die die alchemistische bewerking van goud hebt bijgewoond en die zelf een bekend geleerde zijt, de reden, waarom de beklaagde zich aan satan heeft overgegeven? Rijkdom? Liefde? Of wat?" Bécher richtte zich zover op als zijn kleine gestalte toeliet en Angélique moest denken aan een gevallen engel die zijn vleugels uitspreidt.


    "Of ik zijn bedoeling ken!" riep Bécher uit. "Rijkdom? Liefde? Welneen! Macht en de lust om tegen de staat of de koning een samenzwering op touw te zetten? Evenmin. Maar hij wil zo machtig als God zelf worden. Ik ben ervan overtuigd dat hij de kunst verstaat nieuw leven te scheppen, dat wil zeggen: dat hij een poging doet om de Schepper zelf te overtroeven."


    "Vader," zei Delmas, de raadsman van de protestanten, "hebt u bewijzen die deze uitzonderlijke verklaring ondersteunen?"


    "Ik heb met mijn eigen ogen gezien dat er dwergen uit zijn laboratorium kwamen zowel als kobolds, monsters en draken. Verscheidene boeren, wier namen ik hier bij me heb, hebben ze ook wel ’s avonds, wanneer buiten de storm raasde, uit dat befaamde laboratorium zien komen, dat eenmaal bijna geheel vernietigd werd door een explosie van iets dat de comte knalgoud noemt, doch dat ik duivels goud belief te noemen."


    De hele zaal kreeg het benauwd; men hoorde de mensen hijgen.


    Een non viel flauw en werd weggedragen.


    Bécher rekte zich nog verder uit.


    "Er is genoeg over dit onderwerp geschreven," riep hij uit, geheel opgaand in zijn succes. "Paracelsus verzekerde in zijn De Rerum Natura al dat pygmeeën, fauns, nimfen en saters door chemie tot leven gewekt worden! Uit andere geschriften leren we, dat homunculi of dwergen, dikwijls niet hoger dan een duim, in de urine van kinderen werden aangetroffen. Alleen de allergrootste tovenaars kunnen zulke duivelsgeboorten tot stand brengen en zo’n machtige tovenaar nu is de comte De Peyrac, want die heeft zelf verklaard, de steen der wijzen niet nodig te hebben om goud te maken."


    Bourié stond op en riep vol leedvermaak: "Wat heeft de beklaagde hierop te antwoorden?"


    De Peyrac trok zijn schouders op en zei ten slotte:


    "Hoe kan men het geraaskal van een kerel die kennelijk niet goed bij zijn hoofd is, weerleggen?"


    "U hebt niet het recht, beklaagde, een antwoord te ontwijken," kwam Masseneau bedaard tussenbeide. "Geeft u toe, deze monsters waarover vader Bécher sprak, leven ingeblazen te hebben?"


    "Natuurlijk niet en zelfs wanneer dat mogelijk geweest was, zie ik niet in waarom mij dat in ’s hemelsnaam zou hebben geïnteresseerd."


    Conan Bécher haalde daarop uit de ruime plooien van zijn pij een fles te voorschijn, welke hij de president voorhield, die hem aan de juryleden doorgaf. De fles ging van hand tot hand. Angélique kon niet zien wat erin zat, doch wel bemerkte ze dat de meeste rechters een kruis sloegen en een van hen hoorde ze zelfs tot een klerk roepen dat hij in de kapel wat wijwater moest halen.


    Alle leden van het hof trokken hetzelfde ontstelde gezicht. Bourié wreef onophoudelijk in zijn handen. Alleen De Peyrac hield het hoofd afgewend. De zaak scheen hem niet in het minst te interesseren.


    De fles kwam bij president Masseneau terug. Hij zette zijn dikke, hoornen bril op en bestudeerde de inhoud nauwkeurig.


    "Dit monster lijkt wat op een ineengeschrompelde hagedis," zei hij teleurgesteld.


    "Door met gevaar voor mijn leven het laboratorium van de comte binnen te sluipen, ben ik erin geslaagd, twee van deze perkamentkleurige homunculi te ontdekken," legde de monnik Bécher bescheiden uit.


    Masseneau wendde zich tot de beklaagde: "Herkent u dit… dit ding? Wacht, geef de fles aan de beklaagde!"


    De reus in uniform, tot wie hij dit bevel had gericht, beefde als een riet. Hij stamelde iets, aarzelde en greep de fles toen resoluut beet, doch tegelijk zo onhandig, dat het glazen voorwerp op de grond in stukken viel.


    Een teleurgesteld "ooh!" klonk op uit de menigte. Nieuwsgierigen onder het publiek, die erop af stormden, werden door de rakkers teruggedreven. Ten slotte kwam een hellebaardier naar voren, die aan de punt van zijn wapen een voorwerp had geprikt dat zo klein was, dat ’t nauwelijks te onderscheiden viel.


    "Dat is waarschijnlijk een van de watersalamanders, die ik uit China mee teruggebracht heb," zei de comte op kalme toon toen het voorwerpje onder zijn neus werd geduwd. "Er zijn er zeker een paar uit hun aquarium geglipt, waar ik altijd mijn distilleerkolf indompelde om het water steeds lauw te houden. Arme stakkerdjes!"


    "Nu volgt een van de laatste vragen tijdens dit verhoor," ging Masseneau verder. "Beklaagde, herkent u het vel papier dat ik omhoog houd? Er staat een hele lijst ketterse en alchemistische boekwerken op en hij moet een getrouwe kopie zijn van een serie boeken op een van de planken in uw bibliotheek, die u dikwijls raadpleegt. Deze lijst bevat o.m. het De Rerum Natura door Paracelsus, waar de passage betreffende de duivelse fabricage van monstertjes zoals de homunculus, met rood potlood is onderstreept en in uw handschrift gecommentarieerd."


    "Dat is juist," antwoordde de comte met een stem die hees was van vermoeidheid.


    "Ik tref op deze lijst ook boeken aan die niet over alchemie handelen doch niettemin verboden zijn. Ik citeer: "La France galante devenue italienne" en andere boeken, die gedrukt zijn in Den Haag of in Luik, waar de gevaarlijkste pamflettenschrijvers, die uit het koninkrijk verwijderd zijn, hun toevlucht hebben gezocht. Deze geschriften zijn Frankrijk op clandestiene wijze binnengevoerd en degenen die ze in hun bezit hebben zijn strafbaar. Ik zie dat op deze lijst ook de namen voorkomen van auteurs als Galileï en Copernicus, wier wetenschappelijke theorieën de kerk afkeurt."


    "Ik vermoed dat deze lijst aan u is overgedragen door mijn vroegere major domus, een zekere Clément, een spion in dienst van de een of andere hoge figuur, die verscheidene jaren bij mij in dienst is geweest.


    De lijst is juist. Ik zou graag nog even de twee motieven willen verklaren die een amateur ertoe brengen, zulke boeken in zijn bibliotheek te plaatsen. Hij wil óf een bewijs op schrift van de menselijke intelligentie hebben, zoals het geval is wanneer hij boeken van Copernicus of Galileï wil bezitten óf hij wil de voortgang van de wetenschap sinds de middeleeuwen testen aan de mate van menselijke dwaasheid die hij tegenkomt in de vreemde kronkelwerken van Paracelsus of Conan Bécher. Geloof mij, heren, het lezen van zulke werken is op zichzelf al een manier om boete te doen."


    "Keurt u het beleid van de kerk van Rome, die de goddeloze theorieën van Copernicus en Galileï officieel verworpen heeft, af?"


    "Ja, want in dit opzicht heeft de kerk beslist verkeerd gehandeld.


    Hetgeen niet inhoudt dat ik de kerk ook op andere punten beschuldig…"


    De president pleegde daarop overleg met de overige rechters en maakte bekend dat vervolgens enkele getuigen gehoord zouden worden.


    Hierop wandelden twee in het wit geklede monniken binnen, die gevolgd werden door vier nonnen en twee Franciscaner broeders in bruine pijen.


    "Er zijn klachten binnengekomen van de abdis van het nonnenklooster van Saint-Léandre in Auvergne," vervolgde Masseneau. "Deze heeft verklaard dat een van haar novices, die nog maar korte tijd deel uitmaakt van de gemeenschap en tot nu toe nooit aanleiding tot onaangenaamheden heeft gegeven, tekenen is gaan vertonen die erop wijzen dat zij door de duivel bezeten is. Zij geeft de schuld hiervoor aan de comte De Peyrac. Ze kwam er rond voor uit dat de comte haar vroeger het verkeerde pad had opgevoerd en dat zij uit berouw over haar misstappen in het klooster was gegaan. Ze vond daar echter geen vrede, want deze man bleef haar vanuit de verte lastig vallen en had haar ongetwijfeld betoverd. Kort daarop -bracht ze de abdis een boeket rozen, die, naar ze zei, over de muur waren geworpen door een figuur wiens gestalte veel op die van de comte De Peyrac leek. Deze boeket bracht vreemde storingsverschijnselen bij de nonnen te weeg. Sommigen harer raakten in trance en stootten obscene taal uit. Toen zij weer bijkwamen, hadden ze het over een lamme duivel, wiens verschijning haar met bovenmenselijke vreugde vervulde en een onblusbaar vuur in haar lichaam deed ontbranden. De novice die al deze verwarring heeft doen ontstaan, is in een bijkans voortdurende staat van hysterie komen te verkeren. De abdis van Saint-Léandre heeft ten slotte haar superieuren geraadpleegd. Juist op dat moment nam het vooronderzoek in de zaak De Peyrac een aanvang, zodat de kardinaal-aartsbisschop van Parijs mij het dossier heeft overgedragen. De getuigen die wij nu zullen horen, zijn de nonnen uit het betreffende klooster. Zuster Carmencita de Mérecourt," richtte de president zich tot een harer, "herkent u in deze man degene die het u op een afstand zo lastig maakt en die u in zijn toverban heeft gebracht?"


    Een diepe stem antwoordde op aandoenlijke toon: "Ik herken mijn enkele en enige meester!"


    Ontzet herkende Angélique onder de strakke sluier het sensuele gelaat van de schone, heetbloedige Spaanse.


    Masseneau schraapte zijn keel.


    "Maar zuster, bent u niet in het klooster gegaan om u uitsluitend aan de Heer te wijden?"


    "Ik wilde het gelaat van mijn tovenaar ontvluchten. Tevergeefs. Tot in het klooster volgt hij mij."


    "En gij, zuster Louise de Rennefonds, herkent u in hem degene die u in uw delirium verscheen?"


    Een bevend, zwak stemmetje antwoordde: "Ja, ik… ik geloof van wel. Maar degene die ik zag, had horens."


    In de zaal brak een hartelijk gelach uit. Angélique werd vuurrood van schaamte, doch haar metgezel legde haar hand op de hare ten teken dat ze moest trachten, zich te beheersen.


    Daarop richtte Masseneau het woord tot de abdis, die er, naar zij verklaarde, de voorkeur aan gaf, in een vertrek apart gehoord te worden.


    Het hof trok zich daarop met de abdis en de overige nonnen in een zijkamer terug; dit tot grote teleurstelling van het publiek in de rechtszaal.


    Carmencita bleef achter onder de hoede van twee leden van de Zwitserse garde. De comte De Peyrac stond met de rug naar haar toe gekeerd op zijn krukken geleund en trachtte een houding te vinden waarin hij zo goed mogelijk uitrustte. Het lange staan en bovenal de pijn die het steken met de naald hem bezorgd had, maakten elke beweging tot een beproeving.


    Zuster Carmencita deed een paar passen in de richting van de beklaagde. Bewakers kwamen tussenbeide en dreven haar terug. Plotseling veranderde het mooie Spaanse madonna-achtige gelaat volkomen. De trekken vertoonden gelijkenis met die van een monster in de hel, de mond ging open en weer dicht, zoals de bek van een vis op het droge; de oogballen rolden, de tanden begonnen te klapperen en op de mondhoeken van de non verscheen een witte schuimmassa.


    Doodsbleek sprong Desgrez overeind.


    "Kijk! De grote zeepbel-scène!"


    Hij werd onmiddellijk ruw beetgegrepen en uit de zaal verwijderd.


    Zijn kreet had bij de menigte geen weerklank gevonden; met ingehouden adem en reikhalzend sloeg men het tafereel gade.


    De non beefde nu over haar hele lichaam, bracht één hand naar haar sluier en begon deze met wilde rukbewegingen van haar hoofd te trekken. Even tolde ze rond, daarna wierp ze zich op de grond, waar ze haar rozenkrans wegwierp, haar kleren losrukte en alles van zich af gooide…


    Plotseling rees ze weer overeind, een indrukwekkende, spiernaakte gestalte in het sombere licht van de rechtszaal.


    Het spektakel dat ontstond was niet te beschrijven. Mensen gilden, sommigen wilden naar buiten snellen, anderen wilden haar van dichterbij bekijken. Een eerbiedwaardige magistraat, die op de eerste rij was gezeten, stond op, ontdeed zich van zijn toga, sprong in zijn ondergoed naar voren en gooide zijn bovenkleding over Carmencita’s hoofd.


    De nonnen in Angélique’s omgeving stonden op een teken van hun begeleidster haastig op. Zij traden naar voren, gingen om Carmencita heen staan en bonden haar met koorden vast tot ze zo vast zat dat ze zich niet meer verroeren kon. Daarop wandelden ze in optocht de rechtszaal uit met de gevangene in haar midden.


    Uit de hevig gespannen toeziende mensenmassa klonk een schrille kreet op: "Kijk! De duivel lacht!"


    Uitgestrekte armen wezen naar de beklaagde.


    Inderdaad gaf Jeoffrey de Peyrac, op enkele passen afstand van de plek waar dit tafereel zich had afgespeeld, lucht aan een onbedaarlijke lachbui. Angélique herkende in deze uitbarsting zijn natuurlijke, spontane vrolijkheid, die haar altijd zo bekoord had, doch de verhitte gemoederen hoorden er een uitdaging van de hel zelf in.


    Gedreven door een storm van verontwaardiging en afschuw wilde de massa zich op de beklaagde storten. De bewakers schoten erop af en kruisten hun hellebaarden. Zonder deze zou men de comte ongetwijfeld aan stukken gereten hebben.


    "Kom mee," fluisterde Angélique’s begeleidster. "De zaal loopt nu toch leeg. We moeten gaan horen wat er met maître Desgrez gebeurd is.


    Als het verhoor vanmiddag wordt voortgezet, zal hij het ons wel vertellen."


    Ze troffen de advocaat aan op het binnenplein.


    "Zagen jullie hoe ze mij naar buiten werkten?" waren zijn eerste woorden. "Ik verzeker je dat ik, als ik erbij was geweest, dat krankzinnige schepsel bevolen had, het stuk zeep dat ze in haar mond gestopt had, uit te spuwen…"


    ‘s Middags werd een kleine Parijse straatjongen, die zei Robert Davesne te heten, de rechtszaal binnengevoerd en als getuige gehoord.


    Na met een helder stemmetje de eed te hebben afgelegd, stapte hij op President Masseneau toe en overhandigde hem een klein voorwerp dat de ander verbaasd bekeek.


    "Wat mag dat wel zijn?"


    "Een naald met veer, monsieur," antwoordde het kind op rustige toon. "Omdat ik nogal handig ben, heeft mijn meester mij opgedragen precies zo’n naald als deze te maken, op bestelling van een monnik."


    "Wat heeft dit te betekenen?" vroeg de magistraat, zich tot Desgrez wendend. Deze legde het geval van de bezweringsproef en de duivelse plekken uit, en verklaarde dat de proef, waaraan de comte De Peyrac onderworpen was, uitgevoerd was met hetzelfde model naald dat de president in zijn vingers hield; dat de zogenaamde bezweringstest alleen maar een schijnhandeling geweest was, omdat deze naald, hoe onschadelijk hij er op het eerste gezicht ook uitzag, een lange veer bevatte, die vooruitsprong en de naald diep het vlees deed binnendringen wanneer men er met de vinger maar heel eventjes op drukte. "Ik daag elke zinnige man uit," besloot Desgrez, "om deze proef te ondergaan zonder als een krankzinnige te keer te gaan. Heeft een van u, heren juryleden, misschien de moed om zich aan dezelfde foltering bloot te stellen waaraan men de beklaagde onderworpen heeft en die nu bewijzen moet dat hij door de duivel bezeten is?"


    Bleek en stijfjes stond Fallot de Sancé op; hij stak zijn arm vooruit, doch Masseneau kwam al ongeduldig tussenbeide:


    "Genoeg komedie! Is dit de authentieke naald die bij de bezweringstest is gebruikt?"


    "Het is er een getrouwe kopie van. Het originele exemplaar werd drie weken geleden naar de Bastille gebracht en aan Bécher gegeven."


    Op hetzelfde moment greep de jongen het instrument beet en liet hij de naald naar voren schieten onder de neus van Masseneau. Deze deed een stap achteruit.


    "Als president van dit hof weiger ik deze getuige, die niet eens op de lijst van de griffier voorkomt, aan te horen. Daarenboven is het nog een kind en is zijn getuigenis daarom niet betrouwbaar. Hoeveel hebben ze je betaald om hierheen te komen?"


    "Nog niets, monsieur. Maar ze hebben me twee maal zoveel beloofd als de monnik me al gegeven heeft, namelijk twintig livres."


    Woedend wendde Masseneau zich tot de advocaat.


    "Ik waarschuw u, dat ik, wanneer u meer van zulke getuigen laat binnenkomen, mij genoodzaakt zal zien, alle andere getuigen a decharge de toegang te weigeren."


    Desgrez boog zijn hoofd als bewijs dat hij zich aan het gezag van de president onderwierp en de jongen ging er vandoor met een vaart alsof de duivel zelf hem op zijn hielen zat.


    Vervolgens werden er enige getuigen binnengeleid, onder wie zich zowel de Sakser Fritz Hauer als de moor Kouassi-Ba bevonden. Zij werden vergezeld door een aantal kruiers van de Hallen, die vreemdsoortige pakketten torsten waaruit ijzeren pijpen, blaasbalgen en andere vreemde voorwerpen naar buiten staken. President Masseneau stemde toe in het verzoek van Desgrez, de getuigen die zojuist binnengekomen waren, een demonstratie te laten houden waaruit blijken zou dat het experiment, dat in de akte van beschuldiging "zwarte kunst" genoemd werd, zuiver een wetenschappelijke methode was om uit rotssteen goud te winnen.


    Aan Jeoffrey de Peyrac verzocht Masseneau de leiding van de demonstratie op zich te nemen en alle vragen die gesteld zouden worden, te beantwoorden.


    Fritz Hauer zette het oventje neer en vulde het met houtskool. Jeoffrey de Peyrac verrichtte alle noodzakelijke handelingen en korte tijd later hing er zoveel rook in de zaal, vermengd met de scherpe lucht van zwavel, dat het gehele hof soms achter een rookgordijn schuil ging.


    Van verre sloeg Angélique het proces gade. Ze zag hoe de Saksische mijnwerker van top tot teen onder het roet zat en dat er beenderas aan zijn bezwete voorhoofd kleefde; hoe Kouassi-Ba een blaasbalg bij een gloeiend stuk gesmolten lood hield, dat daarop een nog vuriger kleur kreeg en een stralend licht begon uit te stralen…


    "Kijk eens wat een magie!" hoorde ze Bécher roepen. "Er zijn geen kolen meer over, maar de steen der wijzen komt vrij! Kijk! De drie kleuren verschijnen."


    Uit de kokende loodmassa rees een stuk metaal dat de vorm had van een eivormige steen. Even tolde het rond, toen viel het uit het lage oventje op de grond, vlak voor de voeten van de comte.


    "Satans ei heeft zich bij zijn schepper gevoegd!" riep Bécher. "Het is bliksem! Het is knalgoud! Het zal exploderen!"


    De mensen schreeuwden en gingen zo te keer dat politiemannen met kaarsen de halfduistere zaal moesten binnenkomen om het tumult tot bedaren te brengen.


    De comte, die zich al die tijd niet bewogen had, raakte het stukje metaal met de punt van zijn stok aan en zei:


    "Raap dat voorwerp op, Kouassi-Ba en geef het aan de rechter."


    "Het is goud!" stamelde Bourié, terwijl hij als aan de grond genageld bleef staan. Hij wilde het stuk metaal aanraken doch trok onmiddellijk met een kreet van pijn zijn hand terug.


    "Hoe komt het, beklaagde," vroeg Masseneau met onzekere stem, "dat de hitte van dit goud de hand van uw zwarte bediende niet schroeit?"


    "Het is algemeen bekend dat Moren gloeiende as in hun hand kunnen houden, net als de kolenbranders uit Auvergne.


    "Heren juryleden!" riep Bécher. "U hebt zojuist gezien hoe hier duivelsgoud werd gemaakt. Oordeelt u zelf over de enorme macht van de magie!"


    "Denkt u dat dit echt goud is?" vroeg Masseneau.


    "Purum aurum," antwoordde de monnik.


    Angélique was haar vermoeidheid vergeten. Gespannen volgde ze de reacties van de aanwezigen in haar omgeving. Overal was gegons van stemmen.


    "Als Bourié die man durft te veroordelen…"


    "De enige fout van die De Peyrac is kennelijk dat hij zijn tijd vooruit is…" President Masseneau schraapte zijn keel.


    "Beklaagde, hebt ge iets toe te voegen aan hetgeen wij gezien en gehoord hebben?"


    De grote kreupele reus uit de Languedoc kwam op zijn krukken zo ver mogelijk overeind en met een helder, volumineus stemgeluid, dat trilde van een zo oprechte emotie dat er een huivering door de rijen ging, sprak hij:


    "Ik zweer bij God en bij het gezegende hoofd van mijn vrouw en mijn kind, dat ik noch de duivel ken noch zijn magie; dat ik nooit in overleg met satan goud heb gemaakt of nieuw leven heb geschapen en dat ik nooit getracht heb enig medemens door tovermiddelen in mijn ban te brengen."


    Voor het eerst tijdens de zitting hoorde Angélique in de zaal stemmen van bijval. Een helder, kinderlijk stemmetje uit de menigte riep:


    "Wij geloven u!"


    Rechter Bourié stond op.


    "Past u op! Dit is het resultaat van de betovering! Denk aan de gouden stem van het koninkrijk… De gevreesde stem, die vrouwen verlokte tot…"


    Weer klonk dezelfde kinderlijke stem: "Laat hem zingen! Laat hem zingen!"


    Ditmaal steeg president Masseneau’s zuidelijke bloed naar zijn hoofd.


    "Stilte! Of ik laat de zaal ontruimen! Bewakers, verwijder die oproerkraaiers! Monsieur Bourié, gaat u zitten. Waar is monsieur Desgrez?"


    "Hier ben ik, monsieur le président," antwoordde de advocaat.


    "Heren," hernam de president nu op rustige toon, "de koning heeft in zijn grootmoedigheid besloten, de beklaagde niet alle middelen die te zijner verdediging konden worden aangevoerd te onthouden. Ik heb er daarom in toegestemd, deze gevaarlijke demonstratie te doen plaats vinden en ten slotte wordt de beklaagde – als een supreem bewijs van vorstelijke lankmoedigheid – bijgestaan door een advocaat, aan wie ik thans het woord verleen."


    Desgrez stond op, boog in de richting van de jury, dankte de koning uit naam van de gedaagde en beklom daarop het twee treden tellende trapje, dat naar het spreekgestoelte voerde.


    Hij begon zijn pleidooi met een beroep te doen op de jury, ervoor te waken, dat toekomstige generaties niet zouden zeggen wanneer ze terugdachten aan deze eeuw: "Zie, het was een eeuw vol huichelaars en onwetenden. Want er leefde in die dagen een groot en hoogstaand edelman, die beschuldigd werd van toverij enkel en alleen omdat hij een groot geleerde was…"


    Er ging een goedkeurend gemompel door de rijen.


    Angélique hoorde Desgrez’ pleidooi vol bewondering aan. Tactvol als hij was, vermeed hij het, uit te weiden over Jeoffrey’s rijkdom, die zoveel afgunst in het leven geroepen had, terwijl hij anderzijds goed liet uitkomen hoe beklagenswaardig het losbandige leven, dat het voorrecht van edellieden heette, in feite was.


    Geleidelijk reduceerde hij de betekenis van de verschillende punten uit de aanklacht tot praktisch nihil en gaf hij de toehoorders te kennen dat zij wel spoedig verbaasd zouden zeggen: "Is er over zulke roddelpraatjes zo’n drukte gemaakt?"


    Ten slotte stelde hij de bezweringsproef aan de orde. "Zonder in bijzonderheden te willen treden wat betreft de vreemde gang van zaken bij die sinistere ceremonie, stel ik toch twee punten nadrukkelijk vast.


    Punt één: de non die in tegenwoordigheid van de beklaagde tekenen van bezetenheid vertoonde, is dezelfde vrouw, Carmencita de Mérecourt genaamd, die ons kort geleden een staaltje van haar kunnen als toneelspeelster liet zien en een van de heren van de griffie kan van haar getuigen dat hij haar, toen ze de zaal verliet, een stuk zeep zag uitspuwen, waarmee ze een aanval van epilepsie voorwendde; een truc die oplichters wel gebruiken om op straat het medelijden van het publiek op te wekken.


    Punt twee betreft de schijnproef met de helse naald, welke u buiten beschouwing wilde laten omdat ik mijn argument, dat de naald niet deugde, niet met voldoende bewijzen kon ondersteunen. En toch, heren, als een wrede fanaticus nu toch eens een man op die wijze heeft gefolterd en dit met het doel om u te misleiden en uw geweten naderhand te bezwaren met de gedachte dat u een onschuldig mens de dood had ingezonden? Ik heb hier de verklaring van de dokter van de Bastille die hij een paar dagen na dat abominabele experiment heeft opgemaakt."


    Op afgemeten toon las Desgrez daarna het rapport van maître Malinton, de gevangenisdokter, voor, die bij een gevangene geroepen was wiens naam hij niet kende, doch wiens lichaam overdekt was met zwerende wondjes, kennelijk toegebracht door diepe prikken met een naald.


    In de doodse stilte die op deze verklaring volgde, sprak de advocaat op zware, ernstige toon:


    "En nu is, heren, voor u de tijd gekomen om naar een plechtige stem te luisteren, waarvan ik de onwaardige echo ben: een stem die, boven alle menselijke geharrewar, er steeds naar gestreefd heeft, de gelovige tot Wijsheid aan te manen. Het uur is voor mij, onwaardige klerk, aangebroken, om de kerk tijdens dit verhoor aan het woord te laten. Dit is wat Zij zegt." Desgrez vouwde een vel papier open en las voor:


    "In de nacht van de vijfentwintigste december 1660 werd in de gevangenis van het Palais de Justice te Parijs een bezweringstest afgenomen aan de persoon van Jeoffrey de Peyrac de Morens, beschuldigd van heulen en het onderhouden van betrekkingen met satan. Waar volgens het ritueel van de kerk van Rome echte bezetenen in het bezit moeten zijn van drie bijzondere vermogens, ten eerste: kennis, van talen die zij niet geleerd hebben, ten tweede: het vermogen, geheimen te gissen en te kennen en ten derde: bovennatuurlijke lichaamskracht, hebben wij, in onze kwaliteit als enige duivelbezweerder, die daartoe voor het gehele bisdom Parijs gemachtigd is, doch niettemin door twee andere priesters van onze orde, de gevangene comte Jeoffrey de Peyrac aan de oefeningen en het onderzoek dat het ritueel voorschrijft in deze nacht van de vijfentwintigste december 1660 onderworpen. Welk onderzoek aantoonde dat de gevangene alleen die talen kende die hij had geleerd, dat hij in het bijzonder van het Hebreeuws en Chaldeeuws, dat twee van ons spreken, niets afwist; dat deze man zeer geleerd doch geenszins een profeet is; dat hij niet over bovennatuurlijke lichaamskracht beschikt doch alleen een aantal wonden vertoont die veroorzaakt zijn door diepe prikken, en bepaalde verminkingen die uit zijn jeugd dateren; om welke reden wij verklaren dat de onderzochte Jeoffrey de Peyrac geenszins door de duivel is bezeten… Het stuk is ondertekend door de eerwaarde vader Kircher, van de Jezuïetenorde, Grote Duivelbezweerder van het bisdom Parijs, en door zijn twee helpers, de eerwaarde vaders De Marsan en De Montaignat."


    De verbazing en onbehaaglijkheid van het gehoor was bijna tastbaar, doch niemand verroerde zich.


    Desgrez wendde zich tot de jury.


    "Wat moet ik aan deze getuigenis toevoegen? Heren juryleden, ge zult zelf uw oordeel vellen, doch wilt ge daarbij bedenken dat de kerk, in wier naam u gevraagd wordt, deze man te veroordelen, hem niet schuldig bevonden heeft aan het misdrijf van toverij, waarvoor hij hier terecht staat… Heren, ik laat u met uw geweten alleen."


    Desgrez zag er beheerst uit toen hij zijn baret opnam, het hoofddeksel opzette en het spreekgestoelte afdaalde.


    Bourié stond onmiddellijk op. Met schrille stem riep hij:


    "Laat hem maar komen! Waarom komt hij zelf niet? Aan vader Kircher de taak om getuigenis af te leggen van die geheime ceremonie die daarom des te verdachter is omdat zij buiten medeweten van de justitiële autoriteiten heeft plaats gevonden."


    "Vader Kircher komt zo dadelijk," verklaarde Desgrez op kalme toon.


    "Hij moest hier al zijn. Ik heb iemand naar hem toegestuurd."


    Op hetzelfde moment zwaaide een deur open en gleed een stroom koude lucht, vermengd met sneeuwvlokjes, de rechtszaal binnen. Iedereen keerde zich naar de deuropening, waarin twee rakkers verschenen waren. Ze weken opzij om plaats te maken voor een kleine, magere, donker uitziende man, die keurig gekleed was en wiens pruik en mantel nog vrijwel droog waren.


    "Monsieur le président," zei hij op barse toon, "ik vernam dat het hof, het late uur ten spijt, nog steeds bijeen was. Ik beschouwde het daarom als mijn plicht, u onverwijld op de hoogte te stellen van een gebeuren dat ik belangrijk nieuws acht."


    "Wij luisteren," antwoordde Masseneau verbaasd.


    Monsieur d’Aubray wendde zich tot de advocaat.


    "Maître Desgrez heeft me gevraagd, de gehele stad af te zoeken naar een eerwaarde Jezuïetenmonnik, genaamd Kircher. Na een aantal politiemannen naar de verschillende plaatsen te hebben gezonden, waar hij mogelijk vertoefde, werd mij medegedeeld dat tussen de ijsschotsen in de Seine het lichaam gevonden was van een drenkeling en dat dit naar het lijkenhuisje van de Chatelet-gevangenis was overgebracht. Ik begaf mij daarheen in gezelschap van een Jezuïet uit de Temple. Deze man identificeerde zijn collega, vader Kircher, die vanmorgen zeer vroeg om het leven gekomen moet zijn…"


    "Dus u schrikt zelfs niet voor moord terug!" schreeuwde Bourié tegen de advocaat.


    "Genoeg!" werd er vanuit de menigte geroepen. "Maak er een einde aan!"


    Meer dood dan levend hoorde Angélique deze woorden, waarvan ze wist tegen wie ze gericht waren, aan.


    Ze zag hoe Masseneau opstond en een poging deed om zich verstaanbaar te maken.


    "Heren, het verhoor duurt voort. De voornaamste getuige a décharge, die de Raad op het laatste moment nog opgeroepen heeft, vader Kircher, is dood aangetroffen. Het hof, overwegende dat de politieambtenaar er kennelijk niet in geslaagd is op de dode enig document aan te treffen waaruit bleek dat de verklaringen van maître Desgrez juist zijn, dat alleen de eerwaarde vader in eigen persoon een dergelijke, in het geheim gepleegde handeling zou kunnen rechtvaardigen, verklaart het incident van nul en gener waarde. Het hof zal zich nu terugtrekken om zich te beraden."


    "Neen, dat doet u niet!" klonk Desgrez’ stem wanhopig. "Schort de uitspraak op! Ik zal getuigen vinden. Vader Kircher is vermoord."


    "Door u," beet Bourié hem toe.


    "Bedaar, maître," zei Masseneau, "en vertrouw op de rechters!"


    Was de jury maar even weg geweest of vele uren lang? Het scheen Angélique toe dat de rechters er altijd gezeten hadden met hun vierkante baretten en hun rode en zwarte toga’s; dat ze er eeuwig zouden blijven Zitten. Maar neen, daar stonden ze op. President Masseneau’s lippen bewogen.


    Zijn stem trilde, doch helder en nadrukkelijk sprak hij de volgende woorden uit:


    "In naam des konings verklaar ik Jeoffrey de Peyrac de Morens schuldig aan de volgende misdrijven: ontvoering, verleiding, goddeloosheid, magie, toverij en andere afschuwelijke praktijken die tijdens dit verhoor aan de orde gesteld zijn, ter vergelding waarvan hij zal worden overgegeven aan de scherprechter en naar het plein voor de Notre-Dame gebracht, alwaar hij God om vergiffenis zal moeten vragen, blootshoofds en barrevoets, met een strop om zijn nek en een vijftien pond wegende kaars in zijn hand. Waarna hij naar de Place de Grève vervoerd zal worden en vastgebonden aan een paal die voor dit doel is opgericht en daar levend verbrand zal worden tot zijn lichaam en zijn beenderen verteerd zijn en tot as vergaan, dewelke daarop zal worden verspreid en op de vier winden verstrooid.


    "Al zijn bezittingen zullen verbeurd verklaard worden en aan de koning overgedragen.


    "Ik verklaar Fritz Hauer tot zijn medeplichtige, ter vergelding waarvan hij veroordeeld wordt tot de galg, die voor dit doel zal worden opgericht op de Place de Grève. Ik verklaar de Moor Kouassi-Ba tot zijn medeplichtige, ter vergelding waarvan hij tot levenslange galeistraf wordt veroordeeld."


    De lange gestalte op de twee krukken begon te wankelen. Jeoffrey de Peyrac hief zijn doodsbleke gelaat op naar de juryleden.


    "Ik ben onschuldig."


    Zijn roep weerklonk temidden van doodse stilte.


    Daarop sprak hij met een rustige, toonloze stem verder:


    "Monsieur le baron De Masseneau de Pouillac, ik begrijp dat het te laat is om van mijn onschuld te gewagen. Daarom zal ik zwijgen. Doch alvorens weggevoerd te worden, wil ik u in het openbaar mijn dank betuigen voor de zin voor rechtvaardigheid waarvan u onafgebroken het blijk hebt gegeven tijdens dit verhoor, waarvan het presidium en de conclusie u zijn opgelegd. Ontvang van een edelman uit een oud geslacht de verzekering, dat gij waardiger zijt om het blazoen te voeren dan zij die u regeren."


    Op het blozende gelaat van het parlementslid van Toulouse verscheen een krampachtige uitdrukking. Plotseling bracht hij zijn hand naar zijn ogen en riep hij luidkeels in het Languedoc dat alleen Angélique en de ter dood veroordeelde verstaan konden:


    "Vaarwel! Vaarwel! Broeder uit mijn land!"

  


  
    HOOFDSTUK XIV


    Buiten, in de zwarte nacht die reeds voor de dageraad week daalde de sneeuw en blies de wind grote vlokken voor zich uit.


    Zich moeizaam voortbewegend over het dikke, witte tapijt, keerde de mensenmassa van het Palais de Justice huiswaarts.


    Lantarens schommelden heen en weer aan de portieren van rijtuigen.


    Door de duistere straten van Parijs liep Angélique, eenzaam en alleen, naar haar kamer terug. In de drukte bij de uitgang van het Palais had ze de non die haar begeleid had, uit het oog verloren.


    Automatisch sloeg ze de weg naar de Temple in. Ze kon aan niets meer denken; ze wilde enkel haar kamertje terugzien en zich over het wiegje van Florimond buigen.


    Hoe lang duurde die moeizame wandeling? De straten waren leeg.


    Het slechte weer had zelfs de boeven afgeschrikt. Uit de taveernen kwam haast geen geluid meer, want nu de nacht ten einde liep, lagen de dronkemannen die niet naar huis gegaan waren, onder de tafels te snurken of zaten met een reeds half ingeslapen vrouw over hun ellende te filosoferen. De sneeuw overdekte de stad met een doodse stilte.


    Toen Angélique aankwam bij de wallen van de Temple, bedacht ze dat de poorten wel gesloten zouden zijn. Ze hoorde het gedempte geluid van de klok van de Notre-Dame; vijf slagen telde ze. Over een uur zou de baljuw de poorten ontsluiten. Ze liep de ophaalbrug over en zocht beschutting in het gewelf van de poort. Sneeuwvlokken vlogen haar in het gezicht. Gelukkig bood de ruime, warme wollen nonnenkledij met haar vele rokken, zware sluier en mantel met capuchon haar volop bescherming. Alleen haar voeten waren ijskoud.


    Het kind binnen in haar bewoog. Ze legde haar handen op haar buik en drukte er hard op in een plotseling opkomende vlaag van woede.


    Waarom zou dat kind leven, terwijl Jeoffrey sterven moest?


    Op hetzelfde moment doemde uit het bewegende, witte sneeuwgordijn een monsterachtig silhouet op, dat zich snel voortbewoog in de richting van de poort. Toen zij over de eerste schrik heen was herkende ze de hond Sorbonne. Hij had zijn voorpoten op haar schouders gelegd en likte met zijn ruwe tong haar gezicht.


    Angélique streelde hem en zocht de duisternis af waarin de vlokken nog steeds neerdaalden. Sorbonne, dat betekende: Desgrez. Desgrez zou komen en met hem de hoop. Hij zou een idee hebben. Hij zou haar zeggen wat ze nog meer kon doen om Jeoffrey te redden.


    Daar hoorde ze de stap van de jongeman al op de houten brug.


    Voorzichtig trad hij op haar toe.


    "Bent u daar?" fluisterde hij.


    "Ja."


    Ze zag hem niet, maar hij moest zo dicht bij haar staan, dat de tabakslucht die zich met zijn adem vermengde, haar pijnlijk duidelijk aan de kussen van Jeoffrey herinnerde.


    "Ze hebben geprobeerd om me te arresteren toen ik het Palais uitkwam. Sorbonne heeft een van de wachters gewurgd. Ik heb kunnen ontkomen. De hond is uw spoor gevolgd en bracht mij hier. U moet onmiddellijk verdwijnen. Begrijpt u me goed? U moet uw naam niet meer gebruiken, niets meer ondernemen, niets meer doen. Anders ligt u op een morgen ook in de Seine, net als vader Kircher en dan zal uw zoon vader noch moeder meer hebben. Wat mijzelf betreft, ik had deze verschrikkelijke ontknoping wel voorzien. Bij de poort Saint-Martin staat een paard voor me klaar. Binnen enkele uren ben ik ver weg."


    Angélique greep de advocaat bij zijn doornatte buis. Haar tanden klapperden.


    "U gaat toch niet weg? U laat me toch niet in de steek?"


    Hij pakte de slanke polsen van de jonge vrouw beet en maakte de vingers die zich aan zijn buis vastklemden los.


    "Ik heb alles voor u op het spel gezet en ik heb alles, behalve mijn hachje, verloren."


    "Maar zeg me… zeg me, wat kan ik nog voor mijn man doen?"


    Hij aarzelde even. Toen zei hij snel:


    "Zoek de beul op en geef hem dertig écus op voorwaarde dat hij hem wurgt… vóór hij met het vuur in aanraking komt. Op die manier zal hij niet behoeven te lijden. Hier, pak deze dertig écus aan."


    Ze voelde een beurs in haar hand glijden. Zonder nog één woord te zeggen ging hij heen. De hond aarzelde even en hief zijn goedige ogen naar Angélique op. Desgrez floot. De hond spitste zijn oren en holde met grote sprongen de duisternis in.


    De volgende dag, des avonds, bracht Angélique een bezoek aan de beul.


    "Een vrouw moet haar man volgen," fluisterde Angélique toen de dag van Jeoffrey’s terechtstelling was aangebroken.


    De zon was zo juist opgekomen en een paarlemoerkleurige hemel welfde zich boven de torenspitsen van de stad.


    Ze zou dus gaan. Ze zou hem tot op zijn laatste stappen volgen. Ze zou moeten oppassen dat ze zich niet verraadde, want ze liep nog steeds gevaar te worden gearresteerd. Maar misschien zou niemand haar opmerken, haar herkennen…


    Ze liep met de slapende Florimond in haar armen de trap af en klopte op de deur van madame Cordeau.


    "Kan ik hem een paar uurtjes bij u achterlaten, madame Cordeau?"


    De oude vrouw keerde haar droevige heksengezicht naar haar toe.


    "Leg hem maar in mijn bed, ik zal wel op hem passen. Zo gaat het nu eenmaal, arm schaap! De beul houdt zich bezig met de vader, de weduwe van de beul met de zoon. Ga maar, mijn kind, en bid tot Onze Lieve Vrouwe van de zeven smarten dat ze u bijstaat in uw droefheid."


    Als een slaapwandelaarster liep Angélique de poort uit, in de richting van de Place de Grève.


    De nevels boven de Seine begonnen op te trekken en onthulden de fraaie gebouwen van het Hotel de Ville rondom het grote plein. Het was er koud, doch de blauwe lucht beloofde een zonnige dag.


    Op de voorgrond van het plein stond een hoog kruis, dat op een stenen sokkel geplaatst was, dichtbij de galg waaraan het lichaam van een opgehangen man bengelde.


    Er had zich al een aanzienlijke mensenmenigte verzameld, die in groepjes om de galg stond.


    "Het is de Moor," zei iemand.


    "Neen, het is die andere. Ze hebben hem opgehangen toen het nog donker was. De tovenaar zal hem zien hangen wanneer hij op zijn wipkar komt aanzetten."


    "Maar zijn gezicht ziet helemaal zwart!"


    "Dat komt van het hangen. Zijn gezicht zag van tevoren al blauw.


    Ken je dat liedje niet?"


    Iemand begon te neuriën:


    "De eerste had een blauw gezicht


    Dat van de ander was zwart als de nacht,


    De derde en lelijkste heette Peyrac,


    En hem sleepte satan in de wacht…"


    Angélique sloeg haar hand tegen haar mond om een schreeuw te onderdrukken. Het misvormde lichaam dat daar bengelde, met het opgezette gezicht en de gezwollen tong, had ze zojuist herkend: het was de Sakser Fritz Hauer.


    Een straatboefje keek haar aan en zei lachend:


    "Dat wicht hier wil nu al flauwvallen. Wat zal ze wel doen als ze de tovenaar roosteren gaan?"


    "Het schijnt dat de vrouwen op hem afkwamen als vliegen op de honing."


    "Geen wonder: hij was nog rijker dan de koning!"


    "Hij maakte al dat goud volgens een duivelse methode!"


    Bevend trok de jonge vrouw haar mantel dichter om zich heen.


    Een dikke slager die op de drempel van zijn winkel stond, zei op joviale toon tegen Angélique:


    "Je kunt beter hier vandaan gaan, beste kind. Wat zich hier afspeelt is niet geschikt om door een aanstaand moedertje te worden gezien."


    Angélique schudde koppig haar hoofd.


    De slager wierp een aandachtige blik op haar bleke gezicht en haar grote, verwilderde ogen en trok zijn schouders op. Hij kende langzamerhand de arme figuurtjes die om de galg en het schavot heen drentelden.


    "Vindt hier de executie plaats?" vroeg Angélique met toonloze stem.


    "Dat hangt ervan af voor welke u komt. Ik weet dat ze vanmorgen een pamflettenschrijver uit de Chátelet gaan ophangen. Maar als u voor de tovenaar bent gekomen, dan bent u hier terecht, op de Grève. Kijk, daar ziet u de brandstapel."


    De brandstapel had verderop, dicht aan de oever van de rivier, een plaats gekregen. Het was een enorme verhoging, gevormd door opeengestapelde takkenbossen, met daar bovenop een paal. Om boven te komen moest men een laddertje oplopen.


    Enkele meters verderop stond het podium dat bij "onthoofdingen" in gebruik genomen werd; het stond vol krukjes, waarop de eerste bezoekers, die een gereserveerde plaats hadden, zich al begonnen te installeren.


    Er stak een dunne wind op, die een fijne sneeuwjacht in de rode gezichten joeg. Een oud vrouwtje kwam in het portiek van de slager beschutting zoeken.


    "Koud vanmorgen," begon ze. "Ik was liever rustig bij mijn kantoortje in de Hallen gebleven om vis te verkopen, maar ik heb mijn zuster beloofd een stuk bot van de tovenaar voor haar mee te brengen, voor haar reumatiek."


    "Dat schijnt goed te zijn, hè?"


    "Nou en of. De barbier uit de Rue de la Savonnerie heeft gezegd dat hij het zal fijnstampen en met olie van tuinpapaver aanlengen, want dat er geen beter middel is tegen de pijn."


    "Het zal niet gemakkelijk zijn om eraan te komen; maître Aubin, de beul, heeft om een dubbele bewaking van rakkers verzocht."


    "Natuurlijk, de lekkerste beetjes wil hij voor zichzelf houden, die vleesetende trawant van de duivel! Maar, beul of geen beul, iedereen zal zijn deel krijgen," zei de oude vrouw terwijl ze lachend haar rotte tanden liet zien.


    "Bij de Notre-Dame zal het je misschien wel lukken om een stuk van zijn hemd te pakken te krijgen."


    Het koude zweet liep Angélique over de rug. Ze had het eerste deel van het afschuwelijke programma vergeten: de amende honorable voor de Notre-Dame. Ze rende meteen de richting van de Rue de la Coutallerie uit, maar de mensenmassa, die als bedrijvige mieren het plein opstroomde, blokkeerde haar weg en dreef haar terug. Nooit, nooit zou ze de Notre-Dame op tijd bereiken! De dikke slager liep haar achterna.


    "U wilt naar de Notre-Dame?" vroeg hij buiten adem en er klonk medelijden in zijn stem.


    "Ja," stamelde ze, "ik was vergeten… ik…"


    "Luister, u moet zo doen: steek het plein over en loop naar de wijnhaven. Vraag daar een bootsman of hij u over wil zetten naar Saint-Landry. Dan bent u in vijf minuten bij de Notre-Dame."


    Ze bedankte hem en zette het opnieuw op een lopen. De varkensslager had haar een goed advies gegeven. Voor een paar sols nam een bootsman haar in zijn vaartuigje mee en drie slagen met de riemen waren voldoende om haar bij Saint-Landry af te zetten.


    Ze bleef staan om naar de hoge, houten huizen te kijken, waarvan het fundament schuilging achter een laag modder vermengd met afval en rottend fruit en vaag kwam de herinnering in haar boven aan die heldere morgen toen Barbe tegen haar had gezegd: "Daarginds, voor het Hotel de Ville, is de Place de Grève. Ik heb er wel eens een tovenaar zien verbranden…"


    Angélique holde verder. De straat die zij doorliep lag achter de domhuizen aan de apsis van de Notre-Dame en was praktisch leeg. Doch het geroezemoes van de mensenmassa’s kwam haar al tegemoet en daar tussendoor hoorde zij de zware, sinistere klank van de doodsklok.


    Angélique holde verder. Ze wist niet waar de bovenmenselijke kracht vandaan kwam waarmee ze zich een weg baande door de dichte rijen toeschouwers en welk wonder haar in staat stelde plaats te nemen op de eerste rij op het grote tegelplein voor de kathedraal.


    Op hetzelfde moment kondigde een langdurig gejoel de komst van de veroordeelde aan. De menigte stond zó dicht opeen dat de stoet zich nauwelijks kon voortbewegen. De knechtjes van de beul trachtten de mensen opzij te duwen door forse klappen met de zweep uit te delen.


    Ten slotte kwam een houten wipkar in ’t zicht. Het was een van die plompe voertuigen waarin het stadsvuil verzameld werd. Modder en stro kleefden nog aan de zijwanden.


    Hoog uitrijzend boven deze smadelijke optocht liet maître Aubin, die een vuurrode broek en een vuurrood buis droeg waarop het stadswapen prijkte, met zijn vuisten in zijn zij zijn sombere blik over de joelende menigte gaan. De priester zat op de rand van de kar. Men riep om de tovenaar, die men niet zien kon.


    "Hij ligt vast op de bodem," zei een vrouw dichtbij Angélique.


    "Ze zeggen dat hij al half dood is."


    "Ik hoop van niet!" riep haar buurvrouw, een leuk meisje met frisse wangen, spontaan.


    De wipkar was inmiddels tot stilstand gekomen bij het standbeeld van de grote vaster. Rakkers te paard hielden, met hun hellebaarden horizontaal gericht, de menigte op een afstand. Enkele politiemannen, omgeven door een menigte monniken van verschillende orden, liepen over het plein heen en weer.


    Een golf van naar voren stormende mensen dreef Angélique terug.


    Ze krijste en vocht zich met haar nagels een weg terug naar de voorste rij.


    De doodsklok bleef luiden. Plotseling werd de menigte doodstil. Een spookgestalte was op het plein verschenen. Angéliques vertroebelde ogen zagen niets anders dan dit ene schemerig witte silhouet. Plotseling bemerkte ze dat de ene arm van de veroordeelde over de schouder van de beul hing en de andere over die van de geestelijke en dat hij in feite voortgesleept werd; hij was niet in staat zijn benen te gebruiken. Het hoofd met de lange, zwarte haren hing slap omlaag.


    Vóór hem liep een monnik die een enorme kaars droeg waarvan de vlam in de wind wapperde. Angélique herkende Conan Bécher; op zijn gezicht lag een extatische uitdrukking, vermengd met leedvermaak.


    Het enorme, witte kruisbeeld dat om zijn hals hing, reikte tot aan zijn knieën en maakte, dat hij af en toe struikelde. Het was of hij vóór de ter dood veroordeelde man een groteske dodendans opvoerde.


    De stoet bewoog zich langzaam als in een nachtmerrie voort. Ten slotte kwam men midden op het plein aan, waar halt gehouden werd voor de Poort van het Laatste Oordeel. Een touw bengelde aan de hals van de veroordeelde omlaag. Onder het lange witte hemd stak een blote voet uit, die op het ijskoude tegelplaveisel werd gezet.


    "Dat is Jeoffrey niet," ging het door Angélique heen. Dit was niet de man die zij gekend had, zo kieskeurig op zijn uiterlijk, zo elegant… een man die van alle genoegens des levens zo genoot. Dit was een arme stakkerd, zoals er al zovelen vóór hem hier gekomen waren, barrevoets, met alleen een hemd aan en een touw om hun nek.


    Op dat moment richtte Jeoffrey de Peyrac zijn hoofd op. In het ingevallen, kleurloze, misvormde gelaat straalden alleen de ogen een donkere gloed uit.


    Een vrouw slaakte een doordringende gil:


    "Hij kijkt naar me! Hij zal me betoveren!"


    Doch de comte De Peyrac keek niet naar de mensen. Hij staarde recht voor zich uit naar de oude stenen heiligen die in de grijze arcade van de Notre-Dame gebeeldhouwd stonden; wat voor een gebed richtte hij tot hen? Welke belofte werd hem geschonken? Zag hij ze eigenlijk wel?


    Een klerk van de griffie was aan de linkerzijde van de comte gaan staan en las met een nasaal stemgeluid het vonnis voor.


    De doodsklok zweeg, doch men kon de woorden die gesproken werden nauwelijks verstaan.


    … voor het misdrijf van ontvoering, verleiding, zedeloosheid…toverij… overgedragen aan het hoge gerechtshof… blootshoofds en barrevoets… in het openbaar vergiffenis vragen… een brandende kaars in de hand, geknield…" Conan Bécher sprak daarna de woorden van "amende honorable" uit:


    "Ik geef de misdrijven waarvan ik beschuldigd word toe. Ik vraag God om vergiffenis. Ik aanvaard mijn straf als boete voor mijn misstappen."


    De geestelijke had de waskaars, die de veroordeelde niet bij machte was vast te houden, in zijn hand genomen. De menigte die te wachten stond tot de comte zijn stem zou verheffen, begon ongeduldig te worden.


    "Doe je mond open, handlanger van de duivel!"


    "Wil je liever samen met je baas in de hel branden?"


    Angélique had de indruk dat haar echtgenoot zijn laatste beetje kracht verzamelde. Over zijn doodsbleke gelaat gleed even een vleugje leven.


    Hij trok zich aan de beul en de geestelijke zo hoog op dat het was alsof zijn gestalte over het hoofd van maître Aubin heen groeide…


    Een seconde vóór hij zijn mond opende, gaven haar liefde en haar intuïtie Angélique in wat hij zo dadelijk zou doen.


    En plotseling weerklonk onder de vrieslucht een diepe, vibrerende, opmerkelijke stem. Voor de laatste maal verhief zich de gouden stem van het koninkrijk. Hij zong in het langue d’oc een lied uit Bearn dat Angélique onmiddellijk herkende.


    "Les genols flexez am lo cap encli,


    A vos reclam la regina plazent,


    Flor de las flors, nou Jhésus prés nayssença,


    Vulhatz quarda la cientat de Tholoroza…"


    Alleen Angélique begreep er de betekenis van:


    "… Met gebogen knieën en gebogen hoofd,


    Beveel ik mij u aan, beminnelijke koningin,


    Bloem der bloemen waaraan Jezus ontsproot,


    Zijt zo goed over Toulouse te waken…


    Lieflijkste bloem tot welke wij onze toevlucht nemen,


    Lieflijkste bloem waar alles bloesemt…


    Laat Toulouse eeuwig bloesemen…"


    Angélique voelde een zo stekende pijn alsof zij door een dolk was getroffen; zij slaakte een hartverscheurende kreet. Een kreet die weerklonk temidden van een plotselinge, verschrikkelijke stilte. De stem van de zanger was stil geworden. De monnik Bécher had zijn ivoren kruisbeeld opgeheven en daarmee de veroordeelde een slag op zijn mond toegebracht. Jeoffreys hoofd viel naar voren en een straaltje rood speeksel druppelde uit zijn mond op het plaveisel neer. Doch onmiddellijk daarna richtte hij zich weer op.


    "Conan Bécher!" riep hij met hetzelfde sonore, heldere stemgeluid, "vóór deze maand om is zal ik u voor Gods tribunaal ontmoeten!"


    Er ging een huivering van vrees door de menigte en de stem van de comte De Peyrac ging ten onder in een lawine van woedende uitroepen.


    Razernij en woeste verontwaardiging hadden zich meester gemaakt van de toeschouwers, doch deze uitbarsting was niet zozeer veroorzaakt door het gebaar van de monnik als door de arrogante houding van de veroordeelde. Nog nooit had zo’n schandalig voorval plaats gegrepen op het plein voor de Notre-Dame! Zingen…! Hij had durven zingen! Als het nu nog een hymne geweest was! Doch de ter dood veroordeelde had in een vreemde taal, een duivelse taal, gezongen!


    Als een monstrueuze golf drong de opgewonden menigte Angélique van haar plaats. Zij voelde hoe ze werd opgetild, meegesleurd, onder de voet gelopen… Ze belandde in de hoek van een portaal. Ze duwde blindelings een deur open. Het schemerige interieur van de verlaten kathedraal nam haar op; een hijgend, snikkend figuurtje. Ze probeerde tot zichzelf te komen, de smart die haar overweldigde te bedwingen.


    Binnen in zich voelde ze de baby bewegen, zij het niet zo hevig als op het moment toen Jeoffrey was gaan zingen. Het geschreeuw van de menigte klonk, gedempt nu, in haar oren. Enige minuten lang leek het of het gekrijs in een hysterisch gebrul zou ontaarden; toen kwam het langzaam tot bedaren.


    "Ik moet weg. Ik moet naar de Place de Grève," zei Angélique in zichzelf en ze sloop weg uit de kathedraal die haar tot schuilplaats had gediend.


    Op het plein buiten was een groep mannen en vrouwen aan het vechten op de plaats waar Bécher de comte De Peyrac met het kruis had geslagen.


    "Ik heb hem, de tand van de tovenaar!" riep een van de kerels en hij holde weg, achterna gezeten door de anderen. Een vrouw wuifde met een stuk wit goed.


    "Ik heb een stuk van zijn hemd afgesneden! Wie wil het hebben? Het brengt geluk aan!"


    Angélique holde weg. Aan de overzij van de Pont Notre-Dame voegde ze zich bij de menigte die de wipkar volgde doch in de Rue de la Vannerie en de Rue de la Coutellerie kon zij bijna niet meer vooruitkomen. Ze smeekte de mensen, haar te laten passeren. Men luisterde niet. Het was of de mensen in trance waren. In de warme zonneschijn gleed de sneeuw van de daken en viel in grote brokken op hoofden en schouders neer.


    Niemand sloeg er acht op.


    Ten slotte gelukte het Angélique de hoek via het plein te bereiken.


    Op hetzelfde moment zag ze een enorme vlam vanaf de brandstapel omhoogrijzen. Met haar beide armen omhoog geheven hoorde ze zichzelf als een bezetene gillen: "Hij brandt! Hij brandt!" Wanhopig baande ze zich een weg naar de brandstapel. Wat waren dat voor menselijke vormen die in het gele licht van de vlammen bewogen? Wie was die in het rood geklede man die om de brandstapel heen liep en zijn vlammende toorts in de onderste laag takkebossen stak?


    Wie was de man in die zwarte soutane, die zich aan het laddertje vastklampte met een crucifix in zijn uitgestrekte arm en luidkeels "Hoop! Hoop!" schreeuwde?


    Wie was de man die in dat brandende fornuis zat opgesloten? O, God! Was het mogelijk dat zich een levend wezen in die vlammenzee bevond? Neen, die gestalte kon niet meer levend zijn, de beul had hem immers gewurgd?


    "Hoor eens hoe hij tekeer gaat!" zeiden de mensen tegen elkaar.


    "Niet waar! Hij schreeuwt niet, hij is dood," zei Angélique steeds opnieuw.


    Ze stopte haar vingers in haar oren, menend, dat ze achter dat vurige gordijn een hartverscheurend gekrijs opving zonder dat ze zich het hoe en waarom ervan realiseerde.


    "Wat schreeuwt-ie!" riepen de mensen.


    En anderen klaagden:


    "Waarom hebben ze een zak over zijn hoofd gegooid? We hadden zijn grimassen juist willen zien!"


    Een aantal witte vellen maakte zich onder de druk van een plotselinge windvlaag los uit het vuur en verging tot as boven de hoofden van de toeschouwers.


    "Dat zijn de duivelse boeken, die nu samen met hemzelf verbrand worden!"


    De wind doofde uiteindelijk de vlammen. In een flits herkende Angélique de resten van een stapel boeken uit de bibliotheek van het paleis Du Gai Savoir, en daarachter de paal waaraan een zwarte, onbeweeglijke gedaante was vastgebonden, waarvan het hoofd met een donkere zak was bedekt.


    Angélique viel in zwijm.

  


  
    HOOFDSTUK XV


    Toen ze bijkwam, bemerkte ze dat ze in de winkel van de varkensslager aan de Place de Grève lag.


    "O, wat heb ik een pijn," steunde ze, terwijl ze rechtop ging zitten. Was ze blind geworden? Waarom was het zo donker om haar heen?


    Een vrouw met een kandelaber in haar hand boog zich over haar heen.


    "Voel je je nu wat beter, kind? Ik was bang dat je dood ging. Er is een dokter bij je geweest om je een aderlating te geven. Maar volgens mij ben je in verwachting en zijn nu de weeën gekomen."


    "O neen," zei Angélique, terwijl ze met haar ene hand over haar buik streek. "Ik verwacht mijn kindje pas over drie weken. Maar waarom is het zo donker?"


    "Nou, omdat het al laat is! Ze hebben het Angelus al geluid."


    "En de brandstapel?"


    "Dat is voorbij," zei de slagersvrouw zacht. "Maar het heeft lang geduurd. Wat ’n dag, kinderen! Het lichaam was vanmiddag tegen tweeën pas verteerd. En op het moment dat de as verspreid werd, ontstond er een waar gevecht. Iedereen wilde er wat van hebben. Ze hebben de beul bijna verscheurd!" Na een korte pauze vervolgde ze:


    "Kende u die tovenaar?"


    -"Neen," zei Angélique met moeite. "Neen! Ik weet niet, wat er met me aan de hand was. Het is de eerste maal dat ik zoiets heb meegemaakt."


    "Ja, het gaat je niet in je koude kleren zitten. Wij winkeliers aan de Place de Grève hebben het al zo vaak gezien dat het geen indruk meer op ons maakt. We hebben zelfs het gevoel dat we iets gemist hebben wanneer er niemand aan de galg bengelt."


    Angélique had de goede mensen graag iets willen geven, maar ze had alleen maar wat klein geld bij zich. Ze zei dat ze nog eens terug zou komen om de doktersrekening te vereffenen.


    In de blauwe schemering luidden de klokken van het Hotel de Ville, ten teken dat de dagelijkse arbeid was afgelopen. Nu de avond daalde werd het vinnig koud. Achter op het plein blies de wind een grote, rode bloem van gloeiende kooltjes uiteen: het waren de laatste resten van de brandstapel.


    Toen Angélique nog even in de buurt van de brandstapel bleef rondslenteren, dook er uit de duisternis waarin het podium gehuld was, een nederige gestalte op, die in haar richting kwam lopen. Verschrikt deinsde ze terug. Het bleek de geestelijke te zijn die in de plooien van zijn soutane een ondraaglijke lucht van verbrand hout en geschroeid vlees meevoerde.


    "Ik wist dat ge komen zoudt, zuster," zei hij. "Ik heb op u gewacht.


    Ik wilde u mededelen dat uw man als een christen gestorven is. Hij was bereid en heeft zich niet verzet. Hij vond het jammer, dit leven vaarwel te moeten zeggen, doch hij vreesde de dood niet. Hij heeft verschillende malen tegen me gezegd dat hij verlangend uitzag naar de ontmoeting met de Schepper aller dingen. Ik geloof dat hij veel troost putte uit de zekerheid dat hij eindelijk te weten zou komen…" In de stem van de abt viel een lichte aarzeling te bespeuren, vermengd met verbazing.


    "… dat hij eindelijk te weten zou komen of de aarde al dan niet draait."


    "O!" riep Angélique uit terwijl een vlaag van razernij door haar heen schoot. "Dat is nu net weer iets voor hem! Mannen zijn allemaal hetzelfde. Het kan hem niet schelen of hij mij in armoede en ellende achterlaat op deze aarde, die al dan niet draait!"


    "Neen, zuster! Hij heeft verschillende malen tegen me gezegd: "Zegt u tegen haar dat ik haar liefheb. Zij heeft mijn leven inhoud gegeven.


    Ik zal helaas maar een voorbijgaand stadium in haar leven vertegenwoordigd hebben, maar ik vertrouw erop dat zij haar eigen spoor zal volgen." Hij heeft ook gezegd dat hij graag wilde dat het kind, als het een jongen zou worden, Cantor genoemd wordt, en, voor het geval het een meisje is, Clémence."


    Cantor de Marmont, de troubadour uit de Languedoc; Clémence Isaure, de muze op de bloemenspelen te Toulouse… Hoe ver weg was dat alles! Hoe onwerkelijk in deze donkere uren.


    Angélique sloeg de weg terug in, naar de Temple, doch kon zich maar moeilijk voortbewegen.


    Even bleef ze stilstaan bij de wrok die zij op dat moment jegens Jeoffrey koesterde. Die wrok hield haar staande. Natuurlijk was het hem, Jeoffrey, volkomen gelijk of zij door pijn, dan wel door verdriet werd verteerd.


    Wat zijn de gedachten van een vrouw ook eigenlijk waard? Als hij, aan gene zijde van het leven, eindelijk maar antwoord kreeg op de vragen die zijn geleerde gemoed bezwaard hadden…!


    Plotseling stroomden de tranen over haar wangen en moest ze tegen een muur gaan staan om niet te vallen.


    "O, Jeoffrey, lieveling," fluisterde ze. "Eindelijk weet je dan of de aarde al dan niet draait! Wees gelukkig in aller eeuwigheid!"


    De pijn van binnen werd zo hevig dat ze het niet langer kon uithouden.


    Het was alsof haar hele lichaam brak. Toen begreep ze dat ze haar kind moest baren.


    Ze was nog ver van de Temple verwijderd. Op haar doelloze wandeling was ze bovendien verdwaald. Ze zag nu dat ze zich dichtbij de Pont Notre-Dame bevond. Een wagen reed hortend en stotend over de brug. Angélique hield de voerman aan.


    "Ik ben ziek. Kunt u me meenemen naar het Hôtel-Dieu?"


    "Ik ben zelf al op weg daarheen," antwoordde de man. "Ik kom er een vrachtje voor het kerkhof halen. Ik ben de man die de doden rijdt. Stap maar in, kleintje."


    "Hoe moet uw zoon heten?"


    "Cantor."


    "Cantor! Maar dat is geen naam voor een christen!"


    "Dat kan me niet schelen," zei Angélique. "Geef me mijn kind."


    Ze nam het kleine, rode wezentje dat nog vochtig was, van de vroedvrouw over. De vrouw die hem op deze trieste wereld had verwelkomd, had het kind in een vuile linnen lap gewikkeld.


    Angéliques hart was gebroken. Haar lichaam was geradbraakt, uit zijn verband gerukt. Angélique was tegelijk met Jeoffrey gestorven.


    En tegelijk met de kleine Cantor was een andere Angélique geboren; een nieuwe vrouw, in wie nauwelijks nog een spoor van de zachtzinnige, lieftallige Angélique van vroeger was overgebleven. Het onbeteugelbare en stoere in haar – twee eigenschappen van het ongedisciplineerde meisje op Monteloup – kwamen weer boven en stortten zich als een donkere vloedgolf in de bres die wanhoop en ontzetting in haar wezen hadden geslagen.


    Met één hand duwde ze haar buurvrouw, een zwak schepseltje dat gloeide van de koorts en zachtjes lag te ijlen, van zich af. De derde vrouw, die hierdoor tegen de rand van het bed werd geduwd, protesteerde. Deze patiënte leed aan een bloeding, die sinds de morgen nog niet was gestopt. De zoetige lucht van haar bloed dat in de stromatras drong, was om misselijk van te worden. Angélique trok een tweede deken over zich heen. De derde vrouw liet nogmaals, nu zwakjes, een protest horen.


    "Vaststaat, dat deze twee allebei sterven," dacht de jonge moeder.


    "Daarom kunnen mijn baby en ik beter zorgen dat wij warm blijven en hier levend vandaan komen."


    Met verwilderde, wijd-open ogen zag ze in het duistere vertrek, waar het stonk naar bederf, door de gescheurde bedgordijnen heen het gele schijnsel van de kaarslampen flikkeren.


    "Hoe vreemd," dacht ze. Jeoffrey was dood, maar Angélique was degene die in de hel terechtgekomen was.


    In dit walgingwekkende hol, waar een lucht van vuil en bloed hing zo dik als een nevel, hoorde ze gesnik, gekerm en gekreun alsof ze een nachtmerrie beleefde. Onophoudelijk hoorde men in het vertrek de schrille kreten van baby’s. Het leek wel een gezang zonder einde dat aanzwol, afnam, en dan aan een andere hoek van de ziekenzaal weer begon…


    Het was ijskoud in de zaal, ondanks de aanwezigheid van komfoors op wielen, die op de kruispunten in de gangen waren gezet. De tocht verdreef namelijk alle warmte. Angélique begreep nu pas op welke extreme ervaringen ’s mensen vrees voor ziekenhuizen berustte. Was dit niet de wachtkamer van de dood? Hoe kon men deze opeenhoping van ziekten en vuil overleven, waar herstellende zieken zij aan zij naast besmettelijke patiënten lagen en chirurgijnen op vuile tafels operaties verrichtten met scheermessen die ze een paar uur tevoren nog gebruikt hadden om hun stamklanten te scheren?


    Het werd dag. Men kon de klokken voor de vroegmis horen luiden.


    Angélique dacht aan de doden uit het Hôtel-Dieu, die de nonnen in linnen gewikkeld op een rij voor de ingang legden, in afwachting van de wipkar die ze naar het kerkhof van de Saint-Innocents zou transporteren.


    Een hand duwde de bedgordijnen opzij. Drie mannelijke verplegers in opgelapte kielen wierpen een onderzoekende blik op de drie vrouwen in het stro en grepen toen de laatste, degene met de bloeding, beet.


    Ze legden haar op een brancard en Angélique zag dat de arme vrouw dood was. Op de brancard lag ook al het lijk van een kind. Angélique keek opnieuw naar haar baby en drukte het kind vast tegen zich aan.


    Waarom huilde het niet. Was het misschien ook dood? Neen, de baby sliep. Hij had zijn handjes tot vuistjes samengeknepen en er lag een vredige uitdrukking op zijn gezichtje; een grappige uitdrukking voor een pasgeboren zuigeling. Zijn gezicht deed denken aan een rozenknop; zijn hoofdje was bedekt met een dun laagje blond dons. Maar Angélique bleef hem door elkaar schudden, bang dat hij dood was of op sterven lag.


    Dan sloeg hij zijn blauwe kijkertjes op en viel voor de zoveelste maal in slaap.


    Nonnen bogen zich over de kraambedden heen. Het waren ongetwijfeld toegewijde krachten, die blijk gaven van een ongewone moed, welke alleen in Godsvertrouwen kon wortelen. Doch de slechte hygiënische toestanden stelden hen voor onoplosbare problemen.


    Zich vastklampend aan haar vurige wens om te leven, dwong Angélique zich ertoe, de inhoud van de kom die haar voorgehouden werd op te drinken. Daarna probeerde ze haar koortsige buurvrouw en de met bloed doordrenkte matras te vergeten en de slaap te vatten en daardoor aan te sterken. Verwarde visioenen trokken achter haar gesloten oogleden voorbij. Ze dacht aan Gontran. Hij liep ergens op een weg in Frankrijk; hij stopte bij een brug om tol te betalen en tekende om zijn geld te sparen een portret van de tolbaas…


    Waarom moest ze aan Gontran denken, die weliswaar heel Frankrijk moest afreizen om zijn vak te leren, doch althans onder een heldere hemel wandelde? Gontran had net zo’n karakter als die chirurgijnen die zich in een van de zalen hier over een ziek lichaam bogen, bezeten van de hartstochtelijke wil, het geheim van leven en dood te ontraadselen… Maar waarom waren het alleen maar arme barbiers, winkeliers die nauwelijks in tel waren, terwijl zij toch zo’n belangrijke rol speelden? Waarom was Gontran, die een eigen wereld in zich omdroeg en het vermogen bezat zelfs het enthousiasme van koningen te wekken, alleen maar een arme, behoeftige, minderwaardige handwerksman? Waarom moest men aan al die onnutte dingen denken juist op een moment dat men al zijn lichamelijke kracht moest verzamelen om uit deze hel te ontsnappen…?


    Angélique bleef niet langer dan vier dagen in het Hôtel-Dieu. Fanatiek en meedogenloos eiste ze voor zichzelf de beste dekens op. Ze verbood de vroedvrouw om haar of haar baby met haar vuile vingers aan te raken. Van de presenteerbladen nam ze in plaats van één kom twee kommetjes met voedsel. Op een morgen rukte ze een non het schone voorschoot af dat deze juist had voorgedaan en scheurde ze het schort, nog vóór de arme novice gelegenheid had om haar superieur te roepen, in repen, om het kind in te wikkelen en er zichzelf mee te verbinden.


    Ze sloeg alle protesten met een dreigend stilzwijgen af en staarde haar ondervragers met een minachtende, onverzoenlijke uitdrukking in haar ogen aan, hetgeen hen intimideerde.


    Er bevond zich in de zaal een zigeunervrouw, die tegenover haar collega’s verklaarde:


    "Dat kind met die groene ogen is volgens mij een waarzegster."


    Ze sprak slechts één keer, namelijk, toen een der bestuursleden van het Hôtel-Dieu haar in eigen persoon verwijten kwam maken.


    "Men heeft mij ervan op de hoogte gesteld, mijn dochter," begon de man, terwijl hij een geparfumeerde zakdoek onder zijn neus hield, "dat ge u ertegen verzet dat u dit bed, dat uit een oogpunt van liefdadigheid te uwer beschikking is gesteld, moet delen met een andere zieke. Het schijnt zelfs zo te zijn, dat u reeds twee vrouwen, die te zwak waren om zich te verdedigen, op de grond hebt gegooid. Schaamt u zich niet over zo’n houding? Het Hôtel-Dieu is aan zijn reputatie verplicht, alle zieken die hier binnengebracht worden op te nemen en er zijn niet genoeg bedden om iedereen een plaats apart te bezorgen."


    "In dat geval zou u er beter aan doen, de zieken die hier binnengebracht worden meteen in een doodslaken te naaien," was Angéliques botte antwoord. "In de ziekenhuizen die monsieur Vincent gesticht heeft, beschikt elke zieke over een eigen bed. Maar u wilt niet dat iemand verandering komt brengen in uw onwaardige praktijken, want dan moet u immers rekenschap afleggen! Wat gebeurt er met al die giften van degenen die hun geld voor een liefdadig doel bestemmen en met de penningen die de staat bijdraagt? Er moeten wel zeer weinig edelmoedige zielen bestaan en de staat moet wel erg arm zijn, dat u niet eens voldoende bundels stro kunt kopen om elke dag de bedden te verversen van deze arme stakkerds die zich bevuilen en die u in hun vuil laat rotten! O, ik weet zeker dat, als de geest van monsieur Vincent in het Hôtel-Dieu komt ronddolen, er droefheid en geween zal zijn!"


    Het bestuurslid zette achter zijn zakdoek grote ogen op. In de vijftien jaar dat hij de leiding gevoerd had over het Hôtel-Dieu, had hij af en toe wel degelijk met dwarskoppen, krijsende viswijven en prostituees, die onoirbare taal uitsloegen, te maken gehad, doch nooit was er uit een van die miserabele slaapplaatsen en gekleed in zulke beschaafde termen, zo’n recht-door-zee antwoord tot hem gericht.


    "Vrouw!" zei hij, terwijl hij zich in al zijn waardigheid voor het bed posteerde, "ik maak uit uw woorden op, dat ge sterk genoeg zijt om naar huis terug te keren. U kunt dit hospitaal verlaten wanneer u de vriendelijkheid, welke u hier bewezen wordt, niet waardeert."


    "Ik zal maar al te blij zijn," antwoordde Angélique op bitse toon.


    "Maar vóór ik wegga, eis ik dat mijn kleren, die mij, toen ik hier binnen kwam, afgenomen zijn en samen met de lompen van degenen die aan waterpokken, venerische ziekte en de pest lijden op een grote hoop zijn gegooid, in mijn bijzijn in helder water gewassen worden. Zo niet, dan zal ik in mijn hemd het hospitaal uitwandelen en op het plein voor de Notre-Dame luidkeels verkondigen dat de giften van de rijken en het geld dat afkomstig is uit publieke fondsen in de zakken van het bestuur van ’t Hôtel-Dieu glijdt! Ik zal de mensen herinneren aan monsieur Vincent, het geweten van het koninkrijk. Ik zal het zo hard uitkramen dat de koning in eigen persoon de boekhouding van uw inrichting zal komen controleren."


    "Als u dat doet," zei de man, terwijl hij zich met een grimmig gezicht over haar heenboog, "zal ik u laten opsluiten in een krankzinnigengesticht."


    Ze beefde doch keerde haar gezicht niet af. De reputatie die de zigeunerin haar had toegedacht kwam haar weer in de herinnering…


    "En ik zeg u dat, wanneer u weer zo’n infame daad begaat, al uw familieleden het komende jaar zullen sterven."


    Er schuilt in zo’n bedreiging geen enkel gevaar, dacht ze, terwijl ze zich weer uitstrekte op haar vuile stromatras. "Mannen zijn zo stompzinnig."


    De lucht die in de Parijse straatjes hing en die ze vroeger zo vond stinken, kwam haar, nu ze zich weer op vrije voeten bevond en ze in schone kleren buiten het weerzinwekkende gebouw wandelde, ongemeen zuiver, ja, verrukkelijk voor.


    Met opgewekte pas stapte ze met de baby in haar armen voort. Wat zou er van Florimond geworden zijn? De weduwe Cordeau zou wel op hem gepast hebben. Het was een brave vrouw. Maar toch had Angélique een gevoel alsof ze haar eerstgeborene jaren geleden verlaten had!


    Mensen met waskaarsen in de hand liepen dicht langs haar. Uit de huizen kwam de geur van warme flensjes haar tegemoet. Ze bedacht dat het de tweede februari moest zijn. Het volk vierde de aanbieding van Christus in de Tempel en Maria-Lichtmis door elkaar kaarsen ten geschenke aan te bieden – een traditie waaraan deze dag de naam Maria-Lichtmis ontleende.


    Toen Angélique de woning van de weduwe Cordeau naderde, hoorde ze een kind huilen. Haar hart sprong op, want haar intuïtie zei haar dat het Florimond was. Struikelend over de sneeuw kwam een klein jongetje aanrennen, dat door een stel boefjes achterna gezeten werd die hem met sneeuwballen bekogelden.


    "Tovenaar! Kleine tovenaar! Laat ons je horens eens zien!"


    Angélique snelde toe, greep het kind beet, drukte het tegen zich aan en stormde de keuken binnen, waar de oude vrouw bij het vuur uien zat schoon te maken.


    "Waarom laat u toe dat zulke schavuiten hem lastig vallen?"


    De weduwe Cordeau streek met de bovenzijde van haar hand over haar tranende ogen.


    "Nou, nou, een beetje kalm, kind! Ik heb aldoor goed voor je zoontje gezorgd, zolang je weg was en dat terwijl ik er helemaal niet zo zeker van was, dat ik je zou terugzien, maar ik kan hem niet de hele dag aan een handje houden. Ik heb hem buiten de deur gezet om wat frisse lucht in te ademen. Wat denk je dat ik doen moet als de kinderen hier hem uitschelden voor "tovenaar"? Het is nu eenmaal zo, dat zijn vader op de Place de Grève verbrand is, nietwaar? Daar zal hij aan moeten wennen.


    Mijn jongen was niet veel ouder dan hij toen ze hem met stenen begonnen te gooien en hem "strop-om-de-nek" gingen noemen. O, wat een lief kindje!" De oude vrouw liet haar mes vallen en trad met een verrukt gezicht op Angélique toe om Cantor te bewonderen.


    In haar eigen, armelijke kamertje, waarin ze zich met een behaaglijk gevoel opnieuw installeerde, legde Angélique haar twee kinderen in bed.


    Daarna haastte ze zich, het vuur aan te maken.


    "Ik ben toch zo blij," zei Florimond steeds opnieuw, terwijl hij Angélique met zijn stralende, zwarte ogen aanzag. "Ga je nu niet meer weg, mama?"


    "Neen, lieveling. Kijk eens wat een lieve baby ik voor je meegebracht heb."


    "Ik vind hem niets aardig," verklaarde Florimond terwijl hij zich jaloers tegen zijn moeder aanvlijde.


    Gedurende enkele dagen leidde Angélique binnen de muren van de Temple een vreedzaam bestaan. Ze had nog wat geld over en wachtte met spanning op de terugkomst van Raymond.


    Op een middag werd ze echter ontboden bij de baljuw van de Temple, die de leiding had over het aparte politiekorps dat dienst deed binnen de stenen wallen van dit bevoorrechte stukje Parijs.


    "Dochter," zei hij, "ik moet u uit naam van de prior ervan verwittigen, dat ge de Temple dient te verlaten. Zoals ge weet genieten alleen diegenen zijn bescherming, wier reputatie geen afbreuk kan doen aan de goede naam van zijn vorstendommetje. Ge zult hier moeten verdwijnen."


    Ze wisten dus wie ze was! Ze waren misschien nog bang voor haar…


    Ze begreep dat het geen zin had, de Jezuïeten om steun te vragen.


    Ze hadden haar zolang er iets te verdedigen viel, trouw terzijde gestaan.


    Doch nu was de teerling geworpen. Nu zouden ze degenen, die evenals Raymond hun goede naam in verband met deze pijnlijke affaire in opspraak hadden gebracht, bewust op een afstand houden.


    "Goed," zei ze met opeengeklemde tanden, "ik zal dit besloten oord vóór het donker wordt verlaten "


    Terug in haar kamer pakte ze haar hebben en houden in een leren koffertje, stopte haar twee kinderen warm in en laadde het gehele vrachtje op een kruiwagen.


    De weduwe Cordeau was naar de Hallen om inkopen te doen. Angélique liet een beurs met enig geld op tafel achter.


    "Wanneer ik er wat beter aan toe ben, zal ik terugkomen en me wat edelmoediger betonen," sprak ze met zichzelf af.


    "Gaan we wandelen, mama?" vroeg Florimond.


    "We gaan naar tante Hortense terug."


    "Gaan we Baba weer opzoeken?" (Zo noemde hij het kamermeisje Barbe).


    "Ja."


    Het kind klapte in zijn handjes en keek verrukt om zich heen.


    Haar kruiwagen voor zich uitduwend door de met modder en natte sneeuw bedekte straten, keek Angélique lang naar de twee kindergezichtjes, die dicht naast elkaar boven de deken uitstaken. Het lot van deze twee fragiele wezentjes drukte als een loden last op haar schouders.


    Boven de daken was de hemel helder en van wolken schoongeveegd.


    Van nachtvorst zou ditmaal geen sprake zijn, want de laatste dagen was het weer geleidelijk wat zachter geworden. De armen van Parijs schoven dicht bij hun stookplaatsen, waarin geen vuur meer brandde, terwijl nieuwe hoop in hun hart ontvonkte.


    In de Rue Saint-Landry slaakte Barbe toen zij de deur opende een kreet, zodra ze Florimond herkende. Het kind strekte zijn armpjes naar haar uit en kuste haar hartelijk.


    "Lieve God, wat een engeltje toch!" stamelde het meisje verbouwereerd. Haar lippen trilden en haar grote ogen vulden zich met tranen.


    Angélique echter staarde ze aan alsof het een geest betrof die uit een graftombe was opgestaan. Vergeleek ze deze magere vrouw met het ingevallen gezicht, die er nog armoediger uitzag dan zij zelf, met de vrouw die pas enkele maanden geleden aan dezelfde deur had aangebeld?


    Angélique vroeg zich inmiddels af of Barbe vanuit haar zolderkamertje het vuur op de Place de Grève had zien branden…


    Een gesmoorde kreet bovenaan de trap maakte, dat ze zich omdraaide. Hortense was met een kaars in haar hand de trap afgedaald, doch bleef plotseling als aan de grond genageld staan, verstijfd van schrik. Achter haar op de trap was maître Fallot de Sancé verschenen.


    Hij had zijn pruik niet op, doch in plaats daarvan droeg hij een muts vol borduursel op het hoofd. Zijn gestalte ging schuil in een kamerjas.


    Toen hij zijn schoonzuster ontwaarde, viel zijn mond open van schrik.


    Even was het onheilspellend stil, een stilte die een eeuwigheid scheen te duren. Toen slaagde Hortense erin, een trillende, stijve arm op te heffen.


    "Ga weg!" riep ze met toonloze stem. "Onder mijn dak heeft al veel te lang een vervloekt gezin gelogeerd."


    "Houd je mond, idioot!" antwoordde Angélique, terwijl ze haar schouders ophaalde.


    Ze liep op de trap toe en hief haar ogen naar haar zuster op.


    "Ik ga weg," zei ze, "maar ik vraag je om deze onschuldige, jonge wezentjes, die je in het geheel geen kwaad kunnen doen, in je huis op te nemen."


    "Ga weg!" herhaalde Hortense.


    "Ik vertrouw ze aan jouw hoede toe, Barbe. Kijk, hier heb je al het geld dat ik over heb; daarvan kan je melk voor hen kopen. Cantor heeft geen min nodig, hij is dol op geitemelk."


    "Ga weg! Ga weg! Ga weg!" riep Hortense, met steeds luidere, schellere stem. Ze begon met haar voet op de grond te stampen.


    Angélique liep naar de voordeur. Ze wierp een laatste blik over haar schouder, die niet haar kinderen, maar haar zuster gold. De kaars in Hortenses hand flikkerde en wierp afzichtelijke schaduwen op haar verkrampte gezicht.


    "En toch…," zei Angélique zachtjes, "keken wij vroeger samen niet naar de dame van Monteloup, dat spook dat met vooruitgestoken handen door onze kamers doolde? Dan nestelden we ons tegen elkaar aan, doodsbenauwd, in ons brede bed…" Ze sloot de deur achter zich.


    Even bleef ze buiten stilstaan om een van de klerken gade te slaan, die bovenop een ladder bezig was de grote lantaarn voor het kantoor van maître Fallot de Sancé aan te steken.


    Toen wendde ze zich resoluut af en dook onder in Parijs.

  


  
    HOOFDSTUK XVI


    Angélique keek door de ruit naar het gezicht van de monnik Bécher. Zonder acht te slaan op de gesmolten sneeuw, die van het dak op haar schouders neerdrupte, bleef ze buiten de taveerne "Het groene latwerk" in het donker staan.


    De monnik zat te denken. Een tinnen drinkbeker stond voor hem en op zijn gezicht lag een onverstoorbare uitdrukking. Ondanks het dikke vensterglas kon Angélique hem duidelijk onderscheiden. Er hing maar weinig rook binnen. De monniken en de priesters, die in hoofdzaak de clientèle van "Het groene latwerk" vormden, gaven niet veel om een pijp. Ze kwamen er om te drinken en vooral ook om te dammen en te dobbelen.


    "Hé, zus, wat moet jij nu buiten doen op ’n avond als deze? Heb je thuis de hond in de pot gevonden?"


    Angélique keerde zich om. Wie sprak haar eigenlijk aan? Ze zag niemand, tot tussen twee wolken door plotseling de maan te voorschijn kwam en zij aan haar voeten de gedrongen gestalte van een dwerg ontwaarde. Hij stak twee vingers omhoog, die op een eigenaardige manier dooreengestrengeld waren. Angélique moest meteen denken aan het teken dat de Moor Kouassi-Ba haar een keer had voorgedaan.


    "Je moet je vingers zó dooreenstrengelen," had hij uitgelegd, "dan zeggen mijn vrienden: "In orde. Je bent een van de onzen."


    Automatisch maakte ze het teken dat Kouassi-Ba haar geleerd had.


    Over het gezicht van de dwerg gleed een brede grijns.


    "Je hoort er ook bij! Als ik ’t niet gedacht had! Maar ik kan je niet thuisbrengen. Hoor je bij Rodogone de Egyptenaar, bij Jan-zonder-tanden, bij Blauwe Janmaat of bij de Raaf?"


    Zonder iets te antwoorden richtte Angélique opnieuw haar blik op de monnik Bécher. Met een sprong belandde de dwerg op de vensterbank.


    Het licht binnenshuis scheen op zijn grote hoofd, waarop een vuile vilthoed rustte. Het mannetje had dikke, ronde handjes en zijn piepkleine voetjes staken in linnen kinderschoenen.


    "Wat is dat voor ’n klant waar je je ogen niet vanaf kunt houden?"


    "Die daar, die in de hoek."


    "Denk je dat dat oude geraamte je voor al je moeite veel zal betalen?"


    Angélique haalde diep adem.


    "Die man daar, dat is degene die ik moet doden," zei ze.


    De dwerg legde snel een bedreven hand om haar middel.


    "Je hebt niet eens een mes. Hoe moet dat dan?"


    Voor het eerst keek de jonge vrouw de vreemde kwant – die als een rat, als een van de onooglijkste dieren die Parijs bij nacht in zo groten getale bevolkten, dat de duisternis er nog onheilspellender door werd – aandachtig aan.


    "Ga met mij mee, markiezin," zei de dwerg plotseling, terwijl hij weer op de grond sprong. "Laten we naar de Saints Innocents gaan. Daar kun je met de jongens overleggen hoe je dat varkentje moet wassen."


    Zonder een moment te aarzelen, volgde ze hem. Wiegelend liep de dwerg voor haar uit.


    "Ik heet Barcarole," zei hij na een poosje. "Is dat geen bekoorlijke naam? Net zo bekoorlijk als ik zelf! Hoi-hoi!"


    Hij stootte een soort juichkreet uit, maakte een bokkesprong en kneedde daarna van sneeuw en modder een bal die hij in de richting van een huis gooide.


    "Laten we gaan, schatje," zei hij, zijn pas versnellend. "Anders gooien de brave burgers, die wij uit de slaap houden, direct hun po op ons hoofd leeg."


    Nauwelijks had hij deze woorden uitgesproken of Angélique sprong opzij om een waterval van het type dat hij geschetst had te ontwijken.


    Opeens was de dwerg verdwenen. Angélique liep verder. Haar voeten zonken weg in de modder en haar kleren werden nat, maar de koude voelde ze niet. Een zacht gefluit maakte dat zij haar blik in de richting van een riool wendde. Uit de opening kwam de dwerg Barcarole te voorschijn.


    "Vergeef me, dat ik ertussenuit kneep, markiezin, maar ik wilde even mijn maat, Janus Houtengat, ophalen."


    Achter hem werkte zich een tweede gedrongen gestalte uit het rioolgat omhoog. Dit was geen dwerg doch een invalide, zonder benen, een menselijke romp, die in een ronde houten bak zat. In zijn knokige vingers hield hij twee houten handvatten, met behulp waarvan hij zich van de ene straatsteen naar de andere voortbewoog.


    Het monster nam Angélique onderzoekend op. Op zijn gezicht, dat met puisten.overdekt was, lag de uitdrukking van een beest. Zijn spaarzame haren waren zorgvuldig over zijn glanzende schedel naar achteren gekamd. Zijn enige kleding vormde een soort tuniek van blauwe stof met knoopsgaten en revers van gouddraad, die vermoedelijk eens een officier had toebehoord. Met zijn smetteloos witte bef die er bovenuit stak vormde hij een zeer bijzondere verschijning. Toen hij de jonge vrouw aandachtig had bekeken schraapte hij zijn keel en spuwde daarna op haar.


    Angélique keek hem verbaasd aan. Toen nam ze een handvol sneeuw en maakte haar mantel schoon.


    "Heel goed," zei het invalide gedrocht voldaan. "Ze realiseert zich tegen wie ze spreekt."


    "Spreekt? Ja, zo kun je ’t noemen!" riep Barcarole uit. Hij barstte in lachen uit. "Ha ha! Wat een geestige kerel ben ik toch!"


    "Geef me mijn hoed aan," zei Houtengat. Hij zette een vilten hoed op, waaraan een fraaie pluim was bevestigd. Daarna pakte hij zijn handvatten op en ging er vandoor.


    "Wat wil ze?" vroeg hij nog.


    "Iemand moet haar helpen een vijand om zeep te brengen."


    "Dat is niet onmogelijk. Bij wie hoort ze?"


    "… Kan ik maar niet achterkomen…"


    Naarmate ze verder liepen, voegden zich steeds meer figuren bij hen. Eerst hoorde ze gefluit, dat uit donkere schuilhoeken, uit de richting van de rivieroevers en uit duistere binnenplaatsjes kwam. Daarna doken er bedelaars op met lange baarden, die op blote voeten liepen en wijde, gerafelde jassen droegen; oude wijven die louter bundeltjes vodden leken, bijeengebonden met touwtjes en rozenkransen; blinden en kreupelen, die hun krukken over hun schouders legden om sneller te kunnen lopen; gebochelden, die geen tijd meer gehad hadden om zich van hun bochel te ontdoen; doch ook bevonden zich enkele werkelijke paupers en invaliden onder deze zogenaamde stakkerds.


    Angélique had moeite om hun jargon, dat met vreemde uitdrukkingen was doorspekt, te verstaan.


    Op een kruispunt kwam een groep gewapende sluipmoordenaars hen tegemoet. Angélique dacht eerst dat het soldaten of misschien nachtwakers waren, doch daarna begreep ze dat het verklede bandieten waren.


    Terugdeinzend voor de loerende blik in de ogen van deze nieuwe schare keek ze achterom en zag dat ze door niets dan afzichtelijke gedrochten was omringd.


    "Bang, schatje?" vroeg een van de bandieten terwijl hij zijn arm om haar middel sloeg. Ze duwde zijn arm terug en zei: "Neen!" Toen de man verder opdrong, gaf ze hem een klap in zijn gezicht.


    Dit bracht enige opschudding teweeg. Angélique vroeg zich af wat ze met haar zouden uitvoeren, maar bang was ze niet. De haat en de opstandige gevoelens, die zij al zo lang koesterde, waren overgegaan in een hevige aandrang om te bijten, te krabbelen, ogen uit te krabben…


    Zo kwam het dat haar stemming, diep gezonken als ze was, zeer goed harmonieerde met die van de wilde beesten om haar heen. De vreemde figuur Janus Houtengat was degene die op grond van zijn gezag en zijn Waanzinnige gebulk het troepje tot de orde riep. Deze invalide hield er een hol, macaber stemgeluid op na, waarmede hij de kerels om hem heen de schrik op het lijf placht te jagen. De heftige taal die hij uitsloeg deed de rust terugkeren. Angélique keek naar de sluipmoordenaar die voor de opschudding aansprakelijk was en zag dat zijn gezicht overdekt was met straaltjes geronnen bloed en dat hij zijn ene hand voor zijn ogen hield. De anderen lachten.


    "Haha! Dat heeft ze ’m goed geleverd, dat zusje!"


    Angélique hoorde zichzelf ook lachen: een vreemde, uitdagende lach, die haar verbaasde. Zo weinig moeilijk was het dus om tot op de bodem van de hel af te dalen. Angst? Wat was angst? Een gevoel dat niet bestond. Geschikt voor die brave Parijse burgers die beefden wanneer ze de bedelaars uit de onderwereld onder hun raam hoorden lopen op weg naar het kerkhof de Saints-Innocents om daar hun vorst, de grote Coesre, te ontmoeten.


    "Bij wie hoort ze?" vroeg er nog een.


    "Bij ons!" brulde Houtengat. "En dat iedereen daar goede nota van neme!"


    Ze lieten Houtengat vooropgaan. Geen van de vagebonden, al was hij nog zo snel ter been, probeerde de menselijke romp te passeren. Toen men in een hellend straatje aankwam, schoten twee van de zogenaamde soldaten naar voren om de bak met de invalide op te tillen en hem verder te dragen.


    In dit quartier hing een walgingwekkende, doordringende lucht: vlees, kaas en groenten lagen in de gaten te rotten en overal stonk het naar bederf. Het was het quartier van de Hallen, afgesloten door dat afschuwelijke stuk grond waar zoveel menselijk vlees lag te vergaan: het kerkhof van de Saint-Innocents.


    Angélique was er nog nooit geweest, ook al was dit oord een van de populairste trefpunten van Parijs. Men kwam er zelfs wel voorname dames tegen, die boeken kwamen uitzoeken of lingerie kochten in de winkeltjes die onder de knekelhuisjes waren ingericht. Overdag was het een vertrouwd tafereeltje, elegante edellieden met hun minnaressen de ene bogengang in, de andere uit te zien wandelen; achteloos duwden ze dan met de punt van hun wandelstok losgeraakte beenderen of schedels opzij, terwijl begrafenisstoeten onder plechtig gezang voorbij schreden.


    ‘s Nachts diende dit bevoorrechte oord, waar uit traditionele overwegingen niemand gearresteerd mocht worden, de gauwdieven en andere boeven tot schuilplaats, terwijl zedeloze bandieten uit dit rifraf hun maats kwamen kiezen.


    Toen ze de plek naderden en voor een afgebrokkelde muur stonden, waardoor men op verschillende punten het terrein kon betreden, kwam uit de hoofdingang een dodenomroeper naar buiten, die een lang, zwart gewaad droeg waarop schedels, gekruiste beenderen en zilveren tranen geborduurd stonden. Toen hij het gezelschap zag aankomen, zei hij onbewogen: "Ik kan u mededelen dat er in de Rue de la Ferronnerie een dode is. Er is om een paar armen gevraagd voor de processie, morgen. Iedereen krijgt tien sols en een zwart pak of een zwarte jas."


    "Wij gaan wel!" riepen een paar oude, tandeloze vrouwen.


    Ze stonden al op het punt om meteen de richting van de betreffende straat in te slaan, doch de anderen overreedden hen dit niet te doen en Houtengat verhief opnieuw zijn stem om hun al brullende een aantal scheldwoorden toe te voegen.


    "Verd…! Wie denken jullie dat je bent, om alleen aan je eigen vervloekte zaakjes te denken terwijl de grote Coesre op ons wacht? Wat moet ik in ’s hemelsnaam met zo’n ellendig stelletje oude heksen beginnen? Waar zijn de goede manieren gebleven?"


    Beschaamd lieten de oude vrouwen haar hoofd hangen. Men zag hun kin trillen. Daarna slopen ze allemaal door de verschillende openingen de begraafplaats op.


    De dodenomroeper verwijderde zich, rinkelend met zijn bel. Op de kruispunten stond hij stil, hief zijn gezicht op naar de maan en zong met droeve stem:


    "Hoort! Gij allen die ligt te slapen,


    Bidt tot God voor Wie is ontslapen…"


    Met grote ogen volgde Angélique het gezelschap op haar weg over het enorme terrein met zijn eeuwenoude dodenlast. Hier en daar zag ze brede groeven, bestemd voor het gewone volk; ze waren nog open en lagen voor de helft vol met lijken die in hun doodslaken waren genaaid.


    Ze wachtten op een nieuwe lading lichamen alvorens te worden gesloten.


    Stenen graftomben, sommige van tegels vervaardigd, gaven aan dat hier de meer welgestelden rustten. Doch over het algemeen was dit al eeuwenlang het kerkhof van de armen. De rijken werden op Saint-Paul begraven.


    De maan, die uiteindelijk verkoos over een wolkeloze hemel te regeren, goot haar licht uit over het dunne laagje sneeuw dat het dak van de kerk en de overige gebouwen bedekte. Het Croix des Buteaux, dat een hoog, metalen kruisbeeld was, dichtbij de stenen katheder midden op het veld, straalde een mild licht uit.


    De koude temperde de weerzinwekkende stank. Niemand sloeg daar overigens acht op; ook Angélique snoof onverschillig de van verrotting verzadigde lucht op. Wat veeleer haar aandacht trok en zoveel indruk op haar maakte, dat ze het gevoel had een nachtmerrie te beleven, was een viertal galerijen die om een kerkje heenliepen en het afgesloten middenstuk van de begraafplaats vormden. Deze, uit de middeleeuwen stammende bouwsels rezen uit boven een souterrain, gevormd door een klooster met poortgewelven waarin de kooplieden overdag hun stalletjes opzetten. Boven het klooster bevonden zich dakkamertjes die met tegeldakjes afgedekt waren en aan de zijde van de begraafplaats op houten pilaren rustten, waardoor zij ruimten openlieten tussen de daken en de poortgewelven in. Al die open ruimten waren volgestopt met beenderen. Voorraadschuren van de dood, tot de nok toe gevuld met hun sinistere oogst, die de blik en de gedachten van de levenden op een ongelooflijke voorraad schedels richtten…


    De lucht droogde ze en de tijd deed ze tot stof vergaan, doch steeds nam een nieuwe voorraad, aan de grond van de dodenakker onttrokken, hun plaats in.


    Overal bij de graven zag ze stapels skeletten liggen, tot bundeltjes bijeengebonden, of ook wel hoopjes witte bollen, die schedels bleken en door de doodgraver zorgvuldig waren opgetast; de volgende morgen zouden ze in de voorraadschuren boven het klooster worden opgeborgen.


    "Wat… wat is dit?" stamelde Angélique, wie dit tafereel zo onwerkelijk voorkwam dat ze bang was dat ze krankzinnig was geworden.


    De dwerg Barcarole keek haar van zijn hoge plaats bovenop een graftombe af nieuwsgierig aan.


    "De beenderhof," antwoordde hij. "De beenderhof van de Innocents! De mooiste in heel Parijs!"


    Na een ogenblik gezwegen te hebben hernam hij:


    "Waar kom jij vandaan, kind? Heb je zoiets nog nooit gezien?"


    Ze ging naast hem zitten.


    Van het moment af dat ze de namaaksoldaat een klap in zijn gezicht had gegeven, was zij met rust gelaten; niemand had meer een woord tegen haar gesproken. Wanneer er een nieuwsgierige of sluwe blik in haar richting werd geworpen, was er steeds wel iemand die waarschuwde: "Houtengat zegt dat ze bij ons hoort. Handen thuis, jongens!"


    Angélique merkte nauwelijks op dat de ruimte overal om haar heen, die, toen zij aankwamen praktisch verlaten was geweest, zich geleidelijk vulde met een onooglijke, bonte menigte.


    Het gezicht van de beenderhof hypnotiseerde haar. Ze wist niet dat deze macabere gewoonte, skeletten op te stapelen, een typisch Parijs gebruik was. Angélique vond het verschrikkelijk, maar de dwerg Barcarole was er verrukt over.


    "Eindelijk daagde voor hen de dood,


    O, wat een smart bij het verlaten van deze wereld,


    En niet te weten waarheen men gaat…"


    Angélique draaide zich langzaam naar hem om.


    "Bent u een dichter?"


    "Ik heb dat niet gedicht; dat zegt de Vuilschrijver."


    "Kent u hem?"


    "Nou en of! Het is de dichter van de Pont Neuf."


    "Hem wil ik óók doden."


    De dwerg sprong als een pad overeind.


    "Hé, kalm aan! Dat is mijn maat!" Hij keek rond en nam de anderen als getuigen, toen hij met één vinger naar zijn voorhoofd wees. "Ze is gek! Ze wil iedereen om zeep brengen!"


    Plotseling hoorde men overal geschreeuw. De onooglijke massa week uiteen om doorgang te verlenen aan een wonderlijke optocht. Voorop liep een zeer lange, magere figuur, die barrevoets door de modderige sneeuwlaag marcheerde. Zijn weelderige, witte haardos hing tot op zijn schouders neer, doch zijn gezicht was geheel glad. Men had hem voor een oude vrouw kunnen houden en misschien was het ook wel geen man, ondanks zijn broek en gerafelde jas. Met zijn uitstekende jukbeenderen en zijn doffe, blauw-groene ogen, die diep in hun kassen lagen, leek hij evenmin tot een bepaald geslacht te behoren als een skelet en daarom paste hij uitstekend in deze lugubere omgeving. Hij droeg een lange piek, waaraan het gespietste lichaam van een dode hond bengelde. Naast hem liep een kleine, dikke man, eveneens zonder baard, die met een bezem zwaaide. De twee bizarre vaandeldragers werden op de voet gevolgd door een man met een klein draaiorgeltje, die uit alle macht aan de slinger van zijn instrument draaide. De originaliteit van deze musicus lag besloten in de enorme hoed van stro, die bijna tot op zijn schouders reikte. Hij had echter in de voorzijde van de rand een gat gemaakt en daar doorheen zag men zijn pretoogjes glimmen. Achter hem liep een kind, dat vrolijk op de bodem van een koperen schaal trommelde.


    "Zou je graag willen dat ik je vertelde, hoe al deze befaamde heren heten?" vroeg de dwerg aan Angélique. Met een knipoogje voegde hij eraan toe:


    "Je kent het teken, maar ik kan zien dat je niet een van de onzen bent.


    De mannen die je daar voorop ziet lopen, zijn de grote Eunuch en de kleine Eunuch. De grote Eunuch staat al jaren op het punt om te sterven maar dood gaat hij nooit. De kleine Eunuch houdt de wacht over de vrouwen van de grote Coesre. Hij draagt het embleem van de koning van de onderwereld."


    "Een bezem?"


    "Sst! Spot er niet mee! Die bezem kan de boel uitstekend schoonmaken. Achter hen lopen Thibault, de orgelman, en zijn page Linot.


    En daar komen de dames van de koning uit de onderwereld aan.


    De vrouwen die hij aanwees droegen vuile mutsen. Hun gezicht daaronder was gezwollen en onder de ogen lagen die donkere kringen, die het kenmerk van prostituees zijn. Sommigen van hen zagen er nog wel aardig uit. Ze keken echter allemaal even brutaal om zich heen.


    Alleen van de jongste onder hen, bijna een kind nog, ging nog iets fris uit. Ondanks de koude had zij haar boezem ontbloot en trots toonde zij haar jonge stevige borsten.


    Ten slotte kwamen er fakkeldragers langs, musketiers met een zwaard opzij; bedelaars en zogenaamde pelgrims van Saint-Jacques. Eindelijk naderde, al piepend en krakend, een zware kruiwagen, die voortgeduwd werd door een reus met een starende blik en een naar voren stekende onderlip.


    "Dat is Bavottant, de idioot van de grote Coesre," kondigde de dwerg aan.


    Achter de idioot liep een figuur met een witte baard, die de stoet sloot.


    Hij droeg een lang, zwart gewaad, waarvan de zakken propvol rollen perkamentpapier zaten. Aan zijn gordel hingen drie roeden, een inkthoorn en enige ganzeveren.


    "Dat is Jan Grijsbaard, de eerste suppoost van de grote Coesre; hij maakt de wetten van het koninkrijk de Onderwereld."


    "En waar is de grote Coesre zelf?"


    "In de kruiwagen."


    "In de kruiwagen?" herhaalde Angélique, ten zeerste verbaasd.


    Ze hees zich wat verder op om beter te kunnen zien. De kruiwagen had vóór de katheder – een stenen monument met twee treetjes ervoor, dat bedekt was met een piramidevormig dak – halt gehouden. De idioot Bavottant boog zich en tilde uit de kruiwagen iets omhoog. Daarna ging hij op het bovenste treetje zitten en nam het ding op zij schoot.


    "Lieve hemel!" fluisterde Angélique.


    Nu zag ze dan de grote Coesre. Het was een monsterlijk, klein schepsel, waarvan de romp in de magere witte beentjes van een kind van twee jaar uitliep. Het kolossale hoofd was met een borstelige zwarte haardos getooid en omwonden met een vuile doek, die de zere schedel aan het oog onttrok. In de diepliggende ogen onder de zware wenkbrauwen lag een koude blik. Het schepsel droeg een dikke, zwarte snor, waarvan de punten omhoog waren gedraaid.


    "Ha, ha!" joelde Barcarole, die van Angéliques verbazing genoot.


    "Je zult wel zien, kind, dat bij ons de kleinen over de groten regeren.


    Weet je wie misschien wel de grote Coesre wordt als Rolin de korte het hoekje om is?"


    Hij boog zich naar haar over en fluisterde haar in het oor:


    "Houtengat. Het is nu eenmaal een natuurwet," vervolgde hij, met zijn grote hoofd knikkend. "Men heeft hersens nodig om over ’t gespuis te regeren. En dat laatste ontbreekt er meestal aan wanneer men al te goed ter been is. Hoe denk jij daarover, Lichtevoet?"


    De aangesprokene, die naar deze naam luisterde, glimlachte. Hij was juist op de rand van de graftombe neergestreken en hield zijn ene hand tegen zijn borst alsof hij pijn leed. Het was nog een jonge man met een vriendelijk, weinig zeggend uiterlijk.


    "Je hebt gelijk, Barcarole," zei hij hijgend. "Je kunt er beter een hoofd dan een paar benen op nahouden, want als je benen niet meer voortkunnen, heb je niets meer over."


    Angélique keek hem verbaasd aan. De benen van de jongeman waren lang en gespierd.


    Hij glimlachte droevig.


    "O, ik heb ze nog wel, maar ik kan ze nog maar nauwelijks bewegen.


    Ik was als voorloper in dienst van monsieur De la Sablière, maar toen ik op een keer bijna twintig mijl had afgelegd, wilde mijn hart opeens niet meer. En sindsdien kan ik bijna niet meer lopen."


    "Je kunt niet meer lopen omdat je veel te veel gerend hebt," riep de dwerg uit, terwijl hij een capriool maakte. "Och, och, och, wat grappig!"


    "Houd je kop, Barco," gromde een stem. "Je maakt ons…"


    Een stevige vuist greep de dwerg bij zijn jasje en slingerde hem op de grond, waar hij bovenop een stapel beenderen belandde.


    "Dat mismaakte schepsel is vervelend. Vind je ook niet, mooi kleintje?" De man die zojuist tussenbeide gekomen was, boog zich over Angélique heen.

  


  
    HOOFDSTUK XVII


    Terneergedrukt als zij was door zoveel mismaaktheid en lelijke opmerkingen, gaf het knappe uiterlijk van deze man haar een gevoel van opluchting. Heel duidelijk kon ze zijn gezicht niet onderscheiden, want het bevond zich in de schaduw van een grote vilthoed, waarop een dunne pluim prijkte. Zijn gelaatstrekken waren echter regelmatig, zijn ogen groot en zijn mond goedgevormd.


    Hij was nog jong en zag er krachtig uit. Zijn bruine hand rustte op het gevest van een dolk, die aan zijn gordel hing.


    "Bij wie hoor je, mooi kind?" vroeg hij. Zijn stem klonk vleiend en hij sprak met een licht buitenlands accent.


    Ze gaf geen antwoord doch bleef hooghartig voor zich uitturen. Een van de kerels had zojuist op de treetjes van de katheder vlak voor de grote Coesre en zijn idioot de koperen schaal neergezet, waarop het kind van te voren had lopen trommelen. Vervolgens traden de leden van de lugubere gemeenschap één voor één naar voren; ze wierpen in de koperen schaal een bedrag aan geld, dat hun vorst hun bij wijze van schatting had opgelegd. Iedereen had een eigen bedrag, dat hij betalen moest.


    De dwerg die weer naast Angélique was komen zitten, legde haar fluisterend uit welke rang al deze schooiers, die zolang Parijs bestond volgens vaste regels de liefdadigheid van de mensen exploiteerden, precies bekleedden. Hij wees de "rifodés" aan, kerels die er fatsoenlijk uitzagen en een beschaamd gezicht trokken wanneer ze hun hand ophielden; deze bedelaars vertelden de mensen dat zij vroeger eerzame lieden geweest waren, doch dat in de oorlog hun huizen verbrand waren en hun bezittingen geplunderd. De "mercandiers" beweerden dat zij eertijds fatsoenlijke kooplui waren geweest, tot struikrovers hen van alles hadden beroofd en de "convertis" plachten te vertellen, dat zij door de goddelijke genade gegrepen waren en zich nu tot het katholieke geloof gingen bekeren. Nadat zij hiervoor een "aanmoedigingspremie" hadden weten los te krijgen, vertrokken ze naar een andere gemeente om zich daar opnieuw te gaan "bekeren".


    De "drilles" en de "narquois", vroegere soldaten, eisten met getrokken zwaard aalmoezen voor zich op en joegen de goede burgers met hun bedreigingen vrees aan; ten slotte waren er nog de "orpheliers", jonge kinderen die elkaar bij de hand hielden en schreiden van de honger om op die manier op het gemoed van de voorbijgangers te werken. Al deze bedelaars zagen hoog tegen de grote Coesre op, omdat hij de orde bewaarde onder de verschillende concurrerende groepen bedelaars. Sols, écus en zelfs goudstukken vielen er op de bodem van de koperen schaal.


    De man met de bruine huidkleur kon zijn ogen niet van Angélique afhouden. Hij kwam dicht bij haar staan en begon met één hand haar schouder te strelen. Toen zij een afwerende beweging maakte, zei hij snel: "Ik ben Rodogone, de Egyptenaar. Ik heb in Parijs vierduizend man onder me. Alle zigeuners die op doortocht in Parijs belanden betalen mij een vastgesteld bedrag en dat geldt ook voor de donker uitziende vrouwen die uit de hand de toekomst voorspellen. Wil jij een van mijn vrouwen worden?"


    Ze gaf geen antwoord. De maan bewoog zich langzaam hoog boven de spits van het kerkje over de beenderhof heen. De processie van echte en zogenaamde invaliden trok nu voorbij het stenen monument; zowel zij die zich vrijwillig hadden laten verminken om medelijden op te wekken als zij die, nu het avond geworden was, hun krukken en verbanden weer konden afwerpen. Dit laatste was de reden dat hun gemeenschap als de "Cour des Miracles" (Hof der Mirakelen) bekend stond. Ze waren afkomstig uit de Rue de la Truanderie, de Faubourgs Saint-Denis, Saint-Martin, Saint-Marcel, al deze zogenaamde invaliden, de lijders aan klierziekten, de teringlijders, de arme stakkerds, de misvormden, de verschoppelingen en ten slotte de "francs-mitous", kerels die twintigmaal op één dag bij een paaltje op straat neervielen, op sterven na dood, doordat ze hun arm met een stuk touw hadden afgebonden om hun polsslag te laten stoppen; één voor één wierpen ze hun munten in de schaal voor hun afzichtelijke kleine afgod, wiens gezag zij hadden aanvaard.


    Rodogone de Egyptenaar legde zijn hand opnieuw op Angéliques schouder. Ditmaal trok ze zich niet terug. Zijn hand was warm, er tintelde leven in en zij had het zo koud. Deze man was sterk en zij was zwak. Ze sloeg haar ogen naar hem op en trachtte zijn gelaatstrekken nauwkeuriger te onderscheiden. Zijn gezicht boezemde haar geen vrees in. Ze zag hoe de grote ogen van de zigeuner glansden als wit glazuur.


    Hij mompelde tussen zijn tanden door een vloek en leunde zwaar tegen haar aan.


    "Wil jij "markiezin" worden? Ja, ik denk wel dat ik zover ga."


    "Wilt u me helpen iemand te doden?" vroeg ze.


    De bandiet wierp met een geluidloze lach zijn hoofd achterover.


    "Tien, twintig mensen als je dat wilt! Je behoeft ze maar aan te wijzen en ik zweer je dat hun ingewanden vóór het ochtend is op de straatkeien liggen!"


    Hij spuwde in zijn ene hand en stak deze naar haar uit.


    "Pak aan, dat is afgesproken."


    Doch ze legde haar eigen handen op haar rug en schudde het hoofd.


    "Nu nog niet."


    De man vloekte opnieuw en liep toen weg, doch zonder Angélique uit het oog te verliezen.


    "Je bent koppig," zei hij nog, "maar ik wil je hebben Ik wil je toch hebben."


    Angélique streek met haar hand over haar voorhoofd Wie had diezelfde afschuwelijke, begerige taal al eens eerder tegen haar gebruikt? Ze kon het zich niet meer herinneren…


    Twee soldaten waren slaags geraakt. Nu de parade van bedelaars was afgelopen, was het de beurt van de boeven om naar voren te stappen.


    De gemeenste kerels uit de gehele stad kwamen te voorschijn; niet alleen de beurzensnijders en jassendieven, doch ook de moordenaars die zich verhuurden, dieven en inbrekers, aan lager wal geraakte studenten en bedienden, voormalige galeislaven en dan nog een bonte verzameling buitenlanders, die het wisselvallige lot na afloop van de oorlog hier had doen belanden: Spanjaarden, Ieren, Duitsers, Zwitsers en ook zigeuners.


    Plotseling baanden de suppoosten van de grote Coesre zich met behulp van zweepslagen een weg door de menigte in de richting van de graftombe, waartegen Angélique geleund stond. Pas toen ze deze slecht geschoren kerels voor zich zag staan begreep ze, dat het om haar ging.


    De oude man, die Jan Grijsbaard heette, leidde het groepje.


    "De koning van de onderwereld wil weten wie deze vrouw is," zei Grijsbaard, op Angélique wijzend.


    Rodogone sloeg zijn arm om Angéliques middel. "Verroer je niet," fluisterde hij. "Ik maak ’t wel in orde."


    Hij duwde haar in de richting van de katheder, terwijl hij haar stevig bleef vasthouden. Op de menigte om hem heen wierp hij een hooghartige en tegelijk achterdochtige blik, alsof hij bang was dat er plotseling een vijand zou opduiken, die hem zijn prooi wilde ontrukken. Zijn laarzen waren van zeer mooi leer en de stof van zijn tuniek was nergens opgelapt. Angélique nam deze bijzonderheden in zich op zonder dat ze zich ervan bewust was. Deze man boezemde haar geen vrees in. Hij was gewend aan strijd en geweld. Ze onderwierp zich aan zijn gezag als een overwonnen vrouw, die een meester nodig heeft.


    Toen ze voor de grote Coesre stonden, stak de Egyptenaar zijn hoofd naar voren en zei:


    "Ik, hertog van Egypte, neem deze vrouw aan als mijn markiezin."


    En met een weids gebaar wierp hij een volle beurs in de schaal.


    "Neen!" zei een rauwe stem op kalme toon.


    Rodogone draaide zich snel om.


    "Calembredaine!"


    Op enkele passen afstand stond de man met de paarse vlek op zijn gezicht, die al tweemaal Angéliques pad had gekruist. Hij was even lang als Rodogone, maar nog forser gebouwd. Door zijn gerafelde kleren heen zag men zijn gespierde armen en zijn harige borst. Stevig en wijdbeens op de modderige grond staande, keek hij de zigeuner brutaal aan.


    Zijn atletische lichaam was jonger dan zijn weerzinwekkende gezicht onder zijn ruige, grijze haardos deed vermoeden. Zijn ene oog keek tussen zijn vuile haarslierten door en fonkelde vervaarlijk. Het andere zat achter een zwart lapje verborgen.


    De maan zette hem volop in het licht en achter hem zag men de sneeuw op de daken van de knekelhuisjes glinsteren.


    "Wat een verschrikkelijke plaats is dat hier," dacht Angélique. "Wat een ellendige plaats!"


    Ze klampte zich aan Rodogone vast. De hertog van Egypte was bezig een reeks scheldwoorden op zijn onbewogen tegenstander af te vuren.


    "Ploert! Bastaard! Schurk! Dit loopt slecht met je af! Er is hier van ons beiden één te veel!"


    "Jij scho…" begon Calembredaine. Hij spuwde in de richting van de grote Coesre, hetgeen een traditioneel eerbewijs scheen te zijn en wierp een nog zwaardere beurs dan die van Rodogone in de koperen schaal.


    Het afschuwelijke wezen dat op de knieën van de idioot zat, barstte opeens in een bulderend gelach uit.


    "Ik weet een goede methode om deze schoonheid aan de markt te brengen," riep hij met een hoog, schor stemmetje. "Kleed haar uit. Dan kunnen de kopers de koopwaar beoordelen. Op ’t ogenblik staat Calembredaine er één voor. Jouw beurt, Rodogone."


    De bedelaars juichten van plezier. Afzichtelijke handen reikten naar Angélique. De Egyptenaar duwde haar echter achter zich weg en trok zijn dolk te voorschijn. Tegelijkertijd bukte Calembredaine zich en zeilde er een rond, wit projectiel in de richting van zijn vijand, dat deze aan de pols raakte. Daarna rolde het op de grond. Tot haar ontzetting zag Angélique, dat het een schedel was.


    Het wapen van de Egyptenaar was uit zijn hand gevallen. Calembredaine had hem bij zijn middel gegrepen. De twee bandieten worstelden met zoveel kracht, dat hun botten kraakten. Ten slotte rolden ze samen in de modder.


    Dit was de aanleiding tot een afschuwelijk gevecht. De vertegenwoordigers van vijf of zes concurrerende dievenbenden uit Parijs stormden op elkaar af. Degenen die een zwaard of dolk bij zich hadden sloegen er als wildemannen op los. Overal spoot bloed omhoog. Anderen volgden het voorbeeld van Calembredaine, pakten schedels op en gooiden die elkaar naar het hoofd. Angélique probeerde te vluchten, doch krachtige handen grepen haar beet en voerden haar terug naar de katheder, waar de eerste suppoost van de grote Coesre haar vasthield. De grote Coesre zelf sloeg het woeste gevecht al trekkende aan zijn snor onbewogen gade.


    Jan Grijsbaard had zich van de koperen schaal meester gemaakt.


    De idioot Bavottant en de grote Eunuch lachten. Een sinistere, huiveringwekkende lach. Thibault de orgelman draaide aan zijn slinger en zong zo luid hij kon. De oude vrouwen die in het gedrang kwamen kwamen te vallen en onder de voet werden gelopen, gingen als harpijen te keer. Angélique zag hoe een oude, kreupele man, die nog maar één been had, zo hard hij kon op het hoofd van Houtengat sloeg; het was alsof hij probeerde om er spijkers in te slaan. Een rapier schoot in zijn buik en hij viel dood over zijn invalide tegenstander zonder benen heen.


    Barcarole en de vrouwen van de grote Coesre hadden hun toevlucht tot het dak van een knekelhuis genomen en bedienden zich van de grote voorraad schedels daar, om er het slagveld mee te bombarderen.


    Met de vele doordringende kreten, vloeken en uitroepen vermengde zich nu het gegil van de bewoners van de Rue des Fers en de Rue de la Lingerie, die uit hun ramen leunden en hoog boven deze heksenketel een beroep op de Heilige Maagd deden en om de nachtwakers riepen.


    Aan de horizon daalde langzaam de maan.


    Rodogone en Calembredaine zetten hun gevecht voort. De ene mep volgde op de andere. De twee mannen, die veel van dolle honden weg hadden, waren aan elkaar gewaagd. Plotseling ging er een kreet van ontsteltenis door de menigte: Rodogone was als met een toverslag verdwenen. Paniek en de vrees dat hier een wonder was geschied, maakte zich van de ongelovigen meester. Wel kon men hem horen schreeuwen.


    Een vuistslag van Calembredaine had hem op de bodem van een collectief graf doen belanden. Tussen de doden kwam hij weer tot bezinning.


    Of men hem weer omhoog wilde trekken, smeekte hij…


    De dichtstbij staande omstanders brulden van het lachen en dit gelach werkte aanstekelijk. De handwerkslieden en werklui uit de omliggende straten, wie het klamme zweet op het voorhoofd stond, luisterden met ingehouden adem naar het daverende gelach dat door moordlustige kreten werd gevolgd. De vrouwen aan de vensters sloegen een kruis.


    Plotseling klingelde er een zilveren klokje; het Angelus klepte.


    Een stroom van goddeloze en zedekwetsende opmerkingen rees van de begraafplaats naar de grijze nachthemel op, terwijl alle kerken elkaar begonnen te antwoorden.


    Het was tijd geworden om te vluchten. Evenals uilen of demonen, die het daglicht schuwen, slopen de leden van de onderwereld van de begraafplaats van de Saints-Innocents weg.


    In de grauwe, stinkende dageraad met zijn vaag-roze, aan bleek bloed herinnerende tint, stonden Calembredaine en Angélique oog in oog.


    Lachend zag hij haar aan.


    "Ze is voor jou," zei de grote Coesre.


    Opnieuw probeerde Angélique te vluchten, doch dezelfde krachtige handen als tevoren grepen haar beet en verlamden haar bewegingen.


    Er werd een prop in haar mond geduwd, die haar een gevoel gaf alsof ze stikte… Nog even vocht ze verbeten door, toen verloor ze het bewustzijn.

  


  
    HOOFDSTUK XVIII


    Wees maar niet bang," zei Calembredaine.


    Hij zat op een krukje tegenover haar. Zijn kolossale handen rustten op zijn knieën. Het licht van een kaars, die in een fraaie, zilveren kandelaber op de grond stond, vocht tegen de bleke dageraad.


    Angélique bewoog zich en zag, dat ze op een bos stro lag, waar een indrukwekkende hoeveelheid jassen van allerlei snit en kleur overheen geworpen was. Er waren rijke fluwelen mantels bij met gouden stiksels, zoals jonge edellieden dragen wanneer ze onder het venster van hun minnares op de gitaar staan te spelen en andere van grove katoenen stof, de jassen van reizigers en kooplui.


    "Wees maar niet bang… Angélique," zei de bandiet nogmaals.


    Met grote ogen staarde ze hem aan. Het was of haar verstand van streek raakte. Deze man had namelijk in het dialect van Poitiers gesproken en ze had begrepen wat hij zei.


    Hij bracht zijn hand naar zijn gezicht en rukte met één beweging de uitwas, die op zijn wang zat, los. Zonder het te willen slaakte Angélique een zenuwachtig gilletje. Daarop gooide hij zijn vuile hoed achter zich en zette zijn borstelige pruik af. Ten slotte verwijderde hij het zwarte lapje, dat voor zijn ene oog zat.


    Angélique zag nu een jongeman met wat grove gelaatstrekken, wiens korte, zwarte haar in krullen over zijn brede voorhoofd viel. Diepliggende ogen onder borstelige wenkbrauwen keken haar aan.


    Ze bracht haar hand naar haar keel; ze stikte. Ze wilde schreeuwen, doch er kwam geen geluid. Eindelijk stamelde ze als een doofstomme die zijn lippen beweegt doch het geluid van zijn eigen stem niet hoort: "Ni… co… las."


    Er trok een brede grijns over het gezicht van de man.


    "Ja, ik ben het. Je hebt me dus herkend?"


    Ze wierp een vluchtige blik op de vuile plunje die op de vloer lag.


    "En jij… jij bent dus degene die Calembredaine wordt genoemd?"


    Hij stond op en sloeg zich met één vuist zo hard op zijn borst dat het klonk.


    "Ja, dat ben ik, Calembredaine, de vermaarde deugniet van de Pont-Neuf. Ik ben wel vooruitgekomen sinds we elkaar voor het laatst hebben ontmoet, hè?"


    Ze keek hem koeltjes aan. Ze lag nog op het bed van oude vodden en was niet in staat om zich te bewegen. Door een getralied kijkgat drong een dichte mist in trage slierten het kamertje binnen. Op dit moment kwam de in rafels gehulde Hercules met zijn zwarte baard, die zich op de borst sloeg en verklaarde dat hij Nicolas was, haar als een onwezenlijke droomfiguur voor.


    Hij begon plotseling door het vertrek te ijsberen, doch zonder zijn ogen van haar af te wenden.


    "In de bossen is het goed werken als het warm is," begon hij; "ik heb daar met een troep zoutsmokkelaars samengewerkt. En later ontmoette ik een troep zwervers in het woud van Mercoeur: vroegere huursoldaten, boeren uit het noorden, ontsnapte galeislaven… Ze waren goed georganiseerd. Ik sloot me bij hen aan. We hielden op de weg van Parijs naar Nantes reizigers aan die we losgeld lieten betalen. Maar in de bossen kun je alleen werken als het warm is. Als het winter wordt, moet je de stad opzoeken. Erg gemakkelijk is dat niet. We zijn in Tours geweest en in Chateaudun. En zo kwamen we ten slotte naar Parijs. Wat een narigheid we hebben beleefd met al die kerels, die bedelaars en bandieten achternazaten! Als iemand op heterdaad betrapt werd, schoren ze hem z’n wenkbrauwen en baard af, en dan hup! Terug naar de streek waar je vandaan kwam! Terug naar je uitgebrande boerderij, je geplunderde grond, je slagveld of anders werd je opgebracht en meegenomen naar het Hôpital général of Chatelet, bijvoorbeeld wanneer je een stuk brood in je zak had, dat een bakkersvrouw je gegeven had, omdat ze eenvoudig niet anders kon. Maar ik heb goede plekjes ontdekt om in weg te kruipen.


    Kelders onder de huizen, die met elkaar in verbinding staan; rioolbuizen, die doorlopen tot in de sloten toe en, zo lang het winter was, ingevroren pramen, die overal, van Saint-Cloud af, in de Seine liggen.


    Je kunt me geloven of niet, maar we zijn van de ene boot op de andere overgesprongen en zo zijn we allemaal Parijs binnengeglipt, net als ratten…"


    "Hoe komt het dat je zo diep gezonken bent?" vroeg ze.


    Hij sprong overeind en boog zich met een van woede vertrokken gezicht over haar heen.


    "En jij?"


    Angélique bekeek haar gescheurde jurk. Warrige, slechtgekamde haren staken onder de katoenen muts uit die zij tegenwoordig net als de vrouwen uit het volk op het hoofd droeg.


    "Dat is niet hetzelfde," zei ze.


    "Of het ’t zelfde is!" snauwde Nicolas haar toe. "Bijna hetzelfde…nu. Versta je me, slet!"


    Met een vage glimlach nam Angélique de jongeman op.


    Dit was echt Nicolas! Van top tot teen! Ze zag hem weer vóór zich zoals hij vroeger was: kaarsrecht in de zonneschijn, met zijn handen vol bosbessen. En op zijn gezicht dezelfde ondeugende, ja wraaklustige uitdrukking… Het kwam allemaal terug in haar herinnering: zó boog hij zich voorover… een nog wat onhandige boerenjongen, doch een knaap, die toen al niet paste in de zoele lentesfeer die in de bosjes hing.


    Trillend van hartstocht, zoals een bronstig dier, doch zijn handen hardnekkig op zijn rug houdend, om de verleiding, haar beet te pakken en te schenden, te weerstaan.


    "Ik wilde je zeggen… dat er nooit iemand anders dan jij in mijn leven is geweest… Ik ben net een ding dat hier niet op zijn plaats is en toch blijf ik hier rondhangen. Ik weet niet waarom… De enige plek waar ik thuishoor is bij jou…"


    Niet slecht gesproken voor een boerenjongen. Doch in werkelijkheid was de plek waar hij thuishoorde hier, hier in Parijs, waar hij een afschrikwekkende, onbeschaamde bandiet was geworden; de roverhoofdman van de stad! Hier, temidden van deugnieten, die liever van anderen namen wat zij nodig hadden dan zelf aan het werk te gaan. Dat was eigenlijk al duidelijk geworden op de dag, dat hij zijn eigen koeien in de steek liet om het eten van de andere koeienjongens te stelen. En daarbij had Angélique hem nog een keer geholpen ook!


    Met een ruk ging ze overeind zitten; met haar groene ogen keek ze hem doordringend aan.


    "Ik verbied je om me te beledigen. Ik heb me tegenover jou nooit gedragen als een slet. En geef me nu wat te eten, want ik heb honger."


    Deze aanval scheen Nicolas Calembredaine geheel van zijn stuk te brengen.


    "Blijf maar liggen," zei hij. "Ik maak wel wat klaar."


    Hij greep een staaf van metaal en sloeg daarmee op een glanzende koperen gong aan de muur. Onmiddellijk daarop hoorde ze achter de deur het geklos van klompen en verscheen er een man die er uitzag alsof hij niet goed bij zijn verstand was, op de drempel. Nicolas wendde zich tot Angélique met de woorden:


    "Laat me Jactance aan je voorstellen. Een van mijn beurzensnijders.


    Maar een rund van een vent, die het vorige week klaarspeelde om aan de schandpaal te worden tentoongesteld! Daarom houd ik hem nu maar bij me om voor me te koken; dan kunnen de mensen die op de markt hun inkopen komen doen meteen de vorm van zijn neus een beetje vergeten.


    Over een poosje zullen we hem een pruik opzetten en hem er met de schaar op uitsturen; pas dan op je beurs! Wat schaft de pot vandaag, sukkel?"


    Jactance snoof een paar maal en streek toen met zijn mouw langs zijn vochtige neus.


    "Varkenspootjes met kool, chef."


    "Varken dat jíj bent! Is dat iets om een dame aan te bieden?"


    "Dat weet ik niet, chef."


    "Ach, het is best," zei Angélique ongeduldig.


    Ze viel bijna flauw van de honger. Het was misschien wel vernederend om je op zo’n dramatisch en belangrijk moment in je leven om je hongerige maag te bekommeren, maar hoe dramatischer de situatie was, des te hongeriger placht ze zich te voelen!


    Toen Jactance met een houten kom terugkeerde, boordevol kool en stokjes vlees, liep de dwerg Barcarole voor hem uit. De dwerg maakte een bokkesprong en bracht Angélique daarna een allerhoffelijkste groet.


    Zijn korte, dikke beentjes en enorme hoed gaven dit gebaar iets belachelijks. Toch zag hij er met zijn grote hoofd niet onintelligent uit. Misschien was dit de reden dat Angélique hem, ondanks zijn mismaaktheid, zodra ze kennis met hem had gemaakt, toch wel aardig was gaan vinden.


    "Ik krijg de indruk dat u niet ontevreden bent over uw jongste aanwinst, Calembredaine," zei hij met een knipoogje tegen Nicolas. "Maar wat zal de markiezin der Polen hier wel van denken?"


    "Houd je bek, kerel," gromde zijn chef. "Met welk recht verschaf jij je eigenlijk toegang tot mijn hol?"


    "Met het recht van de getrouwe dienaar, die wel een beloning verdient! Vergeet niet dat ik degene ben die dit mooie kind, waar u al jaren lang in alle hoeken van Parijs naar zocht, bij u heeft gebracht."


    "Haar naar de Innocents brengen! Een geweldig idee was dat! Het was zuiver geluk dat de grote Coesre haar niet voor zichzelf opeiste en dat Rodogone de Egyptenaar me haar niet ontfutselde!"


    "Het was niet meer dan juist dat u haar moest veroveren," zei de kleine Barcerole, die zijn hoofd in zijn nek moest gooien om Nicolas aan te kijken. "Welke chef zou niet voor zijn markiezin willen vechten? En vergeet niet: u hebt nog niet eens voor de hele bruidsschat betaald, nietwaar, liefje?"


    Angélique had niets gehoord, zo gulzig zat ze te eten. De dwerg wierp een vertederde blik op haar.


    "Het beste deel van de pootjes van een varken zijn de fijne beentjes," zei hij liefjes. "Het is goed om erop te zuigen en leuk om ze daarna uit te spuwen. Wat mij betreft, op de fijne beentjes na mag u alles zelf opeten."


    "Wat bedoel je met "de bruidsschat is nog niet helemaal betaald"?" vroeg Calembredaine fronsend.


    "Nota bene! En de kerel die ze wil doden dan? De monnik met de schele ogen…"


    "Is dat waar? Is dat wat je wilt?"


    Ze had wat al te snel gegeten. Oververzadigd en enigszins loom in haar bewegingen strekte ze zich opnieuw op het strobed uit. Met gesloten ogen antwoordde ze: "Ja, dat moet gebeuren."


    "Het is alleen maar rechtvaardig!" riep de dwerg uit "Op een bedelaarsbruiloft moet er bloed stromen. Monnikenbloed! Haha!"


    Hij luchtte een paar verschrikkelijke vloeken en vluchtte daarna als gevolg van een dreigende beweging van Nicolas de trap op. Met zijn hak schopte Calembredaine de deur dicht. Daarna ging hij voor het vreemde voddenbed staan en bleef lange tijd met zijn knuisten in z’n zij naar de jonge vrouw kijken. Ze sloeg haar ogen op.


    "Is het waar dat je al zo lang jacht op me maakt?"


    "Ik was er meteen al achter waar je zat. Je begrijpt wel, dat ik er, met zoveel mannen overal in Parijs verspreid, onmiddellijk van op de hoogte ben als er een nieuwe figuur in de stad opduikt. Ik weet nog beter dan m’n eigen mensen hoeveel juwelen zo iemand bezit en hoe men het huis van zo’n gast kan binnendringen als de klok in de toren op de Place de Grève ’s nachts twaalf uur slaat. Maar je hebt me gezien toen je in "De drie houten hamers" zat…"


    "Verschrikkelijk!" fluisterde ze huiverend. "Verschrikkelijk was dat! Waarom grijnsde je zo toen je naar me keek?"


    "Omdat ik me begon te realiseren dat je over niet al te lange tijd van mij zou zijn."


    Ze keek hem koeltjes aan, trok haar schouders op en geeuwde. Ze was voor Nicolas niet zo bang als ze voor Calembredaine was geweest.


    Ze was Nicolas altijd de baas geweest. Voor een man die je nog als kind gekend hebt ben je nu eenmaal niet bang. Ze begon zich hoe langer hoe slaperiger te voelen. Nog één vraag, dacht ze.


    "Waarom… maar waarom ben je uit Monteloup weggegaan?"


    "Neen, nou wordt-ie goed!" riep hij uit, terwijl hij zijn armen over zijn borst kruiste. "Waarom? Denk je dat ik er zin in had om me door de oude Guillaume aan z’n degen te laten rijgen na… na hetgeen ik met jou had uitgevoerd? Op de avond van je bruiloft heb ik de benen genomen. Of was je dat misschien ook vergeten?"


    Ja, ze had er inderdaad nooit meer aan gedacht. Nu kwam de herinnering daaraan achter haar gesloten oogleden weer bij haar boven; samen met de geur van stro en wijn, het gezicht van Nicolas’ stevige lichaam op het hare; het onaangename gevoel dat ze zich hadden moeten haasten, dat er boze woorden gevallen waren, dat iets niet was afgemaakt…


    "O, natuurlijk," zei hij met verbittering in zijn stem, "is dat van weinig betekenis in je leven geweest! En je hebt kennelijk al die jaren nooit meer aan me gedacht."


    "Natuurlijk niet," antwoordde ze op onverschillige toon. "Ik had wel wat beters te doen dan aan een boerenknecht te denken."


    "Slet!" riep hij buiten zichzelf van woede. "Let op je woorden! Die boerenknecht is nu je meester. Je bent nu van mij…"


    Hij was nog aan het schreeuwen toen ze in slaap viel. In plaats van haar schrik aan te jagen, gaf zijn stem haar het gevoel dat zij hier een beschermer, een ruwe weliswaar, doch een die het goed met haar meende, had gevonden.


    "Nu zijn we dan zover," besloot hij zachtjes. "Net zo ver als vroeger … toen je wel in slaap viel op het mos, midden in een van onze ruzies.


    Slaap wel, kleintje. Nu ben je in elk geval van mij. Heb je het koud? Wil je dat ik je toedek?"


    Ze knikte haast onmerkbaar van ja. Hij liep weg, haalde een dure mantel van mooie stof te voorschijn en legde die over haar heen. Toen streek hij zachtjes, heel zachtjes en bijna eerbiedig met zijn hand over haar voorhoofd.


    Het zag er in de kamer inderdaad zeer vreemd uit Het was een rond vertrek, waarvan de muren, net als die van de kerkers in vroegere tijden, uit kolossale stenen bestonden. Door het kijkgat viel een schemerig licht naar binnen. De kamer was boordevol voorwerpen van velerlei aard, die varieerden van elegante spiegels, gevat in een lijst van ebbehout en ivoor, tot oude stukken ijzer en gereedschap; hamers, houwelen, maar ook wapens…


    Slaperig keek Angélique om zich heen. Het interieur wekte haar verbazing. Ze stond op en keek in een van de spiegels. Een onbekend gezicht zag haar aan: een bleek meisjesgezicht met een verwilderde, starende blik in de ogen. Het avondlicht gaf haar verwarde haardos een geelachtige kleur. Verschrikt gooide ze de spiegel opzij. Deze vrouw, met die opgejaagde uitdrukking in haar ogen – die verschoppelinge – dat kon zij toch niet zijn! Wat was er met haar gebeurd? Waarom bevonden zich er zo onmogelijk veel dingen in deze ronde kamer? Zwaarden, potjes, doosjes, luiten, waaiers, handschoenen, juwelen, wandelstokken, muziekinstrumenten, een beddepan, stapels hoeden en vooral een heleboel jassen, die, op elkaar gestapeld, tezamen het bed vormden waarop zij had liggen slapen?


    Er was maar één meubelstuk, een sierlijk ladenkastje met ingelegd hout, dat in de ruimte tussen deze vochtige muren uit de toon viel.


    Aan de binnenkant van haar gordel zat een hard voorwerp. Ze trok aan de leren band en haalde een lange, puntige dolk te voorschijn. Waar had ze die dolk eerder gezien? In een obsederende, dramatische nachtmerrie, waarin de maan met schedels gejongleerd had. De man met het donkere uiterlijk had hem in zijn hand gehad, maar later was hij op de grond gevallen en toen had Angélique hem opgeraapt, terwijl de twee vechtende kerels op de grond lagen te rollen… Zo kwam het dat zij op dit moment de dolk van Rodogone de Egyptenaar in haar hand hield.


    Ze liet de dolk weer onder haar lijfje glijden. Haar hoofd zat vol verwarde gedachten.


    Nicolas… Waar was Nicolas?


    Ze liep naar het venster. Tussen het traliewerk door zag ze de Seine; het traag stromende, absintkleurige water met het niet aflatende verkeer van barken en pramen, die kwamen en gingen.


    Op de andere oever, die reeds gedeeltelijk in duisternis was gehuld, herkende ze de Tuilerieën en het Louvre.


    Bij dit gezicht op haar vroegere leven ontstelde ze hevig; het versterkte haar in de mening dat ze krankzinnig was geworden.


    Nicolas! Waar was Nicolas?


    Ze rende naar de deur, doch bemerkte dat deze met een dubbel slot was afgesloten. Uit alle macht begon ze erop te bonken, krijsend en roepend om Nicolas, terwijl ze haar nagels, waarmee ze het rotte hout bewerkte, scheurde.


    Een sleutel knarste in het slot en in de deuropening verscheen de man met de vochtige, rode neus.


    "Waarom gaat u zo te keer, markiezin?" vroeg Jactance.


    "Waarom zat die deur op slot?"


    "Dat weet ik niet."


    "Waar is Nicolas?"


    "Dat weet ik niet."


    Even bleef hij haar aankijken; toen nam hij een besluit


    "Kom mee naar de anderen. Dan vrolijkt u op!"


    Ze volgde hem een wenteltrap af een ruimte binnen waar het vochtig en donker was. Rumoer van mannenstemmen, uitroepen, gebrul, gelach en schreeuwende kinderstemmetjes klonken haar tegemoet. Ze waren uitgekomen in een groot, ondergronds gewelf, waar allerlei figuren rondliepen. Ze ving dadelijk al een glimp op van Houtengat, die als een stuk vlees op een schaal bovenop een grote tafel zat. Achterin het vertrek brandde een vuur. Lichtevoet zat op een steen voor de stookplaats en hield de wacht bij een pot kokende soep. Een forse vrouw zat een eend te plukken. Een andere, jongere vrouw, had een half bloot kind op haar schoot en kweet zich van een weinig aantrekkelijke taak, ze was namelijk bezig het kind te ontluizen. Overal op het stro, dat op de tegelvloer was gegooid, liepen oude, in rafels gehulde mannen en vrouwen en vuile, haveloze kinderen, die samen met een aantal honden om etensresten vochten. Er zaten ook een paar mannen op tonnetjes om een tafel.


    Ze waren aan het kaarten of aan het roken en drinken.


    Toen Angélique binnenkwam, keerden alle blikken zich in haar richting en viel er een betrekkelijke stilte temidden van het armetierige gezelschap.


    "Treed naar voren kind," zei Houtengat plechtig.


    "Je bent de vrouw van onze aanvoerder, Calembredaine. We zijn je respect verschuldigd. Kom, jongens, ga een beetje opzij en maak ruimte voor de markiezin!"


    Een van de pijprokers stootte zijn buurman hardhandig met zijn elleboog aan.


    "Niet gek, zeg. Calembredaine heeft bij uitzondering nu eens net zo’n goede keuze gedaan als jij."


    De man die aangesproken werd stond op, wandelde op Angélique toe en lichtte met een vriendelijk en tegelijk autoritair gebaar haar kin omhoog.


    "Ik ben Mooie Jongen," zei hij.


    Geërgerd gaf ze hem een klap op zijn hand.


    "Dat is een kwestie van smaak."


    Het gehele gehoor brulde van het lachen.


    "Dat heeft er niets mee te maken," zei Houtengat proestlachend.


    "Het gaat alleen maar om zijn naam. Mooie Jongen, zo heet hij. Hier Jactance, geef die meid eens wat te drinken. Ik mag haar wel."


    Iemand zette een glas op een hoge, dunne voet voor haar neer, waarop het wapen prijkte van een markies, wiens huis Calembredaine op een nacht toen de maan niet scheen met een bezoek had vereerd. Jactance vulde het tot de rand met rode wijn en schonk daarna de andere glazen vol. "Op uw gezondheid, markiezin! Hoe luidt uw naam?"


    "Angélique."


    Opnieuw dreunde het gewelf van bulderend gelach.


    "Neen, die is goed! Angélique! Ha, ha, ha! Een engel. Een fee! Zoiets hebben we hier nog nooit gezien. Maar waarom ook niet? Per slot van rekening zijn we eigenlijk allemaal engelen! Vooral nu zij onze markiezin is! Op uw gezondheid, markiezin der engelen!"


    Ze brulden van het lachen en sloegen op hun dijen. Het lawaai klonk haar als een luguber, oorverdovend tromgeroffel in de oren.


    "Op uw gezondheid, markiezin! Kom…drinken!"


    Doch ze verroerde zich niet; als versteend keek ze in de donkere, baardige, slecht geschoren tronies om haar heen.


    "Drinken, slet!" schreeuwde Houtengat met zijn verschrikkelijke stem. Zonder het monster te antwoorden keek ze hem aan. Even hing er een dreigende stilte, toen slaakte Houtengat een diepe zucht. Verslagen keek hij de anderen aan.


    "Ze wil niet drinken! Wat mankeert haar?"


    "Wat mankeert haar?" riepen de anderen in koor. "Mooie Jongen, je hebt verstand van vrouwen. Doe er iets aan!"


    Mooie Jongen haalde zijn schouders op.


    "Stommelingen!" riep hij vol verachting. "Zijn jullie te blind om te zien dat je deze niet kunt temmen door tegen haar te schreeuwen?"


    Hij ging vlak naast Angélique zitten en streelde haar schouder.


    "Wees maar niet bang. Ze zijn zo kwaad niet, weet je. Ze doen maar ook alsof, om het volk bang te maken. Maar jou niet hoor; op jou zijn we ook al gesteld. Je bent onze markiezin. De markiezin van de engelen! Vind je dat niet aardig klinken? Markiezin der engelen. Toch wel een leuke naam. En hij past goed bij je ook, met je mooie ogen. Kom, drink met ons mee, kleintje. Het is goede wijn. Hij komt uit een vaatje dat in de haven van de Grève is binnengekomen. Op zijn eigen beentjes is het helemaal naar de poort van Nesle komen wandelen. Zo gaat dat bij ons.


    Je bent hier immers in de Hof der Mirakelen?"


    Hij bracht het glas aan haar lippen. Voor het geluid van deze zacht overredende mannenstem was ze gevoelig. Ze dronk. De wijn was inderdaad goed. Door heel haar ijskoude lichaam heen verspreidde zich een weldadige warmte. Ze dronk nog een glas, plantte toen haar ellebogen op de tafel en begon rond te kijken. De invalide kerel, die haar zo had afgesnauwd, wierp een sombere blik in haar richting. Was hij als bewaker over haar aangesteld? Ze dacht niet langer aan vluchten. Waar moest ze heen?


    Toen de avond viel keerden de manlijke en vrouwelijke bedelaars, die onder bevel van Calembredaine stonden, naar hun holen terug.


    Onder hen bevonden zich veel vrouwen die invalide kinderen in hun armen droegen of zuigelingen, gewikkeld in lompen; aan het schelle gekrijs van deze baby’s scheen geen einde te komen. Een van deze kinderen, wiens gezichtje met smerige puisten was overdekt, werd overgegeven aan een vrouw die bij het vuur zat. Deze laatste verwijderde met bedreven hand alle korsten van het kindergezichtje, wreef het toen schoon met een doek en zie – het gezichtje was weer glad en gezond…


    Daarna gaf de vrouw het kind de borst.


    Angélique kon een huivering niet onderdrukken. Houtengat grijnsde en verklaarde:


    "U ziet hoe snel de mensen bij ons genezen. Het is niet nodig, in processies mee te lopen om wonderen te zien gebeuren. Hier gebeuren ze elke dag! Op dit moment kan het best zijn dat een bejaarde dame, die zich wijdt aan goede werken – zoals dat heet – tegen een vriendin zegt:


    "O, kind! Op de Pont-Neuf heb ik vandaag toch zo’n stakkerd van een baby gezien! Van top tot teen onder de puisten! Natuurlijk gaf ik de moeder wat geld…" En dan voelen ze zich nog echt behaaglijk ook, die preutse oude wijven! En toch waren het alleen maar wat balletjes, die we van gedroogd brood gekneed hebben en waar wat honing op gesmeerd is om vliegen aan te trekken. Aha, daar komt Rattendood binnen. Je mag nu zeker weg…"


    Angélique keek hem verbaasd aan.


    "Probeer maar niet uit te vissen hoe ’t zit," mompelde hij nog. "Bij Calembredaine is alles mogelijk."


    De man, die naar de naam Rattendood luisterde, was een Spanjaard en zo mager, dat zijn puntige knieën en dito ellebogen door zijn kleren heen staken. Een meelijwekkende soldaat, die de slagvelden in Vlaanderen had overleefd. Niettemin hing hij met zijn lange, zwarte snor, zijn hoed met pluimen en zijn rapier, waaraan de lijken van vijf of zes vette ratten hingen, nog de branie uit. Overdag zwierf deze Spanjaard door de straten, leurende met artikelen om deze knaagdieren te doden; ’s avonds verdiende hij er wat bij door zijn talenten als "duellist" aan Calembredaine te verhuren.


    Op een zeer waardige manier nam hij van een maat een glas wijn aan; hij haalde uit zijn zak een koolraap te voorschijn, waarop hij begon te knabbelen, terwijl een paar oude kerels met hem over de buit, waarmee hij van de rattenjacht was teruggekeerd, begonnen te onderhandelen.


    Rattendood verkocht zijn ratten voor twee sols per stuk. Hij stak het geld in zijn zak, groette de anderen met zijn rapier en stak zijn wapen daarna weer in de schede.


    "Ik ben klaar," verklaarde hij met veel bombast.


    "Ga hier weg!" zei Houtengat tegen Angélique.


    Ze stond op het punt hem een vraag te stellen, doch ze bedacht zich.


    Andere kerels waren nu ook opgestaan, de "drilles" of wel de "narquois": voormalige soldaten, die het vechten en plunderen uitstekend lag en die door de vrede tot nietsdoen gedwongen werden. Ze droegen opgelapte uniformen, waaraan nog de versierselen en gouden stiksels hingen, die erop duidden, dat zij eens tot een prinselijk regiment hadden behoord.


    Angélique voelde met haar hand onder haar lijfje of de dolk van de Egyptenaar zich daar nog bevond. Ze was vastbesloten om, wanneer dat nodig mocht zijn, haar leven duur te verkopen. De dolk was echter, verdwenen!


    Door de wijn enigszins verhit geraakt en gewekt uit haar apatische stemming, ontstak Angélique in razernij. Alle voorzichtigheid vergetend riep ze: "Wie heeft mijn mes weggenomen?"


    "Hier is het," klonk onmiddellijk de lijzige stem van Jactance.


    Met het onschuldigste gezicht van de wereld gaf hij haar het wapen terug. Ze was met stomheid geslagen. Hoe had hij in ’s hemelsnaam deze dolk uit haar lijfje kunnen wegnemen, zonder dat ze er ook maar iets van had gemerkt?


    Opnieuw waren de bandieten en bedelaars in een oorverdovend gelach uitgebarsten – een gelach dat een obsessie begon te worden en dat Angélique de rest van haar leven zou bijblijven…


    "Een goede les, lief je," riep Houtengat uit. "Je leert Jactances handen nog wel kennen! Met elk van zijn tien vingers is hij behendiger dan een tovenaar. Ga de huisvrouwen op het marktplein maar eens vragen, hoe ze over hem denken."


    "Eén mooi mes," merkte een van de "narquois" op, terwijl hij het Wapen beetgreep. Hij bekeek het nauwkeurig, doch wierp het onmiddellijk daarna, zichtbaar geschrokken, terug op tafel.


    "Hé! Dat is het mes van Rodegone de Egyptenaar!"


    Vol eerbied en tegelijkertijd hevig geschrokken keken ze allemaal naar de dolk, die in het kaarslicht glansde. Angélique pakte hem op en stak hem in haar gordel. Ze kreeg de indruk, dat zij door dit éne gebaar in de ogen van deze stakkerds meteen een ingewijde was geworden. De omstandigheden waaronder zij deze trofee, die een van de meest gevreesde vijanden van de troep toebehoorde, te pakken had gekregen, kende men hier immers niet. Een mysterie omzweefde haar, omgaf haar met een aureool, die haar enigszins ongerust maakte.


    Houtengat begon tussen zijn tanden te fluiten.


    "Ha! Ha! Ze is heel wat sluwer dan ze er uitziet, die markiezin der engelen!"

  


  
    HOOFDSTUK XIX


    Buiten gekomen zag Angélique de bouwvallige schim van de Tour de Nesle afgetekend staan tegen de bijna volkomen donkere avondhemel. Ze begreep toen dat het kamertje waar Nicolas haar had gebracht boven in de toren moest liggen. Een van de "narquois" legde haar met veel welwillendheid uit, dat van Calembredaine het idee was uitgegaan, de leden van zijn bende in deze oude, middeleeuwse vesting te Parijs te huisvesten. De toren was inderdaad een bijzonder geschikt toevluchtsoord voor bandieten. De halfverwoeste gangen, de afbrokkelende wallen en de wankele torentjes boden de mannen schuilplaatsen, zoals andere benden ze eenvoudig niet bezaten.


    De wasvrouwen, die lange tijd hun wasgoed op de kantelen van de Tour de Nesle te drogen hadden gelegd, waren voor de afschrikwekkende invasie op de vlucht geslagen. Niemand had tot nu toe de bandieten, die onder de kleine, zadelvormige brug, die de oude vestinggrachten overspande, op de loer lagen en de rijtuigen, die uit de Faubourg Saint-Germain kwamen, afwachtten, hun schuilplaats betwist.


    De mensen beperkten zich ertoe elkaar toe te fluisteren, dat het straatje, dat naar de Tour de Nesle voerde midden in Parijs, een domein voor louter moordenaars was geworden. En het gebeurde wel dat de klanken van de violen in de Tuilerieën op de andere oever van de Seine zich vermengden met het gefiedel van vader Hurlurot of met de liedjes van Thibault, de orgeldraaier, die op woeste bedelaarsfeesten de muziek verzorgden.


    De schippers in het houthaventje even verderop bogen hun hoofd, wanneer ze de vreesaanjagende silhouetten op de rivieroever zagen aankomen. Het werd langzamerhand een onmogelijke toestand, zeiden ze tegen elkaar. Wanneer zouden de schepenen van de stad er eindelijk eens toe besluiten al deze oude brokstukken met de grond gelijk te maken en al dit gespuis eruit te jagen?


    "Heren, ik groet u," zei Rattendood, op een paar schippers toetredend.


    "Zou je zo goed willen zijn ons naar de Quai de Gesvres te brengen?"


    "Hebben jullie geld?"


    "We hebben dit," zei de Spanjaard, terwijl hij de punt van zijn zwaard tegen de buik van een der schippers duwde.


    Deze haalde berustend zijn schouders op. Elke dag kwamen ze dit soort kerels tegen. De schelmen verstopten zich eerst in de schuiten, stalen vervolgens de koopwaar en heten zich ten slotte gratis, als hoge heren, naar de andere oever overzetten. Wanneer er behoorlijk wat schippers stonden, was ’t einde van zo’n ontmoeting meestal een bloedig gevecht, waar messen aan te pas kwamen, want deze kerels van ’t water waren van nature nu niet bepaald lankmoedig.


    Vanavond echter begrepen de drie schippers, die zojuist hun vuurtje hadden aangestoken om bij hun schuiten de wacht te kunnen houden, dat het alleen maar in hun belang was, geen twist te zoeken. Op een teken van zijn baas stond een jonge kerel op, die, zonder zich bepaald op zijn gemak te voelen, zijn boot, waarin Angélique en haar lugubere metgezellen hadden plaatsgenomen, van de wal losmaakte.


    De boot voer onder de boog van de Pont Neuf door en legde dichtbij de Pont Notre-Dame aan tegen de stenen fundering van de Quai de Gesvres.


    "Goed zo, jongen," zei Rattendood tegen de jonge schipper. "Niet alleen onze hartelijke dank, maar we zullen je nog heelhuids laten teruggaan ook. Alleen moet je ons je lantaarn lenen. Je krijgt hem terug, wanneer we er nog eens aan denken…"


    De kolossale boog, waarop de pas onlangs gebouwde Quai de Gesvres rustte, was een reusachtig werkstuk; een meesterwerk wat balans en proporties betrof.


    Toen Angélique voet aan wal zette, hoorde ze het gebulder van de rivier, dat haar in stoten tegemoet kwam en haar deed denken aan de machtige stem van de oceaan. Over het booggewelf heen hoorde ze koetsen voorbij rijden met een zacht gerommel, hetgeen deze indruk nog versterkte. Dit ijskoude, vochtige, kolossale hol, deze geïsoleerde schuilplaats in het hart van Parijs, leek er speciaal op gemaakt te zijn, alle bandieten uit de grote stad tot toevluchtsoord te dienen.


    De kerels liepen het hol helemaal door. Uit drie of vier gangetjes, die als afvoerpijpen van de slagerijen in de Rue de la Veille Lanterne fungeerden, vloeiden geweldige stromen bloed. Verderop kwamen ze in nauwe, stinkende gangetjes terecht, bij verborgen trappen, die onder in de huizen uitkwamen en ten slotte bij een rivieroever, waar ze tot over hun enkels in de modder wegzakten.


    Toen ze weer onder de blote hemel opdoken, was het pikdonker geworden. Angélique wist absoluut niet waar ze zich bevond. Waarschijnlijk op een pleintje met een fontein in het midden, want dichtbij hoorde ze water ruisen.


    Plotseling klonk vlakbij haar de stem van Nicolas:


    "Zijn jullie het, jongens? Jullie hebben het meisje bij je?"


    Een van de "narquois" hield de lantaarn boven Angéliques hoofd.


    "Hier is ze."


    Ze keek in het vervaarlijke gezicht van de bandiet Calembredaine, en sloot verschrikt haar ogen. Ook al wist ze dan dat deze figuur niemand anders dan Nicolas was, het gezicht alléén bracht haar al in een paniekstemming.


    De aanvoerder van de bende sloeg met zijn hand de lantaarn omlaag.


    "Ben je nu glad gek geworden?! Hebben de heren tegenwoordig een lamp nodig als ze wandelen gaan?"


    "We wilden liever niet in het water vallen, onderaan de Quai de Gesvres," protesteerde de ander.


    Nicolas greep Angélique hardhandig bij haar arm en wendde zich daarna tot een van de kerels.


    "Jij, Pioenroos, moet je opstellen aan de overkant van deze straat, achter die paal. Jij, Martin, blijft bij mij. Gobert gaat daar staan. De anderen houden de wacht op de kruispunten. Jij bent al op je post, Barcarole?"


    Een stem die uit de hemel leek te vallen, antwoordde:


    "Present, chef."


    De dwerg zat boven op een uithangbord voor een winkel. Vanuit het portaal, waar ze stond naast Nicolas, kon Angélique het nauwe straatje helemaal afzien. Het werd zwakjes verlicht door een paar lantaarns, die voor de deftigste huizen hingen. De goot midden in de straat, die tot de rand toe met afval was gevuld, glansde als de huid van een kwaadaardige slang.


    De winkeltjes van de handwerkslieden zaten potdicht. De mensen waren naar bed; achter de vensterruiten zag men de ronde lichtvlek van een kaars. Een vrouw schoof ergens een raam open om de inhoud van een emmer op straat te werpen. Angélique hoorde haar op dreigende toon tegen een huilend kind zeggen, dat ze de Boeman zou gaan halen.


    "Ik zal je met de Boeman kennis laten maken!" gromde Nicolas.


    Zachtjes voegde hij eraan toe:


    "Ik zal voor je bruidsschat betalen, Angélique. Zo gaat dat bij ons, in de onderwereld. Een man betaalt voor zijn meisje. Net als wanneer je iets moois koopt, dat je graag hebben wilt."


    "Dat is dan ook ongeveer het enige, dat wij ooit kopen," spotte een van de sluipmoordenaars.


    Zijn chef snoerde hem met een vloek de mond. Er naderden voetstappen. De bandieten verroerden zich niet. Ze hadden hun zwaard al getrokken. Er kwam een man aanlopen, die van de ene straatkei op de andere sprong om te vermijden dat hij met zijn hooggehakte schoenen in de plassen terecht kwam.


    "Hij is het niet," fluisterde Calembredaine.


    De anderen staken hun zwaard weer in de schede. De voorbijganger hoorde het gekletter van staal. Hij maakte een angstige sprong opzij, onderscheidde vaag de groep gestalten in het portaal en rende weg, schreeuwend: "Help! Dieven! Moordenaars! Jassendieven! Ik word vermoord!"


    "Idioot!" klonk de stem van Pioenroos van de overkant. "Als we iemand bij uitzondering eens ongestoord voorbij laten gaan, stelt hij zich aan als een gek! Je zou er misselijk van worden."


    Een zacht gefluister van de overzij bracht hem tot zwijgen.


    "Kijk eens wie daar aankomt, Angélique," fluisterde Nicolas, terwijl hij de jonge vrouw nog steviger vastgreep.


    Als bevroren en door de koude zo verstijfd dat ze zijn hand niet eens voelde, wachtte Angélique af. Ze wist wat er gebeuren ging. Het was onvermijdelijk. Het moest gebeuren. Haar hart zou pas, wanneer dit achter de rug was, weer gaan kloppen. Op het ogenblik was zij van binnen dood; haat was de enige macht die haar weer tot leven kon brengen.


    In het gele schijnsel van de straatlantaarns zag ze arm-in-arm twee monniken naderbij komen. Ze herkende zonder moeite de ene: Conan Bécher. De andere, een omvangrijke, praatgrage dikzak, was druk gebarend een gesprek in het Latijn met zijn collega aan het voeren. Hij scheen lichtelijk aangeschoten te zijn, want af en toe duwde hij zijn metgezel tegen een huis aan om -hem dan onder het stamelen van een excuus weer terug te trekken en de goot in te duwen…


    Angélique herkende het schelle stemgeluid van de alchemist.


    Hij praatte eveneens Latijn, doch er klonk verontwaardiging in zijn stem. Toen de twee mannen het portaal genaderd waren, hoorden ze Bécher vol verbittering in het Frans uitroepen:


    "Nu is het genoeg, broeder Amboise! Je theorieën over het dopen met vette bouillon zijn bij de ketters af! Een sacrament is waardeloos wanneer dat wordt toegediend met water, dat bezoedeld is door onzuivere elementen zoals het vet van dieren. Dopen met vette bouillon! Welk een godslastering! Waarom niet met rode wijn nu je het er toch over hebt? Dat zou jou wel goed uitkomen, nietwaar? Je bent er immers zo gek op!"


    Met een ruk maakte de magere Franciscaner monnik zijn arm uit die van broeder Amboise los.


    Met de huilerige stem van een dronkeman stamelde de dikke monnik:


    "Vader, u doet mij verdriet… Helaas! Ik zou u zo graag overtuigd hebben."


    Plotseling ging er een waanzinnig gekrijs op:


    "O! O! Deus coeli!"


    Bijna op hetzelfde moment bemerkte Angélique dat vader Amboise vlak bij hen, aan de ingang van het portaal stond.


    "Jullie hebben hem, jongens," fluisterde hij, zonder overgang van ’t Latijn op het plat Frans overstappend.


    Conan Bécher had zich omgedraaid.


    "Wat mankeert…"


    Hij brak zijn zin af en tuurde met onzekere blik de straat af. "Broeder Amboise…" – hij kon nauwelijks meer geluid uitbrengen – "…broeder Amboise, waar bent u?"


    Zijn onthutste magere gezicht scheen ineen te krimpen en hij hijgde zwaar toen hij een paar onzekere stappen deed, ondertussen een verschrikte blik om zich heen werpend.


    "Oe-hoe! Oe-hoe!"


    Het was de dwerg Barcarole, die met zijn sinistere stem een uil nabootste. Hij zette zich schrap op het krakende uithangbord, nam een sprong en belandde precies vóór de voeten van de monnik Bécher op de begane grond.


    Deze drukte zich stijf tegen de muur aan.


    "Oe-hoe! Oe-hoe!" herhaalde de dwerg. Hij begon vlak voor de ogen van zijn dodelijk geschrokken slachtoffer een soort helledans uit te voeren en maakte duizendenéén bokkesprongen, grimassen en obscene gebaren.


    Hij trok een ware duivelsring om Bécher heen. Daarop dook met een afschuwelijk grijnsgelach een tweede afzichtelijk monster uit de duisternis op. Dit was een gebocheld wezentje met knokige benen. Zijn knieën raakten elkaar; zijn benen en voeten waren zo misvormd dat hij zich alleen met abrupte, schokkende heupbewegingen kon voortbewegen.


    Doch zijn gestalte viel bij zijn monsterachtige gezicht nog in ’t niet. Op zijn voorhoofd zat een vreemde uitwas van rood vlees, die omlaag hing.


    Het gereutel dat uit de keel van Bécher kwam, had niets menselijks meer.


    "Aha… de duivel en zijn trawanten!" riep hij nog.


    Plotseling klapte zijn lange lichaam ineen en viel hij op zijn knieën op het modderige plaveisel. Zijn ogen puilden uit hun kassen en hij was doodsbleek geworden. Tussen zijn lippen, welke opengevallen waren in een grimas die pure ontzetting uitdrukte, zag men twee rijen rotte tanden klapperen. Uiterst langzaam, alsof een nachtmerrie hem in haar greep hield, stak Bécher zijn benige handen met gespreide vingers omhoog. Moeizaam bewoog hij zijn tong. Langzaam, nadrukkelijk, sprak hij de volgende woorden: "Heb medelijden… Peyrac!"


    De klank van deze naam, uitgesproken door die zo gehate stem, trof Angélique als een dolkstoot. Het gruwelijke tafereel bracht een verdwaasde reactie in haar te weeg. Ze begon luidkeels te gillen: "Dood hem! Dood hem!"


    Zonder het zich te realiseren beet ze in Nicolas’ schouder. Hij maakte zich met een ruwe beweging los en haalde zijn slagersmes, dat hij als wapen gebruikte, te voorschijn. Plotseling was het doodstil op straat en in die stilte klonk opeens Barcaroles stem:


    "Neen, nu is-t’ie goed!"


    Het lichaam van de monnik was opzij gevallen tegen de muur aan.


    De bandieten kwamen een stapje dichterbij. Hun aanvoerder boog zich over het lichaam en lichtte het hoofd op, dat niet meer bewoog, de onderkaak viel omlaag, de enorme mond was wijd geopend voor de laatste, wanhopige schreeuw. De ogen staarden voor zich uit, ze hadden een glazige uitdrukking gekregen.


    "Het lijdt geen twijfel, hij is dood," verklaarde Calembredaine.


    "En we hebben hem niet eens aangeraakt," zei de dwerg. "Is ’t niet waar, Hanekam? Hebben we hem aangeraakt of niet?"


    "We hebben alleen maar lelijke gezichten tegen hem getrokken om hem de stuipen op het lijf te jagen!"


    "Daar ben je dan goed in geslaagd, want hij is eraan gestorven! Aan een hartverlamming!"


    Er werd een venster omhooggeschoven.


    "Wat gebeurt daar?" riep een trillende stem. "Wie praat daar over duivels?"


    "Laten we maken dat we wegkomen," beval Calembredaine. "We hebben hier niets meer te doen."


    De volgende morgen, toen het lichaam van de monnik Bécher op straat werd aangetroffen – levenloos doch zonder een spoortje bloed of enige wond te vertonen – schoten de bevolking van Parijs de woorden van de tovenaar, die op de Place de Grève verbrand was, weer te binnen.


    "… Conan Bécher, ik zal jou voor Gods tribunaal ontmoeten vóór deze maand om is…"


    Ze raadpleegden de kalender, zagen dat de maand ten einde liep en sloegen een kruis. En de bewoners van de Rue de la Cerisaie, dichtbij het Arsenal, vertelden dat vreemde kreten hen de vorige avond uit hun eerste slaap gewekt hadden.


    De grafdelvers, die de vervloekte monnik moesten begraven, heten zich hiervoor dubbel betalen en op het graf werd een steen geplaatst met het volgende opschrift:


    "Hier rust vader Conan Bécher,


    een Franciscaner monnik,


    door duivelse kwellingen om het leven is gebracht,


    de laatste dag van maart 1661."


    De bende van Nicolas Calembredaine, de beruchte vagebond, besloot haar expeditie die nacht met een bezoek aan de taveernen. Alle herbergen tussen het Arsenal en de Pont Neuf liepen ze binnen. Ze vormden een kring rondom een jonge, bleek uitziende vrouw, met slordig, loshangend haar, en gaven haar veel te drinken.


    Angélique, dronken en verhit, kon ten slotte haar neiging tot braken niet langer bedwingen. Ze stond met haar voorhoofd tegen een houten tafelblad geleund en langzaam raakte haar hoofd van één enkele, wanhopige gedachte vervuld: "Verval! Ontaarding"


    Met één stevige greep zette Nicolas haar weer recht overeind. Verbaasd en ontsteld staarde hij haar aan.


    "Ben je misselijk? En we hebben nog bijna niets gedronken… We moeten onze bruiloft toch vieren…!"


    Doch toen hij zag hoe uitgeput ze daar stond, met gesloten ogen, nam hij haar in zijn armen en wandelde met haar de kroeg uit.


    Het was een koude nacht, doch dicht tegen Nicolas’ borst gedrukt voelde ze zich warm en behaaglijk.


    De Vuilschrijver van de Pont Neuf, die tussen de benen van een bronzen paard lag te dommelen, keek op toen hij de grote bandiet langs zag komen met in zijn armen, licht als een pop, een witte vrouwengedaante met lang, loshangend haar.


    Toen Calembredaine het grote hol onder de Tour de Nesle binnenkwam, waar een aantal van zijn bendeleden rondom het vuur zat geschaard, stormde onder luid gebrul een vrouw op hem af.


    "Schurk! Je hebt een andere vrouw genomen… heb ik gehoord.


    En dat terwijl ik me aan het uitsloven was met een vuil stelletje musketiers… Maar ik zal je aderlaten als een zwijn en haar erbij!"


    Nicolas zette Angélique rustig neer, tegen de muur aan, om te verhinderen dat ze omviel en diende de vrouw daarna een vuistslag toe, die haar deed wankelen.


    "En nu allemaal luisteren," zei Calembredaine. "Dat meisje daar," – hij wees op Angélique – "dat is van mij en van niemand anders! Wie haar ook maar een haar op het hoofd zal durven krenken of ruzie met haar wil zoeken, krijgt met mij te doen. En jullie weten, wat dat zeggen wil! Wat de markiezin van de Polen betreft…"


    Hij greep het meisje bij een slip van haar jak opnieuw beet en gaf haar met een minachtend gezicht een stevige duw, waardoor zij midden tussen een groepje kaartspelers belandde: "… daar kunnen jullie mee doen wat je wilt."


    Daarna draaide Nicolas Verloot, zoon van Polito, eens een boerenjongen, nu een sluwe wolf, zich triomfantelijk om en wendde zich tot haar van wie hij altijd was blijven houden en die het lot hem thans had teruggegeven.

  


  
    HOOFDSTUK XX


    Hij nam haar weer in zijn armen en begon de trappen van de tour de Nesle te bestijgen. Hij klom langzaam om te voorkomen dat hij zou vallen, want de wijn benevelde zijn hersenen. Zijn opwaartse gang kreeg hierdoor iets plechtigs.


    Angélique gaf zich over aan Nicolas’ krachtige omarming. Alles draaide voor haar ogen. Toen hij bovengekomen was, schopte hij de deur open die toegang bood tot het vertrekje, dat de buit van vele nachtelijke tochten herbergde. Hij trad op het strobed toe, liet Angélique op de oude jassen vallen alsof ze een pakketje was en riep uit:


    "En nu wij tweeën!"


    Dit laatste gebaar zowel als de triomfantelijke lach die om Nicolas mond speelde, riep Angélique wakker uit de lusteloze, doffe stemming, waarin ze sinds het bezoek aan de laatste taveerne verkeerde. Met een ruk kwam ze overeind. Ze rende naar het raam en klemde zich, zonder te weten waarom, aan de tralies vast.


    "En wat wil je daar nu eigenlijk mee zeggen, idioot," riep ze woedend, "jij met je "en nu wij tweeën"?"


    "Ik… maar… ik wou zeggen," stamelde Nicolas perplex.


    Ze lachte verachtelijk.


    "Dacht je soms dat jij, Nicolas Merlot, mijn minnaar zou worden?"


    Twee geruisloze stappen en hij stond naast haar, somber en dreigend.


    "Dat denk ik niet, dat weet ik zeker," zei hij op kalme toon.


    "Dat zullen we dan nog eens zien."


    "Er valt niets meer te zien."‘


    Uitdagend zag ze hem aan. De weerschijn van het vuur van een schipper, beneden aan de oever van de Seine, zette hen beiden in een rossig licht.


    Nicolas haalde diep adem.


    "Luister," zei hij met een dreigende klank in zijn lage stem. "Nog één keer zal ik met je praten. Omdat jij het bent en omdat je me goed moet begrijpen. Je hebt niet het recht om me te weigeren, wat ik van je vraag.


    Ik heb voor je gevochten. Ik heb de man die je wilde laten doden voor je gedood. De grote Coesre heeft ons samengebracht. Wat de onderwereld betreft is alles in orde. Je bent van mij."


    "En als ik nu eens niets wil weten van de wetten van de onderwereld?"


    "Dan zul je sterven," zei hij, terwijl zijn ogen begonnen te fonkelen.


    "Van honger, of van iets anders. Maar je zult hier niet levend vandaan komen. Maak je daar geen illusies over. Trouwens, je hebt geen keus meer. Is je dat nu nog niet duidelijk?"


    Hij hield zijn gebalde vuist tegen Angéliques voorhoofd. "Is het nu nog niet tot dat kleine gravinnenbreintje doorgedrongen, dat er samen met die tovenaar van je nog iets anders óók tot as is vergaan op de Place de Grève? Alles wat jou vroeger van mij scheidde! Knecht en gravin – die termen bestaan niet meer. Ik ben Calembredaine en jij… jij bent niets meer. Jouw mensen hebben je in de steek gelaten. Die daar, aan de overkant…"


    Hij wees met zijn arm in de richting van de overzijde van de donkere Seine, naar de silhouetten van Tuilerieën en Louvre, waar talloze lichtjes twinkelden.


    "Voor die daar besta je niet meer. Daarom behoor je tot de onderwereld. Omdat dat de verzamelplaats is van al diegenen, die aan hun lot zijn overgelaten. Hier zul je altijd iets te eten hebben. Je zult beschermd worden. We zullen je wreken, je helpen. Maar heb niet ’t hart om ons te verraden…"


    Hij zweeg, lichtelijk buiten adem. Ze voelde zijn brandend hete adem op haar schouder. Hij raakte haar aan, even, onmerkbaar haast, doch de vurigheid van zijn verlangen bezorgde haar een gevoel van opwinding, dat haar ongerust maakte. Ze zag hoe hij zijn grote handen opende, ze ophief alsof hij haar opnieuw wilde aanraken, doch hij deinsde terug…


    Durfde hij niet?


    Zachtjes, in het dialect van Poitou, begon hij te smeken: "Schatje, doe nu niet zo onaardig. Waarom kijk je me zo lelijk aan? Alles is toch eenvoudig? Hier zijn we dan, wij met z’n tweeën, alleen, net als vroeger … We hebben lekker gegeten en gedronken. Wat kunnen we nu nog anders doen dan elkaar liefhebben? Je… wilt toch niet zeggen, dat je bang voor me bent?"


    Angélique trok met een verachtelijk lachje haar schouders op.


    "Nou, kom dan!" ging hij voort. "Denk eens terug. We konden het altijd zo goed vinden, wij samen. We zijn voor elkaar gemaakt, kleintje.


    Daar is niets tegen te doen. Ik wist al lang dat je op een goede dag van mij zou zijn. Ik heb het altijd gehoopt. En nu is het dan zover, weet je!"


    "Neen!" zei ze, terwijl ze haar hoofd koppig in haar nek wierp.


    "Pas op!" schreeuwde hij, buiten zichzelf van razernij. "Ik kan je met geweld nemen, als dat moet!"


    "Probeer dat eens! Ik zal met mijn nagels je ogen uitkrabben!"


    "Ik zal je door mijn mannen laten vasthouden!" brulde hij.


    “Lafaard!"


    Hij uitte een serie afschuwelijke vloeken, doch ze sloeg er nauwelijks acht op. Met haar voorhoofd tegen de ijskoude tralies van het nauwe kijkgat geleund, en beseffend dat zij in feite een gevangene was voor wie geen hoop meer bestond, voelde Angélique hoe een geweldige, verlammende moeheid zich van haar meester maakte. "Jouw mensen hebben je in de steek gelaten..Als een echo volgden op deze zin, die Nicolas zo juist had uitgesproken, andere, soortgelijke uitspraken, scherp als een messteek:


    "Ik wil niets meer van u horen… U moet verdwijnen… U zult geen rang, geen naam, niets meer hebben."


    En daar verrees de schim van Hortense, een harpij met een kaars in haar hand:


    "Ga weg! Ga weg!"


    Nicolas had gelijk. Nicolas Calembredaine, deze hercules met zijn krachtige, wildstromende bloed.


    Plotseling berustte ze. Ze trad op hem toe, bleef voor hem staan en begon haar keurslijfje van bruine serge los te maken. Vervolgens liet ze haar rok op de grond glijden. In haar hemdje staande, aarzelde ze even.


    De koude beet in haar vlees, doch haar hoofd was brandend heet. Snel ontdeed ze zich van haar laatste kledingstukken; daarna strekte ze zich naakt op het voddenbed uit.


    "Kom," zei ze rustig.


    Hij was roerloos, zonder een woord te kunnen uitbrengen, blijven staan. Deze gewilligheid vertrouwde hij nauwelijks. Hij kwam langzaam naderbij. Uit zijn blik sprak alleen maar achterdocht.


    Langzaam begon hij zich op zijn beurt te ontkleden. Nu hij op het punt stond, de top waarheen zijn gelukzaligste dromen hem hadden gevoerd, te betreden, begon Nicolas, de voormalige boerenknecht, te beven. Het flikkerende licht beneden langs de rivier projecteerde zijn kolossale schaduw op de muur.


    "Kom," zei ze opnieuw. "Ik heb het koud."


    Zij begon eveneens te beven; misschien van de koude, misschien ook van ongeduld en van angst, nu ze dit enorme, gespannen lichaam voor zich zag.


    Met een sprong stortte hij zich boven op haar, klemde haar zo vast in zijn armen alsof hij haar wilde breken en daar tussendoor klonk krampachtig-lachende zijn stem:


    "O! Nu is het werkelijk waar! Nu ben je van mij! Nu zul je me niet meer ontsnappen. Nu ben je van mij… Van mij! Van mij! Van mij!" herhaalde hij steeds weer en bezeten van hartstocht nam Nicolas Angélique in bezit.


    Vroeg in de ochtend maakte een fluisterende stem hem wakker.


    "Calembredaine, sta op!" drong Mooie Jongen aan. "We hebben op de markt van Saint-Germain nog een appeltje te schillen met de heksen van Rodogone de Egyptenaar, die moeder Hurlurette en vader Hurlurot op straat gegooid hebben."


    "Ik kom, maar maak geen leven. Het kind slaapt nog."


    "Geen wonder! Wat een lawaai is dat vannacht geweest, hier in de Tour de-Nesle! Zelfs de ratten hebben geen oog dicht gedaan! Je moet je wel geamuseerd hebben! Grappig, zoals jij tekeer gaat wanneer je aan het minnekozen bent!"


    "Houd je bek!" snauwde Calembredaine.


    "De markiezin der Polen heeft het zich niet al te veel aangetrokken.


    Ik moet zeggen dat ik je bevelen tot in details heb opgevolgd. Ik ben de hele nacht bezig geweest, haar het hof te maken, zodat het niet in haar hoofd is opgekomen om met een mes naar boven te klauteren. En als bewijs dat ze het je niet kwalijk neemt, staat ze op ’t ogenblik onder aan de trap met een kom vol hete wijn."


    "Goed zo. Pak je weg."


    Toen Mooie Jongen verdwenen was, wierp Angélique tussen haar oogharen door sluiks een blik in het rond.


    Nicolas was al op. Hij stond achter in de kamer en had zijn onmogelijk gerafelde uniform aan. Hij stond met zijn rug naar haar toe gewend over een kist gebogen, waar hij iets scheen te zoeken. Voor een vrouw, die niet van slimheid gespeend was, sprak deze houding boekdelen. Het was de pose van een man die zich verschrikkelijk schaamt.


    Hij sloeg de kist weer dicht en kwam met een klein voorwerp, dat hij stevig in zijn hand geklemd hield, naar het bed teruglopen. Ze deed snel weer net of ze sliep. Hij boog zich over haar heen en riep zachtjes:


    "Angélique! Hoor je me? Ik moet weg. Maar ik wou je eerst nog zeggen… Ik zou graag willen dat je… Ben je erg kwaad op me, over … vannacht? Het is mijn schuld niet. Ik kon het niet helpen. Je bent zo mooi! Heb ik je pijn gedaan?"


    Hij legde zijn ruwe hand op het parelmoerkleurige schoudertje, dat boven het beddegoed uitstak.


    "Geef me antwoord. Ik zie best dat je niet meer slaapt. Kijk eens wat ik voor je uitgezocht heb? Een ring! Een echte. Ik heb hem bij een goudsmid op de Quai des Orfèvres laten taxeren. Kijk er eens naar! Wil je hem niet hebben? Hier, ik zal hem naast je leggen… Vertel me eens wat je graag zou willen hebben? Een ham misschien? Een mooie ham? Ze hebben vanmorgen een verse meegebracht; gegapt bij de slager op de Place de Grève, terwijl hij stond te kijken hoe een van onze jongens werd opgehangen… Wil je een nieuwe jurk hebben? Die heb ik ook voor je.


    Geef me antwoord, anders word ik boos."


    Tussen haar verwarde haren door keek ze hem aan.


    "Ik wil een grote tobbe vol heet water hebben," zei ze op hooghartige toon.


    "Een tobbe?" vroeg hij, sprakeloos van verbazing.


    Wantrouwend keek hij haar aan.


    "Waarom?"


    "Om me te wassen."


    "Uitstekend," zei hij opgelucht. "De Poolse zal je er een brengen.


    Vraag om alles wat je hebben wilt. En als het je niet bevalt, laat ’t me dan weten als ik terug ben."


    Hij ging voor een Venetiaans spiegeltje staan dat op de schoorsteenmantel stond en begon het gekleurde stuk was, dat zijn gezicht zo hevig mismaakte, op zijn wang te plakken.


    Met een ruk kwam Angélique overeind.


    "Dat nooit!" riep ze gebiedend uit. "Ik verbied je, Nicolas Merlot, om met dit afstotende, weerzinwekkende, sluwe oudemannengezicht voor mij te verschijnen. Anders mag je me nooit meer aanraken, hoor je dat!"


    Een uitdrukking van kinderlijk plezier verzachtte de trekken van zijn grove mannengezicht.


    "En als ik je gehoorzaam… Dan mag het dus nog eens?"


    Ze trok snel een stuk van een mantel over haar gezicht om de emotie te verbergen die de flikkering in de ogen van de bandiet Calembredaine in haar te weeg bracht. Dit was immers weer het vertrouwde gezicht van de kleine Nicolas, een lichtzinnig, onstabiel kind, doch "in zijn hart niet kwaad," zoals zijn arme oude moeder placht te zeggen. Nicolas, die zich over zijn zusje heenboog, toen vreemde soldaten haar onteerd hadden en die zachtjes haar naam riep: "Francine, Francine…"


    Dus zo kon het een kleine jongen, zo kon het een klein meisje in dit leven vergaan. Haar hart zwol van medelijden, medelijden met hem en met zichzelf. Ze waren alleen en door iedereen verlaten.


    "Mag ik dit nog eens met je beleven?" fluisterde hij.


    Voor het eerst sinds ze elkaar op zo’n vreemde manier hadden teruggevonden, glimlachte ze tegen hem.


    "Misschien."


    Plechtig strekte Nicolas zijn arm uit. Daarna spuwde hij op de grond.


    "Dan zweer ik, dat je me nooit meer als Calembredaine zult zien; zelfs niet al loop ik nu de kans dat de sergeants en rakkers me grijpen wanneer ik mij met mijn ware gezicht op de Pont Neuf vertoon."


    Hij stopte zijn pruik en zijn verband in zijn zak.


    "Ik ga nu weg. Beneden zal ik me vermommen."


    Toen hij weg was, rolde ze zich als een poes ineen en probeerde ze nog wat te slapen. Het was weer vinnig koud, maar nu ze goed toegedekt lag, had ze er niet zo’n last van. Ze was moe. Haar lichaam deed een beetje pijn, maar toch voelde ze zich wel behaaglijk.


    "Zo is het goed!" zei ze tegen zichzelf. "Ik voel me alsof ik mijn honger gestild en mijn dorst gelest heb. Het is fijn om niet te hoeven denken."


    Naast haar lag de diamanten ring te schitteren. Ze glimlachte. Nog altijd verstond ze de kunst, Nicolas om haar vinger te winden!


    Wanneer Angélique later in haar leven nog wel eens terugdacht aan deze periode, toen ze tussen de onderste lagen van de bevolking was terechtgekomen en omging met het uitschot van de stad, fluisterde ze wel eens dromerig: "Toen was ik krankzinnig." Doch dit was misschien juist wat haar in die verschrikkelijke, meelijwekkende omgeving het hoofd boven water deed houden: deze krankzinnigheid. Of misschien was het veeleer een verdoofd raken van haar zintuigen – een soort winterslaap, zoals bepaalde dieren die kennen. Haar gebaren, haar bewegingen vloeiden voort uit- de meest simpele behoeften. Ze wilde eten, had behoefte aan warmte. Rillend van koude zocht ze bescherming en deze vond ze bij Nicolas; weggedoken tegen zijn harde borst voelde ze zich behaaglijk en geleidelijk werd ze gewilliger en onderwierp ze zich zonder protest aan zijn ruwe, heerszuchtige omarmingen. Hetzelfde meisje dat eens tussen het fijnste linnengoed, tussen de fraaist geborduurde lakens had geslapen, lag nu op een bed van gestolen jassen, waarin nog de lucht hing van alle mannen uit Parijs. Ze was het eigendom van een boef, van een boerenknecht, die een bandiet was geworden; van een jaloerse kerel die gek van trots was, dat hij zich nu haar meester mocht noemen. En niet alleen was ze niet bang meer voor hem, ze schepte zelfs genoegen in de overvloed van attenties, die hij haar bewees. De voorwerpen die ze gebruikte, het voedsel dat ze te eten kreeg waren nooit anders dan de vruchten van diefstal, zo niet van misdaden. Haar vrienden waren paupers en moordenaars. Haar verblijfplaats de vestingwallen, de rivieroevers, de slechte kroegen. En haar enige wereld bestond in dit gevreesde en bijna ontoegankelijke domein: het hof der mirakelen, een domein waar de officieren van Chatelet en de sergeants van de provoost geen voet durfden te zetten behalve wanneer het volop dag was. Te gering in aantal om dit verschrikkelijke leger van paria’s, dat in die dagen bijna een vijfde van de gehele Parijse bevolking omvatte, het hoofd te bieden, lieten de vertegenwoordigers van orde en recht de nacht aan het gespuis. En toch verviel Angélique soms van dit gefluister: "ik was krankzinnig…" in gepeins wanneer ze terugdacht aan de dagen, dat ze aan de zijde van Calembredaine over de oude wallen en bruggen van Parijs geregeerd had.


    Het idee om de Tour de Nesle als hoofdkwartier te gebruiken was van Calembredaine uitgegaan. En de aanvoerders van andere benden hadden spoedig bemerkt, dat deze nieuwe broeder het gehele universiteitsdistrict beheerste en daarenboven de toegangswegen tot de vroegere poorten van Saint-Germain, Saint-Michel en Saint-Victor, tot aan de onderbouw van de Tournelle toe, tot zijn gebied rekende.


    Studenten die wilden duelleren op de Pré-aux-Clercs, burgermannetjes die ’s zondags in de oude vestinggrachten kwamen vissen, dure dames die op weg waren naar een vriendin in de Faubourg Saint-Germain of hun biechtvader in de abdijkerk van Val-de-Grace een bezoek gingen brengen, moesten in die tijd hun beurs gereed houden. Een zwerm bedelaars stond dan plotseling vóór hen, die de paarden tot stilstand bracht en de koetsen de doorgang in de nauwe straatjes, de poorten of op de smalle bruggetjes versperde. Boeren of reizigers die van buiten kwamen, moesten aan de dreigende "drilles" die voor hen opdoken wanneer ze al geruime tijd in Parijs vertoefden, opnieuw tol betalen.


    Door de toegang tot de stad bijna even moeilijk te maken als in de dagen van de ophaalbruggen het geval was, bliezen de mannen van Calembredaine het begrip de stadswal – zoals Philippe-Auguste die in de middeleeuwen rondom Parijs had opgetrokken – nieuw leven in.


    In de onderwereld werd dit als een meesterlijke zet beschouwd. De sluwe, inhalige kobold die over deze wereld regeerde, de grote Coesre, dacht er niet aan, tussenbeide te komen.


    Calembredaines liefde voor het open gevecht, zijn kloeke besluiten, maakten, dat hij een steeds machtiger figuur werd. Vanuit de Tour de Nesle veroverde hij de Pont Neuf, dat ideale stukje Parijs, met zijn dagelijkse stroom lanterfanters, die men zo gemakkelijk van hun beurs afhielp, dat ervaren bandieten als Jactance er hun neus voor optrokken, dit soort lieden te bestelen.


    De strijd om de Pont Neuf was verschrikkelijk geweest. Het gevecht had maanden in beslag genomen, doch ten slotte was Calembredaine als overwinnaar uit de strijd getreden, voornamelijk omdat zijn mannen de toegangswegen in handen hadden. In verlaten platboomde vaartuigen, die aan de brugpijlers gemeerd lagen, zette hij zijn bandieten op wacht en deze hielden zich slapend, doch waren in werkelijkheid zo waakzaam als een wachtpost maar kon zijn.


    Op haar zwerftochten door dit ondergrondse Parijs in gezelschap van Lichtevoet, Barcarole of Houtengat, leerde Angélique het netwerk van kwalijke praktijken en oplichterstactieken, dat haar vroegere speelgenootje zo zorgvuldig had samengesteld, steeds beter kennen.


    "Je bent toch slimmer dan ik had gedacht," zei ze op een avond tegen Nicolas. "Je hebt een paar goede ideetjes in je bol," en ze streek met haar hand zachtjes over zijn voorhoofd. Zo’n gebaar – en Angélique was er niet kwistig mee – placht de bandiet geheel van zijn stuk te brengen.


    "Zoiets verbaast je, hè?" antwoordde hij, terwijl hij Angélique beetpakte en haar op zijn schoot zette, "zoiets had je van zo’n boerenhark als ik niet verwacht! Maar een boerenhark heb ik dan ook nooit willen zijn…" Verachtelijk spuwde hij op de tegels. Ze zaten bij het vuur in het grote vertrek onder de Tour de Nesle. Behalve Calembredaines eigen mannen bevond zich in de zaal een menigte nietsnutten, die vanavond bij de dictator van de bende hun opwachting hadden gemaakt. Houtengat zat bovenop de tafel en wierp arrogante blikken in het rond. Barcarole bracht met zijn capriolen de kaartspelers tot wanhoop. Rattendood was bezig de buit van die dag aan een paar uitgehongerde oude heksen te verkopen. Thibault stond aan zijn orgeltje te draaien en keek ondertussen spottend door het venstertje in zijn strooien hoed, terwijl zijn maat Linot, een kwajongen met een paar engelachtige ogen, een cimbaal bespeelde.


    Moeder Hurlurette en vader Hurlurot begonnen samen een dansje en de weerschijn van het vuur projecteerde op de muur en het plafond hun bizarre, kolossale schaduwen. Dit bedelaarsstel, aldus Barcarole, bezat samen maar één oog en drie tanden. Vader Hurlurot was blind en tokkelde op een soort doos, waarover twee snaren gespannen waren. Hij noemde die doos zijn viool. Zijn vrouw bezat nog één oog, het was een zware vrouw met een kolossale bos grijs haar, die voor een deel onder haar vuile, katoenen hoofddoek te voorschijn kwam; zij klakte met castagnetten en wiegelde daarbij op haar dikke, opgezwollen benen, die in diverse lagen kousen gewikkeld zaten. Volgens Barcarole moest zij een Spaanse danseres zijn geweest… lang geleden. Al wat haar uit die periode nog restte was het paar castagnetten.


    In Calembredaines onmiddellijke omgeving bevonden zich ook Lichtevoet, de vroegere renner; Tabelot de gebochelde; Jactance de beurzensnijder; Prudent, een zeurkous en een wat erg bang aangelegde dief, die desondanks altijd voor een inbraakje te vinden was; voorts Mooie Jongen, die zoveel allure bezat dat, wanneer hij zich als prins zou hebben verkleed, de koning er best ingelopen was, en ten slotte een aantal lichte vrouwen, sommigen passief als dieren, anderen luidruchtig als een troep harpijen en een aantal potsenmakers, doch veel waren dit er niet, want de meesten behoorden tot de club van Rodogone de Egyptenaar. Ook was er nog een groepje lakeien, door en door slechte kerels, die hun meesters bestalen en tussen deze bedrijven door op zoek naar helers waren om hun buit aan over te doen. Tot het gezelschap behoorden ten slotte enige studenten die uit armoede hun toevlucht tot de onderwereld hadden genomen en tot eerste suppoost waren gepromoveerd, omdat zij Latijn spraken en de wetten voor de grote Coesre hadden opgesteld. Zo iemand was Grotezak, die zich als monnik had vermomd en Conan Bécher in een val had gelokt.


    De oude muren van de Tour de Nesle, die eens getuige waren geweest van de luxueuze orgieën, die koningin Marguérite de Bourgogne daar had aangericht en het gesteun hadden gehoord van de stervende jonge mannen, die na het bedrijven van ontucht waren afgeslacht, herbergden aan het einde van hun sinistere bestaan het kwaadaardigste gespuis dat in die dagen op twee benen rondliep…


    "Weet je waar ik zoeven aan dacht?" zei Nicolas tegen Angélique.


    "Alle ideeën die me hier in Parijs succes gebracht hebben, stammen nog uit de dagen dat we er als kinderen samen op uittrokken. Weet je nog hoe we onze plannen van tevoren beraamden? Toen ik hier mijn… mijn werk begon op te zetten, dacht ik wel eens: "Hoe zou Angélique dat gedaan hebben? Wat voor ideetje zou er nu weer in dat kleine hoofdje zijn opgekomen? En dat hielp me dan weer."


    Voorzichtig gaf hij haar een kusje, terwijl hij door de spleetjes van zijn ogen naar haar bleef kijken. Hij was er nooit zeker van hoe ze op zijn liefkozingen zou reageren. Het gebeurde wel dat een kus haar deed opspringen met een felheid en een flikkering in haar ogen die aan een wilde kat deden deken; dan dreigde ze dat ze zich van de Tour de Nesle zou storten en vuurde ze een serie scheldwoorden op hem af, ontleend aan de vocabulaire van een viswijf, die ze zich al gauw had eigen gemaakt.


    Dagenlang kon ze dan somber voor zich uit zitten staren, zo ongenaakbaar, dat zelfs Barcarole ervan onder de indruk raakte en Mooie Jongen aan het stotteren sloeg. Calembredaine riep dan zijn mannen bijeen en gezamenlijk vroegen ze zich af wat wel de oorzaak van haar sombere stemming kon’zijn. Op andere momenten was ze de beminnelijkheid zelve, vrolijk, vertederend… Dan herkende hij haar weer. Zij was het! Zijn levenslange droom! Het kleine meisje Angélique, dat op blote voetjes, slordig aangekleed, met sprietjes stro in het haar, langs de wegen rende. Doch ze kon ook een uiterst passieve houding aannemen, alsof ze met haar gedachten ergens anders was; doch dan gedroeg ze zich zo onverschillig dat hij haar alleen liet en zich ongerust, ja bang maakte.


    Een vreemd wicht, dat was ze, de markiezin der engelen!


    In werkelijkheid was er van berekening geen sprake. Angéliques vrouwelijke intuïtie schreef haar de enige te volgen gedragslijn voor.


    Zoals ze eenmaal de boerenjongen Merlot tot haar slaafje had gemaakt, zo temde ze nu de bandiet die hij geworden was. Ze ontsnapte hierdoor aan het gevaar, zijn slavin te worden. Haar macht over hem verkreeg ze veeleer door hem te vleien dan door hem iets te weigeren. En Nicolas’ hartstocht werd met de dag heviger. Zodra hij zag dat de markiezin der engelen vanavond niet haar sombere gezicht zette, begon hij haar uitgebreid te liefkozen. Angélique leunde dicht tegen hem aan en negeerde de afschuwelijke, grijnzende tronies om haar heen. Ze verweerde zich niet toen hij haar keurslijfje opende en haar vurig op haar mond kuste.


    Zulke stoutmoedige liefkozingen maakten de Poolse rivale woedend.


    De vroegere officiële minnares van Calembredaine accepteerde haar plotselinge "ontslag" niet zonder meer; des te minder omdat Calembredaine haar met de wreedheid van de ware tiran tot dienstmaagd van Angélique had benoemd. Steeds moest de Poolse Angélique heet water boven brengen. In haar razernij morste ze soms zo, dat de helft van het kokende water over haar eigen voeten stroomde. Doch de macht die de vroegere boerenknecht over zijn ondergeschikten bezat was zó groot, dat zij nooit één woord durfde te zeggen wanneer ze tegenover de jonge vrouw stond die thans bij haar minnaar in de gunst was komen te staan.


    Angélique bleef onverschillig voor de diensten van dit forse, donkere meisje en haar van haat vervulde blikken. In plat Frans uitgedrukt was dit meisje een "ribaude", dat wil zeggen een avonturierster. Ze wist over gevechten meer te vertellen dan een grijze, Zwitserse huursoldaat en ze praatte met hetzelfde gemak over kanonnen als over haakbussen en pieken, want ze had minnaars in alle militaire gelederen. Ze had zelfs met officieren gescharreld, alleen, naar ze zei, omdat ze er zo knap uitzagen, want die mooie heren liepen dikwijls met minder geld op zak dan een gewone soldaat, die van een strooptocht terugkwam. Een hele veldtocht lang had ze een regiment Polen naar haar pijpen laten dansen.


    Zo kwam ze aan haar bijnaam: markiezin der Polen. Soms, als het regende en woei en ze te veel gedronken had, gebeurde het wel dat de markiezin der Polen langs de oevers van de Seine rende, haar armen in de richting van het Louvre strekte en uitriep: "Hé, majesteit! Wanneer bezorg je ons weer eens een oorlog? Een goeie oorlog! Wat doe je daar eigenlijk, deugniet, daar boven in je hol? Wat hebben we nu aan een koning zonder oorlog? Een koning die nooit eens een overwinning behaalt?"


    Wanneer ze nuchter was, vergat ze dat soort strijdlustige taal en deed ze haar uiterste best om Calembredaine terug te winnen. Voor dit doel nam ze alle listen te baat die haar gewetenloze aard en haar vulkanische temperament haar ingaven. Volgens haar, zei ze, zou het niet lang meer duren of Calembredaine zou genoeg krijgen van dit meisje, dat nooit lachte en wier ogen je soms niet eens schenen te zien. Het was natuurlijk waar dat ze uit dezelfde provincie kwamen; zoiets schiep een band.


    Maar ze kende Calembredaine. Hij zou aan één vrouw nooit genoeg hebben. Nu, ze had er niets op tegen Angélique wat dat betreft een handje te helpen. Twee vrouwen was per slot van rekening niet zó veel voor een man. De grote Coesre had er wel zes!


    De situatie bereikte uiteindelijk haar onvermijdelijke climax: een korte maar een heftige.


    Angélique was op een avond Houtengat gaan opzoeken in het hol waar hij woonde, dichtbij de Pont Saint-Michel.


    "Waar ga je nu heen?" vroeg hij toen ze aanstalten maakte om weer te vertrekken.


    "Terug naar Nesle."


    "Moet je niet doen. Je moet eens even bij Ramez binnenlopen, die kroeg bij de Pont Neuf. Daar zit Calembredaine met een hele troep en met de Poolse."


    Even zweeg hij, als om haar tijd te geven, deze mededeling tot zich te laten doordringen. Toen drong hij aan:


    "Je hebt toch begrepen wat je te doen staat?"


    "Neen."


    Ze knielde voor hem neer, zoals haar gewoonte was, om met de verminkte man op één hoogte te kunnen converseren.


    "Je wandelt gewoon de kroeg binnen," verklaarde Houtengat, "en als je dan ziet wat Calembredaine en de Poolse aan het uitvoeren zijn, grijp je alles beet wat binnen je bereik staat – kroezen, flessen, enzovoorts en daar sla je hem mee op z’n hoofd."


    "Wie?"


    "Calembredaine natuurlijk."


    "Ik heb een mes," begon Angélique, lont ruikend.


    "Begin daar niet mee. Je weet niet hoe je dat gebruiken moet. Bovendien kun je een bandiet, die het met zijn markiezin aan de stok heeft, geen beter lesje geven dan een klap op z’n hoofd, geloof me maar."


    "Maar het kan me niets schelen als hij me bedriegt!" zei Angélique op hooghartige toon.


    Houtengats ogen flikkerden.


    "Daar heb je het recht niet toe." Hij sprak nu zeer langzaam. "Calembredaine is voor ons een machtig man. Hij heeft jou gewonnen. Hij heeft je in bezit genomen. Je hebt het recht niet om je niets van hem aan te trekken. Hij is jouw man. Je deed er goed aan, je wat meer aan onze levensstijl aan te passen," vervolgde hij. "Doe wat ik je zeg. Anders ga je eraan."


    Ze wierp haar hoofd opstandig achterover.


    "Ik ben niet bang voor de dood."


    De invalide verloor plotseling zijn geduld.


    "Je moet me begrijpen, versta je! Je hebt het recht niet om je door de Poolse te laten verdringen. Je hebt het recht niet om… Versta je me!"


    Toen Angélique bij Ramez binnenkwam, stond ze op de drempel haastig stil. De damp binnen was bijna even dik als de nevel die buiten hing. De schoorsteen trok slecht en vulde het vertrek met een dikke rookwolk. Een paar werklieden zaten, met hun ellebogen op de wankele tafel gesteund, stilletjes te drinken.


    Achterin het vertrek, bij het vuur, zag Angélique de vier soldaten zitten die Calembredaines dagelijkse lijfwacht vormden: Pioenroos, Gobert, Riquet, La Chaussée, verder Barcarole, bovenop een tafel, Jactance, Prudent, Grotezak, Rattendood en ten slotte Nicolas zelf, met een naakte, dronken vrouw – de Poolse – op schoot, die wilde dronkemansliederen lalde. Dit was de Nicolas die ze haatte; het afzichtelijke, vermomde gelaat van Calembredaine.


    Snel greep ze een zware tinnen kan van een tafel en liep daarmee op het troepje af. Ze waren stuk voor stuk te dronken om haar op te merken of haar te herkennen. Voor ze het zich realiseerde, stond ze achter Nicolas en uit alle macht sloeg ze erop los…


    Barcarole gaf een schreeuw. Nicolas Calembredaine wankelde en viel daarna hals-over-kop tussen de gloeiende spaanders in het vuur, de Poolse, die verschrikkelijk krijste, meeslepend. Er ontstond een waar tumult.


    De andere bezoekers renden de kroeg uit. "Moord! Moord!" werd er geroepen. De "narquois" trokken hun zwaard.


    Jactance greep Nicolas beet en probeerde hem uit het vuur te slepen.


    Het haar van de Poolse had vlam gevat. Barcarole kroop snel in de lengte over het tafelblad, greep een kan water beet en goot die leeg over het hoofd van de ontklede vrouw.


    Plotseling riep iemand: "Weg, jongens! De politie!"


    Buiten naderde het geluid van aanstormende ruiters. Een sergeant van politie verscheen op de drempel. Hij had een pistool in zijn hand en riep:


    "Staan blijven, schurken!"


    Doch de dikke rook en de bijna volkomen duisternis die in het vertrek heerste, maakte dat er enkele kostbare minuten verloren gingen; minuten, waarin de bandieten het slappe lichaam van hun leider beetgrepen en hem ijlings wegsleepten, eerst een achterkamertje in. Daarna vluchtten ze met hun aanvoerder via een andere uitgang naar buiten.


    "Rennen, markiezin der engelen!" schreeuwde Grotezak. Ze sprong over een omgevallen bank heen en probeerde hen in te halen, doch op dat moment greep een stevige vuist haar beet. Een hoge stem gilde: "Ik heb de slet, sergeant!"


    Vóór zich zag Angélique de Poolse… De vrouw zwaaide haar dolk in de lucht.


    "Nu ga ik eraan," dacht Angélique in een flits. Ze zag het staal glimmen terwijl het door het donker cirkelde.


    De politieman die Angélique vasthield, kromp ineen en sloeg kreunend tegen de grond. De Poolse gooide een tafel omver om de politiemannen die op hen afsnelden, de doorgang te versperren. Toen duwde ze Angélique in de richting van het raam; beiden sprongen aan de buitenzijde op de grond. Achter zich hoorden ze een schot knallen…


    Enkele ogenblikken later haalden de twee vrouwen Calembredaines mannen in. Ze stonden stil om op adem te komen.


    "Puf!" blies Pioenroos, zijn bezwete voorhoofd met zijn ene mouw droog wrijvend. "Ik denk niet dat ze ons helemaal tot hier, bij de Pont Neuf, zullen volgen…"


    "Iemand gewond?" werd er gevraagd. "Jij, Barcerole?"


    "Present."


    De Poolse legde uit: "Ze hadden de markiezin der engelen beet, maar ik heb de hond m’n mes in z’n buik gestoken."


    Ze liet haar met bloed bevlekte dolk aan de andere bendeleden zien.


    De troep sloeg de richting van de Tour de Nesle in. Andere kerels, die op dit uur in de buurt van hun geliefkoosde oorden rondslenterden, sloten zich bij hen aan.


    Het nieuws ging van mond tot mond.


    "Calembredaine! De befaamde schurk is gewond!"


    "De markiezin der engelen heeft hem met een kan geslagen omdat hij met de Poolse aan de gang was…"


    "Net goed!" werd er gezegd.


    In de Tour de Nesle werd Calembredaine in de grote zaal op een tafel gelegd. Angélique boog zich over hem heen, trok het afschuwelijke masker van zijn gezicht en onderzocht zijn wond. Ze schrok hevig toen ze zag hoe roerloos zijn met bloed bedekte hoofd daar op de tafel lag.


    Ze had niet de indruk dat ze hem zo hard geslagen had. Zijn pruik moest de klap toch enigszins hebben opgevangen… Doch met de voet van de drinkkan bleek ze hem ernstig aan het voorhoofd te hebben gewond en bovendien had hij, toen hij in het vuur viel, zijn gezicht gebrand.


    "Zet water op!" beval ze.


    Een paar jonge mannen renden weg om haar te gehoorzamen. Iedereen wist, dat er met de markiezin der engelen, als ze heet water wilde hebben, niet te spotten viel. Zij had Calembredaine tenminste durven aanvallen, terwijl de Poolse de dreigementen die ze destijds had geuit, nimmer had durven uitvoeren… Angélique had juist gehandeld.


    Op het goede moment. Ze bewonderden haar en niemand leefde op dat moment met Calembredaine mee. Ze wisten allemaal, dat hij een hard hoofd had.


    Plotseling klonk er buiten rumoer. De deur ging open en de kwakzalver van de Pont Neuf, Grote Matthieu, kwam binnen. Grote Matthieu was een bekende figuur in de stad. Hij hielp zowel de leden van de adelstand als de kerels uit de onderwereld. Iedereen was in zijn ogen gelijk en pijn maakt de meest arrogante edelman zowel als de stoutmoedigste rover zwak en goed van vertrouwen. De tandzalfjes, elixers en wonderpleisters van Grote Matthieu hadden hem een grote naam bezorgd. De Vuilschrijver had zelfs een lied op hem gemaakt, dat de orgeldraaiers op de hoeken van de straten speelden:


    "Hij zegt van elke kwaal:


    "Kijk, hier komt het door!"


    Hij schrijft dezelfde pil


    Aan mannen en paarden voor."


    Met onverholen voldoening staarde de kwakzalver de nog steeds roerloze Nicolas aan.


    "Nou, dat is me ook een bloederig gevalletje. Heb jij hem in die toestand gebracht?" vroeg hij Angélique. Toen ze bevestigend knikte, barstte hij in een bulderend gelach uit. Zijn lach zwol aan en klonk in het hele vertrek door, zo luid, dat het dak er bijna van bezweek.


    Met beide handen hield de kwakzalver zijn buik vast. Het was een reus van een kerel, gekleed in een opzichtige jas van oranje met blauwe satijn. Hij droeg een pruik en daarop rustte een fraaie hoed met pluimen.


    Toen hij met lachen ophield, zag hij, dat Calembredaine was bijgekomen. Hij was overeind gekomen en trachtte zijn verlegenheid te verbergen. Naar Angélique durfde hij niet te kijken.


    "Waar hebben jullie zo’n lol om, idioten?" gromde hij.


    "Jactance, klungel, je hebt het vlees weer laten aanbranden! Het stinkt hier naar aangebrand varkensvlees!"


    "Haha! Dat varken ben jij, kerel!" brulde Grote Matthieu, terwijl hij de tranen, die zijn lachbui te voorschijn geroepen had, met een geruite zakdoek van zijn wangen veegde.


    "En de Poolse ook! Moet je eens kijken! Haar halve rug is verbrand! Ha, ha, ha!" En hij begon nog harder te lachen.


    Ze hadden die nacht in het bandietenhol onder in de Tour Me Nesle, tegenover het Louvre, uitbundig plezier.

  


  
    HOOFDSTUK XXI


    Die nacht droomde Angélique een wonderlijke droom, waaruit ze met een drukkend, loodzwaar gevoel in haar hoofd ontwaakte.Iemand had naast haar gestaan; iemand had zich over haar heen gebogen. Een stem had tegen haar gesproken, een lage, nadrukkelijke, bezwerende stem.


    Angélique sloeg langzaam haar ogen op en zag verward om zich heen.


    Het kleine slaapvertrek boven in de Tour de Nesle was nog in nachtelijke duisternis gehuld, doch door het getraliede kijkgat boorde zich met moeite het eerste, grauwe ochtendlicht.


    Naast haar op het bed van oude jassen lag Nicolas. Hij snurkte zwaar.


    Zijn mond was half opengevallen en het verband dat de Grote Matthieu om zijn hoofd gewikkeld had, vormde een lichtende plek in het schemerige duister om hen heen.


    Angélique richtte zich op. Nicolas’ gesnurk was het enige geluid dat de stilte verbrak. Er was dus toch niemand in de kamer… Maar die stem dan? De woorden die tot haar gesproken waren klonken zo duidelijk in haar oren – nu nóg – dat zij nauwelijks de gedachte van zich af kon zetten dat een levende gestalte, een concrete persoonlijkheid, haar die had ingefluisterd.


    "Dit alles gaat voorbij," had deze vreemde stem gezegd. "Het is maar een onderdeel van je leven; een stukje van de route, van de lange weg naar Versailles…"


    Versailles? Ze wreef haar ogen uit. Hoe ver verwijderd was ze op dit moment van Versailles… maar ook van Toulouse… Van alle pracht en praal waarmee ze eertijds, in de eerste jaren van haar huwelijk met Jeoffrey, omringd was geweest. Hoe ver óók van Monteloup, van het eenvoudige doch zuivere bestaan dat ze als dochter van een verarmde baron in Poitou had geleid…


    "Dit alles gaat voorbij!" herhaalde de stem op nadrukkelijke, haast gebiedende toon. "Blijf daarom jezelf. Blijf waakzaam. Pas op dat je aan dit, je huidige leven, niet ten onder gaat. Denk aan jezelf; aan je kinderen…"


    Angélique huiverde. Haar kinderen! Haar nieuwe bestaan, de nachtelijke expedities, de overvallen en diefstallen, al deze verschrikkelijke en tegelijk – ze kon het niet ontkennen – zo fascinerende gebeurtenissen uit het leven dat ze nu al weer enige maanden leidde, hadden haar aandacht zozeer in beslag genomen, haar gehele wezen dusdanig geabsorbeerd, dat ze nog maar zelden een gedachte aan Florimond en Cantor had gewijd. Ze wist hen in goede handen. Toevertrouwd aan de hoede van Barbe, Hortenses kindermeisje, zou hen niets overkomen. Of toch? Met bonzend hart zat ze rechtop. "Je kinderen," drong de stem aan.


    "Je kinderen," hamerde het in haar hoofd. "Je kinderen…"


    In een flits trokken de gebeurtenissen die haar leven zo’n vreemde wending hadden gegegeven, aan haar voorbij. Het was of de belevenissen van de laatste jaren onder invloed van deze zachte, doch gebiedende stem plotseling in een geheel nieuw licht kwamen te staan. Het had moeten gebeuren. Het was allemaal onvermijdelijk geweest. Haar huwelijk met de comte De Peyrac, Jeoffrey’s terechtstelling, haar intrede in het Hof der Mirakelen… Een vreemde macht had haar leven in deze richting gestuurd. Alles wat haar tot nu was overkomen, had een onbekende hand geënsceneerd. Ze kwam zichzelf voor als een hoofdrolspeelster uit een bizar, dramatisch toneelstuk. Doch wat was de zin van dit alles? Welke bedoeling school erachter? "Een uitdaging…" had de stem gezegd. "Een uitdaging aan de markiezin der engelen op weg naar Versailles…"


    Het woord Versailles klonk haar nog nadrukkelijk in de oren, toen ze wakker schrok. Zodra ze zich over haar aanvankelijke vrees had heengezet – er was niemand anders in de kamer, niemand behalve Nicolás en zijzelf – veranderde haar onzekerheid in besluitvaardigheid. Eén ding stond vast: ze moest deze periode – als het werkelijk slechts een onderdeel van haar bestaan was – overleven; ze moest levend uit de onderwereld vandaan komen, al haar krachten verzamelen om een nieuw leven te beginnen. Mét haar kinderen. Het zou moeilijk zijn, maar het moest. Er zouden wegen te vinden zijn. Of die weg naar Versailles zou leiden? Ze betwijfelde het, doch ergens diep in haar rees de gedachte: als dit waarheid zou blijken, dan moest geen moeite en ontbering haar te veel zijn. Noch haar, noch haar kinderen. Met het oude resolute gebaar van het kleine meisje Angélique wierp ze haar blonde vracht haar achterover. Ze was vastbesloten haar kinderen op te zoeken. Ze moest weten wat er met hen was gebeurd. Ze kon de slaap niet meer vatten.


    Met wijd open ogen bleef ze naar de zoldering staren; ze trok een van de jassen wat dichter om zich heen en bleef zo, klaar wakker, doch doodstil om Nicolás niet te wekken, omhoog liggen kijken. De schaduwen van de nacht vloden heen; een waterig najaarszonnetje gaf de grijze ochtendnevels een roze tintje.


    "Kijk daar eens," zei Pioenroos tegen Angélique. "Die man, die daar langs het water loopt te wandelen met z’n hoed over z’n ogen en zijn jas tot aan zijn snor dichtgeknoopt… Zie je hem? Dat is een "grimaut"!"


    "Een "grimaut"?"


    "Een politieagent, als je dat beter begrijpt!"


    "Hoe weet je dat?"


    "Ik weet het niet, ik ruik het."


    En de vroegere soldaat stak zijn vervaarlijke rode neus – het lichaamsdeel waaraan hij zijn bijnaam dankte – vooruit als om zich nog eens van de deugdelijkheid zijner intuïtie te overtuigen.


    Angélique stond tegen de leuning van het smalle bruggetje dat de gracht van de Tour de Nesle overspande. Een paar kinderen, in rafels gehuld, zaten in de gracht te hengelen. Beneden bij de rivier was een paardeknecht bezig zijn twee dieren een bad te geven.


    De man die Pioenroos had aangewezen zag, eruit als een onschuldige wandelaar. Hij keek toe hoe de jongen aan de waterkant zijn paarden droogwreef en zag af en toe omhoog, naar de Tour de Nesle, alsof dit vervallen, oude bolwerk uit een voorbije tijd hem hevig interesseerde.


    "Weet je wie hij zoekt?" vervolgde Pioenroos, terwijl hij de rook van zijn goedkope pijptabak in Angéliques gezicht blies.


    Ze deed een stapje opzij.


    "Neen."


    “Jou."


    "Mij?"


    "Ja, jou, de markiezin der engelen."


    Angélique glimlachte flauwtjes.


    "Je bent zeker een helderziende?"


    "Ik ben… wat?"


    "Doet er niet toe. Ik bedoel: jij weet zeker van tevoren wat er gebeurt.


    Niemand zoekt mij. Niemand denkt aan mij. Ik besta niet meer."


    "Misschien niet. Maar voorlopig is Martin, de agent, degene die niet meer bestaat… Weet je nog wel, die agent in de kroeg van Ramez.


    Grotezak heeft toen geroepen: "Rennen, markiezin der engelen!" Dat is in de oren van de politie blijven hangen en toen ze de agent met z’n opengereten buik vonden, hebben ze tegen elkaar gezegd: "Die markiezin der engelen, dat is de meid die hem om zeep heeft gebracht." En nou zoeken ze je. Ik weet dat omdat wij, oude soldaten, nog wel eens met een paar kameraden van vroeger, die nu in Chatelet dienst doen, een borreltje gaan pikken. Op die manier hoor je nog wel es wat."


    "Poeh!" klonk Calembredaines stem achter hen. "Dat is heus niet iets om je over op te winden, hoor! Als we zouden willen, konden we die kerel zó in het water gooien. Wat kunnen ze tegen ons beginnen? Ze zijn nauwelijks honderd man sterk – terwijl wij…"


    Hij maakte een trots, inhalig gebaar, alsof hij hiermee de hele stad in zijn macht wilde brengen.


    Een koets reed ratelend over de brug en ze deden een pas opzij om haar door te laten, doch onderaan de brug gekomen maakten de paarden plotseling een schichtige beweging; er had zich namelijk een bedelaar tussen hun voorbenen geworpen. Het was Zwart Brood, een van Calembredaines mannen, een oude kerel met een witte baard, beladen met grote rozenkransen en allerlei schelpen.


    "Heb medelijden!" galmde hij. "Heb medelijden met een arme pelgrim die op weg is naar Compostella om een gelofte af te leggen, doch geen geld meer bezit om zijn reis voort te zetten. Geef me een paar sols en ik zal op het graf van de heilige Jacobus voor u bidden."


    De koetsier gaf hem een harde klap met zijn zweep.


    "Uit de weg, knecht van de duivel!"


    Een dame stak haar hoofd uit het portierraampje. Haar half open mantel liet een glimp van een prachtige juwelen halsketting zien.


    "Wat is dat, Lorrain? Zet de paarden eens wat aan. Ik wil naar de abdijkerk in Saint-Germain-des-Prés voor de completen."


    Nicolas trad naar voren en legde zijn ene hand op het portier.


    "Vrome vrouwe," zei hij terwijl hij zijn rafelige hoed afnam. "Zoudt gij, die op weg zijt naar een abdijkerk, deze arme bedelaar, die ver weg in Spanje tot God wil bidden, een aalmoes weigeren?"


    De dame staarde in een gezicht met een zwarte baard, dat plotseling vóór haar was opgedoken; ze nam de vreemde man, uit wiens versleten tuniek de biceps van een worstelaar bolde en die in zijn gordel een mes had zitten, nauwkeurig op en begon prompt daarop te schreeuwen:


    "Help! Help! Moord…"


    Pioenroos had de punt van zijn rapier al tegen de buik van de koetsier geduwd. Zwart Brood hield de paarden bij de teugel. Daar kwam Prudent ook aanrennen. Calembredaine was de koets in gesprongen en smoorde de kreten van de vrouw door haar stevig bij de keel te pakken.


    "Je halsdoek! Je halsdoek!" riep hij tegen Angélique.


    Zonder te weten hoe ze er terechtgekomen was, stond Angélique ook al binnen. Ze snoof de geur op van geparfumeerde poeder, van satijn en dure rokken met borduursel van gouddraad.


    Calembredaine had haar halsdoek afgerukt en was bezig deze de belaagde dame in de mond te proppen.


    "Snel, Prudent! Neem haar dat snoer af! En grijp haar geld!"


    De vrouw verweerde zich heftig. Prudent begon te zweten en raakte verward in het gouden veiligheidskettinkje toen hij probeerde het slot, een fraai brokje goud, bezet met enkele grote diamanten, open te maken.


    "Help es een handje, markiezin der engelen," jammerde hij. "Ik kan het niet voor mekaar prutsen."


    Angéliques hand bevoelde het slot, het was eenvoudig. Ze had net zulke kettingen gedragen…


    "Leg de zweep erover man!" riep Pioenroos tegen de koetsier. De koets ging er ratelend vandoor, de Rue du Faubourg Saint-Germain in; de wielen kraakten. De koetsier, verheugd dat hij met de schrik vrij gekomen was, gaf zijn paarden met de zweep ervan langs. Verderop hoorden ze de vrouw opnieuw gillen. In Angéliques handen rustte zwaar een kostbaar gewicht aan goud.


    "Een kaars!" riep Calembredaine.


    In de Tour de Nesle schaarden ze zich rond de tafel, om de glinsterende juwelen, die Angélique daar had neergelegd, nauwkeurig te kunnen bekijken.


    "Machtig mooie streek was dat!"


    "Zwart Brood zal z’n deel wel krijgen! Die begon!"


    "En toch was het gevaarlijk," bracht Prudent in ’t midden. "Het was riskant zo in ’t volle daglicht."


    "Een kans als die moet je nooit laten glippen. Dat zul je nog wel leren, onhandige klungel. Hm! Je bent me er ook eentje. Als de markiezin je niet ’n handje had geholpen…"


    Nicolas keek Angélique aan met een vreemd, triomfantelijk lachje.


    "Jij krijgt ook je deel," fluisterde hij en tegelijk gooide hij haar het snoer toe. Met een gebaar van afschuw duwde ze het terug.


    "En toch," zei Prudent weer, "was het een riskante onderneming, gezien die politieman op een paar pas afstand."


    "Het was mistig. Hij heeft niets gezien; trouwens, wat kan hij tegen ons beginnen? Neen, er is er maar één waar ik bang voor ben. Maar die heb ik al ’n tijdje niet gezien. Laten we hopen dat die op de een of andere manier de wereld is uit geholpen. Jammer anders. Ik had hem graag zelf te pakken gekregen. Hem en z’n hond."


    "O, die hond!" Prudents ogen puilden uit van schrik. "Die heeft mij hier eens te pakken gehad," en hij bracht een hand naar zijn keel.


    "Tja, de man met de hond," zei Calembredaine peinzend. "Maar zeg, nu ik eraan denk, heb ik jou niet eens met hem gezien, dicht bij de Petit Pont?"


    Hij keek Angélique scherp aan. "Ken jij hem?" Plotseling ontspande zijn gezicht zich tot een glimlach.


    "Natuurlijk ken je hem! Maar dat komt goed uit! Dan kun je ons, nu je er ook bij bent, goed helpen om hem te pakken te krijgen!"


    "Hij is uit Parijs weggetrokken. Hij komt nooit meer terug, dat weet ik zeker," zei Angélique met toonloze stem.


    "O jawel, die komt wel terug!"


    Calembredaine knikte heftig met z’n hoofd en de anderen knikten eveneens bevestigend.


    "De man met de hond komt altijd terug," gromde Pioenroos.


    "Je helpt ons dus?"


    Nicolas nam het glinsterende snoer opnieuw van de tafel.


    "Hier, schat. Je hebt het verdiend!"


    "Neen!"


    "Waarom niet?"


    "Ik houd niet van goud," zei Angélique, die plotseling begon te beven. "Ik vind goud afschuwelijk."


    Ze liep het hol uit, niet langer in staat deze helse praktijken te verduren.


    De politieman was verdwenen. Angélique liep de rivier langs. Ze hoorde hoe een schipper zijn gitaar stemde en daarna begon te zingen.


    Ze wandelde verder, de gehele faubourg door, waar de geur van ’t platteland haar tegemoet kwam. Toen ze eindelijk stilstond, was de duisternis gevallen. Een dichte mist dempte elk geluid. Alleen het water hoorde ze beneden zich, tussen het riet, zachtjes fluisteren; met kleine klapjes sloeg het tegen de bootjes die aan paaltjes gemeerd lagen.


    Zachtjes, alsof ze bevreesd was voor deze al te grote stilte, zei ze: "Desgrez!"


    Uit de nacht en uit het water fluisterde een stem: "De man met de hond komt terug, de man met de hond komt altijd terug…"


    Angélique kruiste haar armen voor haar borst alsof ze de kreet die daar een uitweg zocht, wilde onderdrukken: "Desgrez!"


    Doch het enige antwoord was stilte – een stilte zo diep als op die stille sneeuwdag, toen Desgrez haar had verlaten. Een stilte zo ijskoud als de dood, waarin iederéén haar had verlaten. Ze deed een paar passen in de richting van de rivier en zonk tot haar enkels in de modder weg. Het water spoelde om haar voeten. Het was ijskoud. Barcarole zou straks zeggen: "Arme markiezin der engelen! Ze heeft het beslist niet prettig gevonden, in koud water te sterven. Ze hield immers zoveel van heet water!"


    Het riet bewoog en er kwam een dier te voorschijn, vermoedelijk een rat. Angélique voelde hoe een hoopje nat langs haar kuiten streek. Ze slaakte een gil, sprong achteruit en klom de oever weer op. Doch een paar grijpgrage klauwtjes klampten zich aan haar rok vast. De rat klom omhoog! Ze begon om zich heen te slaan, in ’t wilde weg. Het dier begon met een schril geluidje te krijsen. Plotseling voelde Angélique twee ijskoude armpjes om haar hals. Verbaasd riep ze:


    "Wat is dat? Toch geen rat?"


    Twee schippers kwamen over het jaagpad voorbij. Een hunner droeg een lantaarn.


    "Hé, schipper!" riep Angélique. "Leen me je lantaarn eens even!"


    De twee mannen stonden stil en keken haar achterdochtig aan.


    "Een mooi kind!" zei de ene.


    "Verroer je niet," zei de ander. "Het is Calembredaines meid. Sta stil, wanneer je tenminste niet afgeslacht wilt worden."


    "O, een aapje!" riep Angélique, die er eindelijk in geslaagd was, het dier dat zich aan haar vastklemde, te identificeren.


    Met zijn zwarte schrikoogjes keek het dier Angélique aan. De blik had die van een mens kunnen zijn. Ofschoon het beestje een roodzijden broekje droeg, rilde het verschrikkelijk.


    "Hoort hij aan u of aan een van uw vrienden?"


    De schippers schudden het hoofd.


    "Neen. Het lijkt wel zo’n dier waarmee de potsenmakers op de kermis van Saint-Germain optreden."


    "Ik heb hem daar beneden aan het water gevonden."


    Een van de mannen zwaaide zijn lantaarn in de richting waarheen Angélique had gewezen.


    "Daar ligt iemand," zei hij.


    Ze daalden af en ontdekten een lichaam, dat uitgestrekt onderaan de oever lag, alsof het sliep.


    "Hédaar, ’n beetje koud om zo buiten te slapen, hé!"


    Toen de man niet bewoog, draaiden ze hem op zijn andere zij. Hij was dood. De kerels schrokken hevig. De man droeg een rood fluwelen masker.


    Zijn lange witte baard stroomde over zijn borst. Zijn punthoed, waar kruiselings een aantal rode linten overheenliepen, zijn geborduurde schoudertas en de fluwelen broek, die onderaan met een paar versleten modderige lintjes was opgebonden, waren typisch de attributen van een Italiaanse potsenmaker, een van die kermisgasten die uit Piedmont kwamen en van kermis naar kermis trokken.


    De aap, die zich tegen Angéliques schouder had genesteld, begon klagelijk te huilen. De jonge vrouw boog zich voorover en verwijderde het rode masker. Het onthulde het gelaat van een zeer magere, oude man.


    De dood had het gezicht al verwoest; in de ogen lag een glazige uitdrukking.


    "We kunnen hem nog maar ’t beste in de rivier gooien," zei een van de schippers. Doch de andere, die vroom een kruis had geslagen, zei dat er een abt uit Saint-Germain-des-Prés moest worden gehaald om erop toe te zien dat deze arme vreemdeling een christelijke begrafenis kreeg.


    Angélique liep stilletjes weg en wandelde naar de Tour de Nesle terug, het aapje tegen haar boezem geklemd. In de herberg "De drie houten hamers" had ze het dier voor ’t eerst gezien, herinnerde ze zich nu. De aap had alle bezoekers aan het lachen weten te maken toen hij hun manier van eten en drinken had nagebootst. En Gontran had zijn zusje de oude Italiaan aangewezen en gezegd:


    "Kijk eens wat een prachtig gezicht! Dat rode masker en die zilverwitte baard!"


    Ze herinnerde zich ook dat zijn meester hem "Piccolo" had genoemd.


    "Piccolo!"


    Het aapje piepte droevig en drukte zich vaster tegen haar aan.


    Pas later bemerkte Angélique dat ze nog steeds het rode masker in haar hand hield.


    Op hetzelfde moment blies monsieur De Mazarin de laatste adem uit.


    Nadat hij zich nog naar Vincennes had gesleept en zijn fortuin aan de koning ter hand gesteld had – die overigens weigerde het te aanvaarden – nam de kardinaal afscheid van dit leven, waarvan hij altijd zo genoten had en dat hij in zovele verschillende aspecten had gekend.


    Zijn grootste passie, macht, had hij nagelaten aan zijn koninklijke pupil. En zijn perkamentachtige gezicht naar de koning opheffend, had de eerste minister de vorst al murmelend de sleutel tot de absolute macht in handen gegeven:


    "Geen eerste minister, geen gunsteling. U alleen de baas."


    Daarna had hij, na een verachtelijke blik op de tranen van de koninginmoeder te hebben geslagen, de laatste adem uitgeblazen.


    De vrede van Westfalen met Duitsland, de vrede van de Pyreneeën met Spanje, de vrede met het Noorden, door hem onder auspiciën van Frankrijk gesloten, stonden als onzichtbare wachters aan zijn doodsbed.


    De jonge koning van de Fronde, van de burgeroorlog en de strijd met de andere mogendheden, de jonge koning, wiens kroon door een aantal machtige onderdanen bedreigd werd en wiens beleid, terwijl hij van de ene stad naar de andere trok, meer dan eens in dé war geschopt was, stond voortaan in Europa bekend als de koning der koningen.


    Lodewijk de veertiende gaf opdracht tot het houden van veertigdaagse gebeden en nam rouw aan. Het hof kon niet anders doen dan hem volgen. Het gehele koninkrijk door werden gebeden gemompeld voor de zielerust van de gehate Italiaan en twee dagen lang galmde zonder onderbreking de doodsklok over Parijs.


    Toen veegde Lodewijk de veertiende zijn tranen weg, besloot zich niet langer aan zijn gevoelens over te geven en zette zich met koninklijke vastberadenheid aan het werk. Op een vraag van de president van de verzamelde geestelijkheid tot wie hij zich voortaan moest wenden wanneer het zaken betrof die de kardinaal placht te behartigen, antwoordde de koning:


    "Tot mij, monsieur. Geen eerste minister… geen almachtige gunsteling… De staat: dat ben ik, mijne heren!"


    De verbaasde ministers wisten niet wat ze hoorden. Het gedrag van de koning, wiens voorliefde voor verfijnde genoegens algemeen bekend was, had hun verwachtingen in een andere richting geleid. Als gedisciplineerde ambtenaren legden ze hem hun dossiers voor. Het hof glimlachte sceptisch. De koning had voor zichzelf van uur tot uur een programma opgesteld, dat al zijn bezigheden, zijn bals en zijn minnaressen, doch in de eerste plaats zijn werkzaamheden – en hij was een harde, onverstoorbare, consciëntieuze werker – omvatte. Men schudde zijn hoofd.


    Zoiets kon niet duren, zeiden zijn hovelingen.


    Vijftig jaren zou het duren.

  


  
    HOOFDSTUK XXII


    De echo van het hofleven en de gedragingen van de koning drongen, dankzij Barcarole, op de andere oever tot in de Tour de Nesle door. De dwerg Barcarole was altijd uitstekend op de hoogte van hetgeen aan het hof gebeurde. In zijn vrije ogenblikken trok hij het kostuum van een zestiende-eeuwse potsenmaker aan, compleet met bellen en pluimen, en fungeerde als "bellejongen" in het huis van een der grootste waarzegsters van Parijs.


    "En hoe die mooie, dure dames zich ook achter sluiers en maskers verhullen, ik herken ze allemaal…"


    De namen die hij noemde en de bijzonderheden die hij wist te vertellen, lieten Angélique, die al deze dames gekend had, niet in onzekerheid over het feit, dat de mooiste bloempjes uit ’s konings naaste omgeving regelmatig aan de obscure verblijfplaats van deze waarzegster een bezoek brachten. De vrouw heette voluit Catherine Mauvoisin, doch had de bijnaam "La Voisin" gekregen. Barcarole zei, dat het een verschrikkelijk mens was, doch uitzonderlijk knap.


    Wat zochten ze bij haar, al die vorstelijke en adellijke dames, die in een onopvallende, grijze mantel gehuld en met een masker voor haar gezicht stilletjes uit het Louvre wegslopen, op een draf door de modderige Parijse straten snelden, op de deur van een huis klopten dat in een kwalijke reuk stond, opengedaan werden door een dwerg, die koddige grimassen maakte en ten slotte haar meest intieme geheimen een half dronken vrouw in het oor fluisterden?


    Zij verlangden naar iets dat voor geld niet te koop is. Zij verlangden naar liefde, liefde zoals ze die in haar jeugd gekend hadden, doch óók de liefde zoals de rijpere vrouw deze ervaart – de vrouw die haar minnaar verloren heeft en hem niettemin wil vasthouden; de liefde van ambitieuze vrouwen, die nooit tevreden zijn, doch steeds hoger willen klimmen, steeds hoger…


    Zij kwamen La Voisin om magische toverdranken vragen, die het hart sneller deden kloppen, om liefdesdranken die de zinnen stimuleerden.


    Anderen hunkerden naar de erfenis van een oude oom, die maar niet dood wilde, of wilden zich ontdoen van een oudere echtgenoot of van een rivale, of van het kind dat geboren moest worden…


    Abortus plegen, gifmengen – La Voisin kon het allemaal. Wat wilden ze nog meer? Schatten opsporen, met de duivel praten, een overledene weer opwekken, iemand vanuit de verte met behulp van magie om het leven brengen. Het enige wat ze behoefden te doen was een bezoek brengen aan La Voisin. Het was slechts een kwestie van geld en La Voisin vond de vereiste medeplichtigen als een apotheker, die gif mengde, een lakei of een kamermeisje dat brieven stal, een verlopen priester die "zwarte" missen opdroeg, of misschien een zuigeling die op het rituele ogenblik geofferd werd door een lange naald diep in zijn nek te steken.


    Was Angélique bij het Hof der Mirakelen beland als gevolg van een proces ter zake van toverij die geen toverij was, uit de verhalen van Barcarole leerde ze pas wat werkelijke toverij betekende. Hij vertelde haar over het ontstellende verval van het godsdienstige leven in de zeventiende eeuw en over de naïveteit, waarmee haar tijdgenoten dit verval aanvaardden. Door Barcarole leerde ze ook Rotte Jan kennen, een kerel die La Voisin voor haar "offerdiensten" kinderen leverde. Rotte Jan was handelaar in kinderen. In de buurt van de Faubourg Saint-Denis, midden in het domein van de grote Coesre, stond een bouwvallige krot, opgetrokken uit modder en riet, waarover zelfs de meest verstokte lieden slechts op fluisterende toon durfden te spreken. Dag en nacht rezen uit dat hol de kreten van onnozele bloedjes, die daar gemarteld werden. Het was een verzamelplaats van kinderen die gevonden en kinderen die gestolen waren. De ledematen van de zwaksten onder hen waren dusdanig verwrongen, dat deze kinderen aan bedelvrouwen verhuurd konden worden, die ze gebruikten om er het medelijden van voorbijgangers mee op te wekken. De jongens en meisjes die er het aardigst uitzagen daarentegen, werden met de meeste zorg groot gebracht en wanneer ze nog jong waren verkocht aan edellieden die niet deugden. Dezen hielden ze in reserve om er later ontucht mee te bedrijven.


    Het fortuinlijkst waren zij die aan onvruchtbare vrouwen werden verkocht, die verlangden naar de glimlach van een kind in hun huis of hun ontevreden echtgenoot tevreden wilden stellen. Anderen werden alleen gekocht omdat iemand zich van een erfgenaam wilde verzekeren. Voor een paar sols werd een stevig gebouwd kind soms door een potsenmaker of goochelaar gekocht, die het bepaalde kunstjes leerde.


    Met deze meelijwekkende koopwaar werd zonder ophouden en op grote schaal handel gedreven. De jeugdige slachtoffers stierven bij honderden tegelijk. Geen nood. Er was altijd een nieuwe voorraad.


    Rotte Jan was op dit punt onvermoeibaar. Hij ging op bezoek bij minnen, stuurde zijn mensen het platteland op, verzamelde kinderen die door hun verwanten in de steek waren gelaten, kocht de kindermeisjes in weeshuizen om, kidnapte kleine "vreemdelingen" uit Savoye en Auvergne, die met hun halsdoekjes om en schoorsteenvegersmateriaal in de hand Parijs binnenkwamen en die verdwenen zonder een spoor na te laten.


    Parijs had ze opgeslokt zoals hét de zwakken, de armen, de eenzamen, de zieken, de oude soldaten zonder pensioen, boeren die de oorlog van hun grond had verdreven, geruïneerde kooplieden en dergelijke had opgeslokt. Voor al deze ongelukkigen opende de onderwereld zijn walgingwekkende schoot; al deze ongelukkigen stond een eindeloos aantal hulpmiddelen ter beschikking – produkten van industrieën die door de eeuwen heen een zeker bestaansrecht hadden verkregen.


    Sommigen leerden hoe men een epilepticus werd, anderen leerden stelen. Oude mannen en vrouwen verhuurden zich om mee te lopen in begrafenisstoeten; meisjes maakten van de prostitutie haar bedrijf; moeders verkochten haar eigen dochters. Soms verscheen er een edelman die graag een troep sluipmoordenaars voor hun diensten betalen wilde, wanneer ze een vijand van hem uit de weg ruimden…


    Ook leverde het Hof der Mirakelen wel mensen af die als "extra kracht" aan een troepje oproerkraaiers werden toegevoegd, met wier medewerking een of andere hofintrige erdoor werd gespeeld. De kerels uit de onderwereld die voor hun geschreeuw en hun scheldpartijen werden betaald, waren dol op dit soort werk en gaven er zich met hartelust aan over. Menige minister die zo’n stelletje haveloze kerels voor zich zag staan, dacht dat hij zodadelijk in de Seine gegooid zou worden – reden waarom hij dan maar voor de druk van zijn rivaal zwichtte…


    Ook gebeurde het wel dat geestelijken aan de vooravond van een godsdienstig feest de meest ongure holen uit de onderwereld binnenslopen. De volgende morgen zou het relikwieënkastje van de heilige Opportunus of de heilige Marcellus door de straten worden gedragen.


    De kanunniken van het kapittel wilden dat er een wonder gebeurde, dat op het psychologisch juiste moment het geloof van de bevolking in hun relikwieën zou versterken. Waar kon men voor mirakelen beter terecht dan bij het Hof der Mirakelen? De zogenaamde blinde, de zogenaamde dove en de zogenaamde lamme plachten zich tegen een goede betaling langs de route van de processie op te stellen om dan plotseling, onder het storten van grote vreugdetranen, uit te roepen, dat zij genezen waren.


    Wie kon zeggen dat de bevolking van de onderwereld alleen van nietsdoen leefde? Had Mooie Jongen zijn handen niet vol aan zijn bataljon prostituees, dat hem weliswaar het ontvangen loon overdroeg, doch waarvoor hij de ruzies die ze met hun "werkgever" hadden gemaakt, moest bijleggen en voor wie hij alle noodzakelijke opschik moest kopen die ze voor het uitvoeren van haar bedrijf niet konden missen.


    Pioenroos, Gobert en de andere voormalige soldaten brachten soms een koude nacht buiten door, zonder dat de buit opzienbarend mocht heten.


    Wat een geschreeuw, welk een dreigementen, hoeveel wachturen, om één mantel in de wacht te slepen!


    Beschermd door Calembredaine en door de vriendschap van Houtengat leidde Angélique in de onderwereld een vrij en tegelijk beschut leven.


    Niemand durfde haar aan te raken; ze had voor haar intrede betaald door de minnares van een vagebond te worden. De wetten van de onderwereld zijn streng. Calembredaine was jaloers en meedogenloos en Angélique bevond zich soms te middernacht in het gezelschap van ruwe, gevaarlijke mannen als Pioenroos of Gobert, zonder het risico te lopen, dat iemand ook maar een vinger naar haar uitstak. Wat voor begeerten ze ook mocht opwekken, zolang de aanvoerder het verbod haar te benaderen niet introk, behoorde ze alleen hem toe. Op deze wijze verdeelde ze haar leven – hoe armelijk dit er naar buiten ook mocht uitzien – bijna uitsluitend tussen de lange uren dat ze sliep en haar doelloze wandelingen door Parijs. Ze was er altijd zeker van dat ze iets te eten kreeg en dat in de stookplaats beneden in de Tour de Nesle een warm vuurtje brandde.


    Ze had zich in fraaie kleren kunnen steken, want de inbrekers brachten soms mooie japonnen mee, die naar iris en lavendel geurden. Doch het deed haar niets meer. Ze droeg nog steeds dezelfde jurk van bruine serge, waarvan de rok enigszins begon te slijten. Op heur haar rustte nog steeds dezelfde oude, linnen muts. Alleen had de Poolse haar een speciale gordel gegeven, waaraan ze haar mes onder haar lijfje kon bevestigen.


    "Als je wilt, zal ik je leren hoe je ermee moet omgaan," had ze voorgesteld.


    Sinds de avond waarop Angélique de tinnen kan had beetgepakt en de Poolse de politieman had vermoord, was er een verstandhouding tussen de twee jonge vrouwen ontstaan, die, gebaseerd op wederzijds respect, aan vriendschap begon te grenzen.


    Overdag ging Angélique zelden uit en nooit ver. Instinctief paste ze zich bij het levensritme van haar metgezellen aan.


    Op een avond begaf de bende van Calembredaine zich naar de Faubourg Saint-Germain om er een inbraak te plegen. Het was een avond zonder maan en de straat in kwestie was maar spaarzaam verlicht. Pikslot, een jongeman met vlugge vingers, slaagde erin, het slot van een dienstingang te forceren en daarop wandelde het gezelschap, zonder zich al te veel in acht te nemen, naar binnen.


    "Het is een groot huis en er woont maar één man in met een huishoudster, die op de bovenste verdieping slaapt," verklaarde Nicolas.


    "We hebben alle tijd om het karweitje op ons gemak te verrichten."


    Hij stak het licht in zijn lantaarn aan en ging de anderen voor, de salon binnen. Zwart Brood, die hier vaak was komen bedelen, had hem een gedetailleerd overzicht van de ligging van de kamers gegeven. Angélique liep achteraan. Het was niet de eerste maal dat ze op deze wijze een huis betrad. In het begin wilde Nicolas haar nooit meenemen.


    "Je raakt in moeilijkheden," zei hij dan. Doch ze deed altijd haar eigen zin. Ze ging niet mee om te stelen, ze vond het alleen maar leuk om de sfeer van zo’n slapend huis in te ademen. Tapisserieën, glanzend gewreven meubilair, de geur van gekookte of gebakken spijzen. Ze raakte de boeken aan en zette ze daarna weer op hun plaats en deed intussen haar best, de zachte stem in haar, die zei: "Wat doe je hier, Angélique de Peyrac? Wat was je van plan? Denk eens na..niet te horen. Ze zag geen kans met dit leven te breken. Nog niet…


    Angéliques hand betastte de voet van een kandelaber. Ze stak de kaars aan, terwijl de dieven om haar heen hun zakken vulden.


    Achter in het vertrek ontdekte ze een klein deurtje, dat ze nieuwsgierig opende.


    "Hemeltje, wat is dat nu weer?" fluisterde Prudent achter haar.


    De kaarsvlam spiegelde zich in grote glazen kommen met lange halzen en men kon vaak een aantal koperen buizen en potten van aardewerk met Latijnse opschriften en gekleurde kolven in velerlei vormen onderscheiden.


    "Wat kan dat wel zijn?" herhaalde Prudent verbaasd.


    "Een laboratorium."


    Prudent deed een pas terug en liep een retort omver, die wankelde en kletterend in stukken viel. Haastig liepen ze het vertrekje uit. De salon was leeg. De anderen, die daar hun plundertocht beëindigd hadden, waren al weg. Het tweetal hoorde stappen op de stenen vloer boven hun hoofd. Een oude mannenstem riep:


    "Marie-Josèphe, nu heb je weer vergeten de katten op te sluiten.


    Dat gaat toch niet langer. Ik zal nu zelf wel weer naar beneden komen."


    De oude man boog zich daarop over de trapleuning en riep:


    "Bent u dat, Sainte-Croix? Bent u het recept komen halen?"


    Angélique en Prudent renden de keuken in en vandaar het provisiekamertje binnen, waarin het deurtje, dat Pikslot had geforceerd, uitkwam.


    Een paar straten verderop stonden ze pas stil.


    "Puf!" blies Prudent, "nu was ik toch bang! Wie kan nu ook weten dat we in het huis van een tovenaar waren? Als… als dat maar geen ongeluk brengt! Waar zijn de anderen?"


    "Die moeten langs een andere weg naar huis gegaan zijn."


    "Ze hadden wel mogen wachten! Ik kan geen hand voor ogen zien."


    Tegelijk greep hij haar bij haar arm. "Hoor!"


    "Wat is er?"


    "Hoor je ’t niet? Luister…" herhaalde hij op een toon waaruit dodelijke angst sprak. En plotseling slaakte hij een jammerkreet:


    "De hond!… De hond!"


    Hij gooide zijn zak neer en rende weg.


    "Die arme kerel heeft z’n verstand verloren," zei Angélique in zichzelf. Automatisch bukte ze zich om de zak met gestolen waar op te rapen.


    Op hetzelfde moment hoorde ook zij het geluid. Het leek op een lichte galop en kwam steeds dichterbij. Plotseling zag ze een wit, beweeglijk spookbeeld naderbij komen. Ze werd doodsbang en zette het op een lopen. Ze rende als een bezetene, zonder acht te slaan op de keistenen die haar voeten pijn deden. Ze was blind. Ze voelde dat ze verloren was en wilde het uitschreeuwen, doch er kwam geen geluid over haar lippen.


    Een plotselinge stoot wierp haar omver, het beest was tegen haar schouders opgesprongen en had haar met ’t gezicht voorover in de modder laten vallen. Ze voelde zijn gewicht op haar lichaam en tegen haar hals de druk van zijn kaak met messcherpe tanden.


    "Sorbonne!" riep ze en dan, op zachtere toon, nogmaals: "Sorbonne!"


    Langzaam draaide ze haar hoofd om. Hij was het beslist, want hij had haar onmiddellijk losgelaten. Ze tilde haar hand op en begon de grote kop van de Deense dog te strelen. Verbaasd snuffelde hij aan haar.


    "Sorbonne, goeie, ouwe Sorbonne, wat heb jij mij laten schrikken! Dat is niet netjes van je, weet je!"


    De hond gaf haar opeens met zijn ruwe tong een lik in haar gezicht.


    Moeizaam kwam Angelique weer op de been. Ze had zich behoorlijk bezeerd. Daar hoorde ze voetstappen naderen. Haar adem stokte in haar keel. Sorbonne… dat betekende: Desgrez. Nooit de een zonder de ander. De man met de hond komt altijd terug!


    Met een sprong stond ze overeind.


    "Verraad me niet," zei ze smekend, nauwelijks hoorbaar, tegen de hond. "Verraad me niet…"


    Ze had nog juist gelegenheid om zich in een portaal te verbergen. Haar hart bonsde alsof het breken zou. Een moment hoopte ze tegen beter weten in, dat het Desgrez niet was. Hij had de stad moeten verlaten.


    Hij kon niet terugkomen. Hij behoorde tot een voorbije tijd…


    De voetstappen klonken nu heel dichtbij. Ze hielden stil.


    "Nu, Sorbonne," zei de stem van Desgrez, "wat is er met je aan de hand? Heb je de meid niet te pakken gekregen?"


    Angéliques hart deed pijn, zo hard bonkte het in haar borst. Die vertrouwde stem! Het geluid van de advocaat! Twee stappen en ze had bij hem kunnen zijn. Het was of ze zijn bewegingen voelde en ze zijn verbazing zag.


    "Verdomde markiezin der engelen!" riep hij uit. "M’n hoofd eraf als we haar binnenkort niet op het spoor komen! Kom, ga door met snuffelen, Sorbonne. Snuffel! Een goed idee dat die meid haar halsdoek in de koets achterliet. Ze kan nu toch niet meer ontkennen. Kom, laten we maar teruggaan naar de Tour de Nesle. Daar begint het spoor.


    Daar ben ik van overtuigd."


    Hij liep weg en floot zijn hond, die hem achterna kwam. Het zweet stroomde langs Angéliques voorhoofd. Haar benen trilden. Ten slotte besloot ze een paar passen buiten haar schuilplaats te doen. Als Desgrez in de buurt van de Tour de Nesle bleef rondhangen, was het verstandiger om nu niet meteen terug te gaan. Ze zou proberen het hol van Houtengat te bereiken en hem vragen, haar voor de rest van de nacht onderdak te verlenen. Haar mond was droog. Ze hoorde de fontein ruisen. Het pleintje werd spaarzaam verlicht door een lamp, die voor een manufacturenwinkeltje hing.


    Angélique liep op de fontein af en dompelde even haar met modder besmeurde gezicht in het koele water. Ze zuchtte van opluchting.


    Toen ze weer overeind kwam, voelde ze de greep van een sterke arm om haar middel, terwijl een hand haar mond dichtdrukte.


    "Daar heb ik je, kleintje!" zei de stem van Desgrez. "Dacht je dat ik zo gauw van ’t spoor was af te brengen?"


    Angélique probeerde zich los te worstelen doch hij hield haar zo stevig vast, dat ze zich niet bewegen kon zonder het uit te schreeuwen van de pijn.


    "Neen, neen, je ontkomt me heus niet meer," zei hij.


    Verlamd van schrik herkende ze de lucht die in zijn versleten kleren hing: oude serge, leer, inkt, perkament en tabak. Het was de advocaat Desgrez bij nacht. Eén gedachte slechts speelde haar door ’t hoofd: "Als hij me maar niet herkent… Ik zou sterven van schaamte. Als ik maar kan zien te ontkomen vóór hij me herkent."


    Terwijl Desgrez haar met slechts één hand in een bepaalde greep hield, stak hij een fluitje in zijn mond en gaf daarop drie schrille stoten.


    Een paar minuten later kwamen er vijf of zes politiemannen aanzetten.


    Angélique hoorde hun sporen en de gordel, waaraan hun zwaard zat, kletteren.


    "Ik geloof dat ik haar te pakken heb," riep Desgrez.


    "Nou nou! Een goed bestede nacht! Wij hebben zo juist twee inbrekers, die zich uit de voeten probeerden te maken, in hun kraag gegrepen. Als we de markiezin der engelen ook nog meebrengen, moeten we toegeven dat u ons uitstekend geleid hebt, monsieur. U kent de goede plekjes…"


    "De hond was degene die ons geleid heeft. Met die halsdoek van dat wijf in zijn bek moest hij ons wel in de goede richting sturen. Maar wat ik niet begrijp is dit: bijna was ze ontkomen. Kennen jullie die markiezin der engelen soms?"


    "Het is het liefje van Calembredaine. Dat is alles wat we weten.


    De enige van ons die haar ooit van dichtbij heeft gezien, is dood: Martin, die ze in de kroeg met haar mes heeft doodgestoken. Maar we kunnen deze hier wel meenemen. Als ze het is, zal madame De Brinvilliers haar wel herkennen. Het was volop dag toen de bandieten haar koets belaagden en ze heeft de vrouw die erbij was heel duidelijk gezien."


    "Brutale bandieten!" gromde een der mannen. "Ze zijn ook nergens meer bang voor! De koets van de dochter van het hoofd van de politie te belagen! Overdag nog wel! En middenin Parijs!"


    "Ze zal ervoor boeten, maak je maar geen zorgen."


    Angélique volgde het gesprek met spanning. Ze probeerde zich doodstil te houden, in de hoop dat Desgrez’ greep enigszins verslapte. Dan zou ze met één sprong de duisternis in rennen. Sorbonne zou haar niet nazetten. En die dikke kerels in hun zware uniformen konden haar nooit te pakken krijgen. Doch de vroegere advocaat scheen niet van plan zijn aandacht van zijn prooi te laten afleiden. Met bedreven hand begon hij haar te fouilleren.


    "Wat is dat?" zei hij.


    Ze voelde hoe zijn hand onder haar keurslijfje gleed.


    "Een mes! Wel ja! En bepaald geen zakmes! Je lijkt me niet erg rechtzinnig, zusje!"


    Hij liet het mes van Rodogone de Egyptenaar in zijn zak glijden.


    Ze trilde toen ze zijn grote, warme hand over haar borst voelde glijden.


    "Wat klopt dat hart!" zei Desgrez spottend. "Beslist geen schoon geweten! Zet haar eens in het licht van die lantaarn, voor die winkel, dan kunnen we tenminste zien hoe ze er uitziet."


    Met een ruk wist ze zich los te maken, doch onmiddellijk daarop grepen tien grove vuisten haar opnieuw beet.


    Ze trokken haar onder de lantaarn. Desgrez greep haar bij haar lokken en trok haar gezicht achterover. Angélique sloot haar ogen. Als ze haar ogen dicht deed en Desgrez alleen haar met modder en bloed bevlekte gezicht zag, zou hij haar misschien niet herkennen.


    Ze trilde zo hevig dat haar tanden klapperden. De seconden die verliepen terwijl ze in het volle licht stond, leken haar eeuwen toe.


    Opeens liet Desgrez haar los.


    "Neen, ze is het niet," gromde hij teleurgesteld. "Het is niet de markiezin der engelen."


    De politiemannen vloekten in koor.


    "Hoe weet u dat?" vroeg een van hen.


    "Ik heb haar één keer gezien. Ze is me eens op de Pont Neuf aangewezen. Ze lijkt er wel wat op, maar ze is ’t niet."


    "Laten we haar in ieder geval maar meenemen. Ze kan misschien inlichtingen verstrekken."


    Desgrez zag er peinzend en ietwat verbaasd uit.


    "Er gebeurde daarstraks iets vreemds," zei hij nadenkend. "Sorbonne vergist zich nooit. Maar deze vrouw greep hij niet. Hij liet haar in vrede gaan, terwijl ze maar een paar pas van hem afstond. Dat bewijst, dat ze niet gevaarlijk is."


    Met een zucht besloot hij:


    "We hebben pech gehad. Gelukkig dat jullie tenminste twee inbrekers te pakken gekregen hebben. Waar was de inbraak?"


    "In de Rue du Petit-Lion. Bij een oude apotheker, een zekere Glazer."


    "Laten we teruggaan daarheen. Misschien kunnen we het spoor daar weer opnemen."


    "En wat doen we met haar?"


    Desgrez scheen te aarzelen.


    "Ik vraag me af of we haar niet beter kunnen laten gaan. Nu ik haar gezicht ken, vergeet ik haar toch niet meer. Dat kan altijd van pas komen."


    Zonder verder aan te dringen lieten de politiemannen de jonge vrouw gaan.


    Angélique sloop weg uit de cirkelvormige lichtvlek. Tastend vond ze haar weg naar de duisternis terug. Dicht bij de fontein zag ze iets wits; de hond Sorbonne stond met smakkende lippen van het water te drinken.


    Aan zijn zijde stond het silhouet van Desgrez.


    "Hier," hoorde ze hem zeggen. "Hier heb je je mes terug. Ik heb nog nooit iets gestolen van een meisje. En zoiets kan een juffertje, dat op dit uur alleen over straat loopt, van pas komen. Goedenacht."


    Ze was niet in staat iets terug te zeggen.


    "Kun je niet eens goedenacht zeggen?"


    Ze verzamelde al haar moed en bracht er hijgend uit:


    "Goedenacht." Ze bleef even staan en hoorde hoe Desgrez’ zware, met spijkers beslagen laarzen zich over de klinkers verwijderden. Daarop draaide ze zich om en liep blindelings de duisternis in. Urenlang zwierf ze door Parijs. Tegen de ochtend belandde ze in het Quartier Latin.


    Boven de donkere daken van de oude studentenhuizen dichtbij de Rue des Bernardins kreeg de hemel een roze tint. Ze zag hoe het licht van brandende kaarsen zich spiegelde in de ruit van de zolderkamertjes van matineuze studenten. Ze kwam andere studenten tegen die geeuwden en er moe uitzagen, allen kennelijk op de terugweg van een bordeel.


    Ze liepen dicht langs haar heen en riepen iets tegen haar. Met hun vuile bef, hun versleten kleren en hun zwarte kousen die van hun magere kuiten omlaag gezakt waren, zagen ze er haveloos uit.


    De klokken van de kapelletjes begonnen te luiden.


    Angélique wankelde van vermoeidheid. Ze liep op blote voeten; haar oude schoenen had ze verloren. Op haar gezicht lag een verdwaasde, nietszeggende uitdrukking. Toen ze bij de Quai de la Tournelle kwam, woei de geur van vers hooi haar tegemoet. De schuiten met hun lichte, geurige lading lagen in een lange rij langs de kade gemeerd.


    Angélique daalde naar het water af. Een eindje verderop zaten een paar schippers zich te warmen bij een vuurtje. Ze zagen haar niet. Ze stapte het water in en hees zich aan de voorsteven van een schuit omhoog. Met een gevoel van welbehagen dook ze weg in het hooi. Onder het zeil dat de lading bedekte hing nog sterker de geur van het vochtige, warme hooi. Waar zou het vandaan komen? Van een stil, weelderig veld ergens buiten, dat baadde in warme zonneschijn. Dit hooi bracht de rust van wijde, drooggewaaide horizonnen, van hoge lichte luchten met zich mee. Met uitgespreide armen lag Angélique in het hooi. Ze had haar ogen gesloten. Het was of ze verdronk in een zee van hooi. Ze had het gevoel dat ze op een wolk van verrukkelijke, doordringende geuren voortdreef en lette niet meer op haar pijnlijke lichaam. De wind streek liefkozend over haar heen; langzaam dreef ze de zonneschijn tegemoet.


    De nacht met zijn verschrikkingen lag achter haar. De zon streelde haar. Ze dreef terug naar Monteloup, snoof weer de geur op van frambozen in het hooi. Het water van de beek deed haar brandende wangen, haar droge lippen, een stroom van koelte toevloeien. Ze opende haar mond en zuchtte: "Nog eens!"


    In haar slaap rolden de tranen over haar wangen. Tranen, niet van droefheid, doch van geluk – een al te groot geluk. Ze strekte haar leden, gaf zich over aan al deze herwonnen liefkozingen en het zich drijven en wiegen op de murmelende stemmen van velden en bossen, die haar in het oor fluisterden:


    "Niet huilen… niet huilen, lieveling… Het gaat voorbij."

  


  
    HOOFDSTUK XXIII


    Toen Angélique wakker werd, ontdekte ze dat het als bij toverslag lente was geworden. Ze doopte één vinger in het water en bemerkte dat dit wel koud was, maar niet ijskoud meer. Het licht overal om haar heen verblindde haar; de ochtendhemel baadde in een roze gloed en de Seine droeg zijn zilveren pantser. Boten gleden over het gladde, kalme watervlak. Ze hoorde de riemen op het water slaan. Lager op het water klonk het geluid van de waskloppers als een antwoord op het geklik-klak van de riemen.


    Angélique zocht een plaatsje op uit het gezicht van de schippers en nam een bad in het koude water, waardoor haar bloed krachtiger ging stromen. Daarna trok ze haar kleren weer aan en liep verder de oever af, tot ze aan de Pont Neuf kwam.


    Voor het eerst zag ze de Pont Neuf in haar volle luister: met haar fraaie, witte bogen en vol spontaan, vrolijk, onverstoorbaar leven. Het was de mooiste brug van Parijs én de brug met het meeste vertier, want zij vormde de kortste verbinding tussen de twee Seine-oevers en het Ile de la Cité. Het was er een onafgebroken geroezemoes; de uitroepen van de kooplui, die met hun waar stonden te leuren, en de aansporingen van kwakzalvers en kiezentrekkers vermengde zich met de klanken van bekende deuntjes, met het carillon van de Samaritaine en de klaaglijke stemmen van de bedelaars. Een stroom voortslenterende voorbijgangers, die aanrolde, wegvloeide en weer aanzwol, zichzelf eindeloos vernieuwend, een niet aflatende stroom van drukke, beweeglijke, altijd even nieuwsgierige mensen – dat was de Pont Neuf.


    Angélique mengde zich onder de langzaam voortwandelende menigte, die tussen twee rijen kraampjes en winkeltjes door slenterde. Ze liep op blote voeten ‘en haar jurk was gescheurd; ze had haar hoed verloren en haar lange haar, dat in het zonlicht glansde, hing op haar schouders neer.


    Doch het kon haar niets schelen. Op de Pont Neuf zag men alles door elkaar: blote voeten, de zware schoenen van hands werkslieden en de rode hoge hakken van edelen.


    Ze stond stil voor de watertoren van de Samaritaine om naar de bedrijvige klok te kijken die niet alleen de uren aanwees, maar ook de dagen en de maanden; bovendien beschikte de klok over een klokkenspel, dat de klokkenmaker, een echte Vlaming, met zorg geconstrueerd had.


    Angélique bleef voor elk winkeltje even staan kijken: voor de snuisterijenmaker, voor de handelaar in gevogelte, de vogelverkoper, de handelaars in speelgoed, de inkt- en verfkoopman, de marionettenhandelaar, de hondentrimmer, de goochelaar… Ze zag Zwart Brood met zijn relikwieën staan, Rattendood met zijn rapier en daaraan geprikt zijn deerniswekkende buit en ook moeder Hurlurette en vader Hurlurot, die op de hoek van de Samaritaine stonden.


    Midden in een kring toeschouwers stond de oude blinde man op zijn viool te zagen, terwijl de oude heks een sentimentele ballade aan het galmen was over een opgehangen man, over een lijk waar de raven van kwamen eten en over allerlei griezelige zaken, waar de mensen met gespitste oren en tranen in hun ogen naar luisterden.


    Executies door middel van de galg en processies waren de voornaamste uitjes voor de lagere standen van Parijs en dit soort uitjes kostte niet veel en men realiseerde zich nog eens duidelijk, dat men een lichaam en een ziel bezat.


    Moeder Hurlurette galmde met zeer veel overtuigingskracht. Je kon helemaal achterin haar tandeloze mond kijken. Een traan vloeide uit haar oog en druppelde in de gootjes tussen haar rimpels. Ze zag er verschrikkelijk, bewonderenswaardig uit…


    Toen ze haar lied met een heel hoge triller besloten had, maakte ze haar forse duim nat en begon daarna pamfletten rond te delen, waarvan ze een pakje onder haar arm droeg.


    Toen ze bij Angélique in de buurt kwam, slaakte ze een kreet van vreugde:


    "Hé, Hurlurot, daar is het schaap! Here, wat heeft jouw vent de hele morgen een drukte gemaakt! Hij zegt dat die vervloekte hond je heeft geworgd. Hij heeft gezegd dat hij de Chatelet met zijn voltallige bende zal aanvallen. En ondertussen wandelt de markiezin kalmpjes over de Pont Neuf…!"


    "En waarom niet?" vroeg Angélique op hooghartige toon. "Jullie wandelen hier immers ook, of soms niet?"


    "Ik werk," zei de oude vrouw terwijl ze een nieuw papiertje te voorschijn frommelde. "Dit lied, nou, je weet niet hoeveel we daarmee verdienen! Ik zeg altijd tegen de Vuilschrijver: "Geef mij maar opgehangen kerels". Niets verkoopt beter dan opgehangen kerels! Hier, wil je er ook een? Kost niets, omdat jij onze markiezin bent."


    "Er liggen vanavond in de Tour de Nesle een paar worstjes voor je," beloofde Angélique. Ze verdween weer in de menigte, ondertussen van haar velletje papier lezend:


    "Luister goed naar mijn betoog:


    Ik wil mij nu op weg begeven


    Naar de abdij "Onwillig omhoog" (d.i. de galg)


    Om daar voor u te bidden en te smeken


    En ondertussen mijn tong uit te steken...


    In een hoekje onderaan stond de handtekening waarmee ze inmiddels al vertrouwd was geraakt: die van de Vuilschrijver. Een bittere herinnering rees in Angéliques hart en vervulde haar met haat. Ze wierp een blik op het bronzen paard op de brug. Daar, tussen de benen van het paard, ging de dichter van de Pont Neuf wel liggen slapen, zei men.


    De schurken plachten dan op een eerbiedige afstand te blijven. Er viel trouwens niets bij hem te stelen. Hij was armer dan de armste bedelaar, altijd aan het zwerven, altijd hongerig, altijd nagezeten en altijd achter een nieuw schandaal aan, venijnig als een straal vergift. Hoe bestaat het dat niemand hem ooit nog om ’t leven gebracht heeft, vroeg Angélique zich af. "Als ik hem tegenkwam, zou ik hem met veel genoegen doodsteken. Maar eerst zou ik hem vertellen waarom…"


    Ze frommelde het papiertje in elkaar en gooide het in de goot.


    Een koets reed voorbij, voorafgegaan door zijn renners, die vooruitsprongen als eekhoorns. Ze zagen er in hun satijnen livrei en met hun hoed met pluimen schitterend uit. De mensen probeerden te raden wie er in de koets zat. Angélique staarde de renners aan en dacht aan Lichtevoet. De goede, bronzen koning Hendrik de vierde stond in het zonlicht te glanzen en zag glimlachend uit over een bloembed vol rode en roze parasols. Op het stuk straat voor het monument wemelde het van sinaasappel- en bloemenverkopers. Eén enkele, niet aflatende roep prees de gouden vruchten aan:


    "Portugal! Portugal!"


    Met mandjes jasmijn en rozen elegant aan haar arm balancerend en af en toe een anjer met haar bedreven vingertjes op de lapel van een jas bevestigend, liepen de jonge bloemenmeisjes tussen de menigte door, terwijl de oudere vrouwen de wacht hielden bij hun stalletjes onder haar rode parasols. Een van deze bloemenvrouwtjes vroeg aan Angélique of zij haar helpen wilde, boeketjes te maken en toen Angélique de bloemen met smaak bleek te kunnen schikken, gaf de vrouw haar twintig sols. "Ik vind je wel een beetje oud voor een leermeisje," zei ze tegen Angélique, na haar en haar povere kledij aan een onderzoekende blik te hebben onderworpen, "maar een jong meisje zou wel twee jaar nodig hebben om boeketten te maken zoals jij dat doet. Als je bij me wilt komen werken, kunnen we wel een overeenkomst sluiten."


    Angélique schudde haar hoofd, klemde de twintig sols in haar hand en liep weg. Steeds weer keek ze naar de muntjes die de bloemenverkoopster haar gegeven had. Het was het eerste geld dat ze ooit verdiend had. Bij een pasteitjesverkoper kocht ze twee gevulde bollen en verslond die onmiddellijk. Intussen mengde ze zich onder een groepje wandelaars, dat voor de kar van Grote Matthieu stond en hem lachend aangaapte.


    Een schitterende figuur, die Grote Matthieu! Hij had zijn winkeltje opgezet tegenover het standbeeld van Hendrik de vierde en het zich door diens glimlach en majestueuze houding allerminst afschrikken.


    Hij stond op zijn kar – een soort podium op vier wielen met een hekje eromheen – en sprak de menigte toe met een bulderend stemgeluid dat van ’t ene tot aan het andere einde van de Pont Neuf te horen was.


    Hij hield er een eigen orkest op na, bestaande uit drie musici: een trompettist, een trommelaar en een cimbaalspeler, die zijn toespraken ritmisch begeleidden en het gejammer van de klanten, wanneer hij hun een kies uittrok, met hun oorverdovend lawaai overstemden. Enthousiast en vasthoudend als hij was en daarenboven ongelooflijk sterk en handig, slaagde Grote Matthieu erin, zelfs de meest hardnekkige tand te verwijderen; het kwam er zelfs wel eens op neer dat de patiënt dan moest neerknielen en Matthieu hem met het uiteinde van zijn tang van de grond optilde… Daarna placht hij zijn slachtoffer, dat op zijn benen stond te wankelen, naar de handelaar in brandewijn te sturen om zijn mond te spoelen.


    Tussen de bedrijven door liep Grote Matthieu zo’n beetje heen en weer over zijn podium, met zijn grote hoed, waarvan de pluim in de wind wapperde, een dubbel snoer tanden om zijn hals ter garnering van zijn satijnen kostuum en met zijn grote sabel tegen zijn hielen kloppend.


    Inmiddels gaf hij dan hoog op van zijn voorname wetenschap en de uitstekende kwaliteit van zijn drankjes, poeders en zalfjes, waarin boter, olie, was en een aantal onschadelijke kruiden verwerkt waren.


    "Vóór u, dames en heren, ziet u ’s werelds belangrijkste personage; een virtuoos, een feniks in zijn vak, het voorbeeld van de goede medicijnman, de nazaat van Hippocrates, van wie hij in rechte lijn afstamt, de vorser der natuur, de gesel der medische wetenschap. U ziet hier met uw eigen ogen een systematische Galenus, een Hippocrates, een patholoog, een chemicus, een empirische geneesheer… Soldaten genees ik uit hoffelijkheidsoverwegingen, de armen terwille van de liefde Gods en de rijke kooplieden om hun geld. Ik ben dokter noch filosoof, maar mijn zalf brengt evenveel tot stand als alle dokters en filosofen tezamen.


    Ervaring is meer kwaad dan kennis. Ik heb hier een zalfje om de huid blank te maken, het ziet wit als sneeuw en het geurt als balsem en muskaat… En hier heb ik nog een soort zalf van onschatbare waarde, want, luistert goed, gij eerzame dames en heren, dit zalfje bewaart hem of haar die het gebruikt voor de verraderlijke doornen van de rozen der liefde." En zijn arm met een dramatisch gebaar opheffend hief hij aan:


    "Komt, gij burgers, komt snel bij mij halen


    Het enige middel voor al uw kwalen;


    Dit fantastische poeder verandert een gek


    In een wijs man, zonder enig gebrek.


    De schurk die dit poeder gebruikt, betert zijn leven.


    Aan oude vrijsters wordt een minnaar gegeven,


    Aan amoureuze grijsaards een minnares


    En wie eerst niet kon leren, die leert nu voor zes…"


    Bij deze laatste regels, die hij voordroeg terwijl hij vervaarlijk met zijn grote ogen rolde, barstte Angélique in lachen uit. Hij merkte haar op en groette haar met een joviaal gebaar.


    "Ik lachte. Waarom eigenlijk?" vroeg Angélique zich af. "Wat hij uitkraamt is pure nonsens!"


    Maar ze had nu eenmaal zin om te lachen. Even sloot ze haar ogen.


    Toen ze ze weer opende, zag ze een eindje verderop Jactance, Grotezak, Pioenroos, Gobert en de anderen staan; ze stonden haar allemaal aan te kijken.


    "Zuster," zei Pioenroos, op haar toelopend, "ik zal een kaars branden voor de Eeuwige Vader van Saint-Pierre-aux-Boeufs. We dachten dat we je nooit meer zouden terugzien."


    "We dachten dat je of in de Chatelet of in het Hôpital général zat."


    "Als je tenminste niet verscheurd was door die vervloekte hond."


    "Pikslot en Prudent hebben ze te pakken gekregen. Ze zijn vanmorgen op de Place de Grève opgehangen."


    "We gaan nu de bloemetjes buiten zetten, kleintje. Weet je waarom we overdag zomaar op de Pont Neuf lopen te wandelen? Omdat de kleine Flipot vandaag examen aflegt voor beurzensnijder."


    Flipot had voor de gelegenheid zijn rafelige kleding verwisseld voor een kostuum van lila serge en droeg een paar grote schoenen, waarin hij zich ongemakkelijk bewoog. Hij had zelfs een linnen "bef" om zijn hals gedaan en met de pluche zak waarin hij zogenaamd zijn boeken en ganzeveren droeg, kon hij zeer goed doorgaan voor de zoon van een handwerksman die aan het spijbelen was om een bezoek aan het marionettentheater op de Pont Neuf te kunnen brengen. Jactance gaf hem het laatste advies:


    "Luister nog even jongetje. Vandaag gaat het er niet zozeer om, de beurzen te snijden, zoals je dat al eerder gedaan hebt… maar we willen zien of je kans ziet om je temidden van het gedrang uit de voeten te maken en de buit mee te nemen. Begrepen?"


    "Gy," antwoordde Flipot, hetgeen de gewone manier was om in dieventaal "ja" te zeggen. Hij snoof een paar keer zenuwachtig en streek herhaaldelijk met zijn mouw langs zijn neus.


    Zijn metgezellen namen de voorbijgangers onderzoekend op.


    "Kijk, daar komt een dure mijnheer aan, die alleen ogen voor zijn mooie dame heeft en ze zijn te voet – daar boffen we bij! Je hebt ’t stel gezien, Flipot? Nu houden ze stil, voor Grote Matthieu. Dit is het moment! Je plooischaar, jongen, en dan op de buit af!"


    Met een plechtig gebaar overhandigde Jactance de jongen een vlijmscherp geslepen schaar en duwde hem daarmee in de richting van de menigte. Zijn handlangers waren al tussen het gehoor van Grote Matthieu gekropen.


    Jactances geoefende ogen volgden zijn leerling aandachtig in al zijn bewegingen. Plotseling begon hij te roepen:


    "Pas op! Monsieur! He, monsieur! Ze snijden uw beurs los…!"


    Voorbijgangers keken in de richting waarheen hij wees en namen de benen. Pioenroos schreeuwde:


    "Let op, uwe hoogheid! Een jonge kerel is bezig om u van uw geld af te helpen!"


    De heer bracht zijn hand naar zijn beurs en trof daar inderdaad de hand van Flipot aan.


    "Help! Beurzensnijder!" riep hij meteen.


    Zijn vrouwelijke metgezel slaakte een gil. Er ontstond meteen een complete paniekstemming onder de menigte. Er werd geroepen, geslagen; de een greep de ander bij zijn keel; de mensen sloegen elkaar op het hoofd, terwijl Calembredaines mannen de wanorde nog groter maakten met hun geschreeuw en getier.


    "Ik heb hem!"


    "Hij is het!"


    "Pak’em! Hij gaat er vandoor!"


    "Daar! Daar!"


    Kinderen werden onder de voet gelopen en zetten een keel op. Vrouwen vielen in zwijm. Kraampjes werden ondersteboven gelopen. Rode parasols vlogen weg, de Seine in. De fruitverkopers begonnen de mensen uit zelfverdediging met appels en sinaasappels te bekogelen. Honden sprongen midden tussen de mensen en renden tussen hun benen door; lichte, wollige ballen, die kwijlden en aan het janken sloegen.


    Mooie Jongen liep van de ene vrouw naar de andere, greep gedegen burgerhuisvrouwen om haar middel en kuste ze zeer vrijmoedig; dit onder het oog van de woedende echtgenoten, die tevergeefs trachtten erop te slaan; hun slagen troffen weer anderen, die zich wreekten door de verontwaardigde echtgenoten van hun pruik te beroven.


    Midden in deze oproerige mensenmassa waren Jactance en zijn maats druk bezig beurzen los te snijden, vestjeszakken te legen en jassen af te nemen, terwijl Grote Matthieu vanaf zijn kar midden in dit oorverdovende lawaai met zijn zwaard in de lucht zwaaide en uitbulkte:


    "Erop af, jongens! Zet ‘ém op! Goed voor je gezondheid!"


    Angélique had haar toevlucht tot de stoepjes van het terrasje rondom het monument genomen. Ze klemde zich aan het hekje vast en lachte zich tranen met tuiten. Dit was het hoogtepunt waartoe de afgelopen uren hadden geleid. Ze voelde een onverzadigbare neiging om te lachen.


    Te lachen!


    Ze zag hoe vader Hurlurot en moeder Hurlurette elkaar beetgrepen en als een enorme voddenbaal tezamen door de vechtenden heen dansten.


    Angélique lachte nog harder. Ze stikte haast van het lachen.


    "Is het zo grappig, meid?" gromde een stem achter haar.


    Een hand greep haar bij haar middel. Een "grimaut" herken je niet; je ruikt hem, had Pioenroos gezegd. Sinds die avond had Angélique leren "ruiken" uit welke hoek het gevaar kwam. Ze bleef lachen, maar zachtjes nu en trok daarbij een zo onschuldig mogelijk gezicht.


    "Ja, het is grappig om die mensen te zien vechten, zonder dat ze weten waarom."


    "En jij weet dat misschien wél, hè?"


    Glimlachend wendde Angélique haar gezicht naar de politieman.


    Plotseling greep ze hem stevig bij zijn neus, stompte krachtig tegen het kraakbeen en gaf hem, toen hij van de pijn zijn hoofd achterover wierp, met de rand van haar hand een slag tegen zijn vooruitstekende adamsappel. De Poolse had haar die greep geleerd. Ze beheerste hem nog niet zo goed dat ze een politieman vloerde, doch voldoende om te maken, dat hij ijlings de benen nam.


    Na zich aldus bevrijd te hebben, ging Angélique er haastig met grote sprongen vandoor, licht als een gazelle.


    In de Tour de Nesle kwam het gezelschap weer bijeen.


    "Je kon de mensen die wij neergeslagen hebben tellen," zei Jactance, "maar wat een oogst, vrinden, wat een oogst!"


    En op de tafel werd alles uitgespreid: mantels, zwaarden, sieraden, rinkelende beurzen…


    Flipot, die vol blauwe plekken zat, was er niettemin in geslaagd, de beurs van de heer die hem was aangewezen, in de wacht te slepen en deze mee naar huis te brengen.


    Met open armen trad Nicolas op Angélique toe.


    "Angélique," fluisterde hij. "Angélique, als ik je niet teruggevonden had…"


    "Wat dan?"


    "Ik weet het niet…"


    Hij trok haar tegen zich aan en drukte haar zo krachtig tegen zijn borst alsof hij haar breken wilde.


    "O, alsjeblieft!" zuchtte ze, terwijl ze zich uit zijn omarming losmaakte.


    Bovengekomen liep ze op het kijkgat toe. Met haar hoofd bleef ze tegen de tralies geleund staan. De diep blauwe, met sterren bezaaide nachthemel spiegelde zich in het rustige water van de Seine. Onder de voorjaarshemel hing de geur van bloesemende amandelbomen die in de tuinen en parken van de Faubourg Saint-Germain stonden te bloeien.


    Nicolas kwam dicht naast haar staan en liet zijn ogen over haar gestalte gaan alsof hij haar wilde opeten. Ze raakte onder de indruk van de intensiteit van zijn niet aflatende hartstocht.


    "Wat zou je gedaan hebben als ik niet was teruggekomen?"


    "Dat hangt ervan af. Als die politiekerels een vinger naar je hadden uitgestoken, zou ik de hele bende in beweging gezet hebben. We zouden de gevangenissen, de hospitalen en bepaalde huizen bewaakt hebben. Ze hadden je wel móeten laten gaan. Als de hond je gewurgd had, zou ik de hond en zijn baas overal gezocht hebben om ze te doden… En als…"


    Zijn stem werd hees.


    "… Als je er met een ander vandoor was gegaan, zou ik je gevonden hebben, waar je ook zat en die ander zou ’t met de dood hebben moeten bekopen."


    Ze glimlachte.


    "Denk maar niet, dat je gemakkelijk van me af bent," ging hij op dreigende toon voort. "Wij in de onderwereld verraden elkaar niet zoals dat onder de hoge heren gebruikelijk is, maar als het gebeurt, ga je eraan. Nergens zou je meer veilig zijn. Daar zijn we te machtig voor en te groot in aantal. Overal zouden we je gevonden hebben – in de kerken, in de kloosters, tot in het paleis van de koning toe. Onze organisatie zit goed in elkaar, weet je. Wat mijzelf betreft, ik ben gek op het organiseren van gevechten."


    Hij sloeg zijn gescheurde tuniek open en liet haar een kleine blauwe plek dichtbij zijn hart zien.


    "Kijk, zie je dat? Mijn moeder heeft altijd tegen me gezegd: "Dat is het kenteken van je vader!" Mijn vader was namelijk niet die dikke, oude pummel van een Merlot. Nee, mijn moeder had me al eerder van een soldaat, een officier, iemand met een hoge rang. Ze heeft me nooit zijn naam genoemd, maar soms, als de oude Merlot me wilde slaan, riep ze wel tegen hem: "Raak die oudste niet aan, hij heeft adellijk bloed in zijn aderen!" Dat heb je nooit geweten, hé?"


    "Een bastaard van een of andere vechtjas! Wel iets om trots op te zijn," zei ze vol minachting.


    Hij nam haar smalle schouders tussen zijn grove handen.


    "Er zijn soms ogenblikken, dat ik je als een noot zou willen kraken.


    Maar nu ben je gewaarschuwd. Als je me ooit zou bedriegen…"


    "Wees maar niet bang. Ik heb meer dan voldoende aan jouw omhelzingen."


    "Waarom trek je er dan zo’n lelijk gezicht bij?"


    "Omdat je wel over uitzonderlijk geduld moet beschikken om nog méér te willen. Ik wou dat je maar een beetje zachter in de omgang was."


    "Ik? Ben ik niet zacht genoeg?" brulde hij. "Ik, die je aanbid! Durf nog eens te zeggen dat ik hardhandig ben."


    Hij hief zijn machtige vuist op. Met schelle stem riep ze: "Raak me niet aan, boer! Bruut! Denk aan de Poolse!"


    Hij liet zijn arm zakken en keek haar donker aan. Daarna slaakte hij een diepe zucht.


    "Vergeef me. Altijd win je het van me, Angélique!"


    Hij glimlachte en stak wat onhandig zijn armen naar haar uit.


    "Kom in elk geval maar hier. Ik zal proberen om je zacht te behandelen."


    Ze verweerde zich niet toen hij haar op bed legde. Lusteloos, onverschillig gaf ze zich over aan de haar inmiddels zo vertrouwd geworden omhelzing. Toen hij zijn passie bevredigd had, bleef hij lange tijd dicht tegen haar aan liggen. Ze voelde zijn stugge, ruwe haarsprietjes – zijn haar was kortgeknipt omdat hij een pruik droeg – tegen haar wang kriebelen.


    Eindelijk zei hij op gedempte toon:


    "Ik weet het nu wel… Je zult nooit echt van mij zijn. Want dit is niet het enige wat ik wil. Ik wil je hart hebben."


    "Je kunt nu eenmaal niet alles hebben, arme Nicolas," zei Angélique filosofisch. "Eens bezat je een deel van mijn hart en nu heb je mijn hele lichaam. Eens was je mijn vriendje Nicolas en nu ben je mijn meester Calembredaine. Je hebt zelfs de herinnering aan de genegenheid die ik voor je had toen wij nog kinderen waren, weggevaagd. Maar toch mag ik je wel, zij het op een of andere manier, omdat je zo sterk bent."


    De man leek ineen te krimpen. Hij gromde en zuchtte opnieuw.


    "Ik vraag me af of ik je niet nog eens moet ombrengen."


    Ze geeuwde en trachtte de slaap te vatten.


    "Zeg niet zulke dwaze dingen."

  


  
    HOOFDSTUK XXIV


    Op een avond vroeg in de zomer sloop Rotte Jan het hol van Calembredaine in de Tour de Nesle binnen. Hij kwam een vrouw opzoeken die Fanny de Leghen werd genoemd. Ze had tien kinderen, die ze om beurten aan deze en gene verhuurde.


    Dankzij deze sinecure leidde zij een gemakkelijk leven; bedelen deed ze alleen omdat ze het wel een aardige tijdsbesteding vond en prostituee was ze louter uit gewoonte. Aan haar moederschap deed dit geenszins afbreuk.


    Rotte Jan kwam ditmaal op bezoek om bij voorbaat het kind dat ze verwachtte te "reserveren".


    Sluwe zakenvrouw als ze was, zei ze tegen hem:


    "Je zult voor dit kind méér moeten betalen, want het heeft een horrelvoet."


    "Hoe weet je dat?"


    "De kerel die het verwekt heeft had er ook een."


    "Haha!" lachte de Poolse spottend. "Je hebt ook geluk dat je zomaar weet wie de vader is! Weet je zeker, dat je er niet twee door elkaar haalt?"


    "Ik ben degene die kiezen kan," zei de ander trots en daarop ging de vrouw, die voor een spinrokken gezeten was, voort met het spinnen van haar vuile wol. Ze was een actief persoontje dat het vervelend vond niets om handen te hebben. Het aapje Piccolo sprong op Rotte Jans schouder en trok meteen een plukje haar uit diens hoofd.


    "Ellendig beest!" riep de man, terwijl hij probeerde rnet zijn hoed verdere aanvallen af te slaan.


    Angélique was uiterst tevreden over dit gebaar van haar lievelingsdier.


    De aap stak tenminste niet onder stoelen of banken, dat hij een hekel aan deze kinderbeul had. Doch voor Rotte Jan moest je nu eenmaal oppassen. Bij de grote Coesre, die zijn hol met hem deelde, stond hij zelfs zeer goed aangeschreven. Angélique riep daarom het aapje maar terug.


    Rotte Jan krabde over zijn voorhoofd en gromde een aantal scheldwoorden. Hij had de grote Coesre al eerder gewaarschuwd: die kerels van Calembredaine werden brutaal en gevaarlijk. Ze speelden de baas over de andere benden, doch er zou een dag aanbreken dat de andere bandieten in opstand zouden komen. En dan…


    "Kom, hier heb je wat te drinken," zei de Poolse om hem wat te kalmeren. Ze schonk een kommetje hete wijn voor hem in. Rotte Jan had het altijd koud, zelfs wanneer het hartje zomer was. Het leek wel of er vissebloed door zijn aderen stroomde. Hij had ook al van die glazige visseogen en de gladde, wat kleverige huid van een vis, dun en bleek van kleur.


    Toen hij de kom leeggedronken had, verscheen er om zijn lippen, waartussen men een rij zwarte, rotte tanden zag zitten, een afschuwelijke grijns.


    Thibault de orgeldraaier was zo juist binnengekomen, op de voet gevolgd door de kleine Linot.


    "Aha, daar is die lieve kleine jongen," zei Rotte Jan, terwijl hij zich in de handen wreef. "Thibault, vandaag is de koop gesloten: ik koop hem van je en ik geef je ervoor – houd je vast! – vijftig livres! Een fortuin!"


    De oude man wierp door de spleet in zijn strooien hoed een angstige blik op Rotte Jan.


    "Wat kan ik met vijftig livres beginnen? En bovendien: wie zal er op de trommel slaan als ik hem niet meer heb?"


    "Je kunt een ander ventje opleiden."


    "Maar deze hier is mijn kleinzoon."


    "Nu, heb je dan niet het beste met hem voor?" zei de valse kerel met een sluwe grijnslach. "Bedenk dat je kleinzoon in fluweel en kant gekleed zal gaan. Ik houd je heus niet voor de gek, Thibault. Ik weet aan wie ik hem verkoop. Hij zal de gunsteling van een prins worden en naderhand, als het een handige jongen is, krijgt hij gelegenheid om naar de hoogste functies te dingen."


    Rotte Jan streek het kind liefkozend over zijn krullen.


    "Zou je dat niet prettig vinden, Linot? Mooie kleren, heerlijk eten uit gouden borden en elke dag lekkere snoepjes?"


    "Ik weet niet," zei het kind terwijl het een pruillip trok.


    Een gouden zonnestraal viel door de kier van de deur precies op Linots goudbruine huid. Het kind had lange, dikke wimpers, grote zwarte ogen en kersrode lipjes. Linot droeg zelfs zijn rafelige kleren nog met enige elegance. Men zou hem voor een jonge edelman hebben kunnen houden, die zich voor een gekostumeerd feest vermomd had.


    Het was verbazingwekkend, hoe zulk een frisse bloem aan zo’n mestvaalt had kunnen ontspruiten.


    "Komaan, komaan, we zullen het best met elkaar kunnen vinden," zei Rotte Jan, terwijl hij zijn witte hand op de schouder van het kind legde. "Kom mee, lieverdje. Kom mee, kleine schat."


    "Maar ik wil het niet hebben," protesteerde de oude man die op zijn benen stond te trillen. "Je hebt niét het recht om mijn kleinkind mee te nemen!"


    "Ik neem hem niet mee, ik koop hem. Vijftig livres, dat is toch schappelijk, vind je niet? En houd je nou maar rustig, anders krijg je niets!"


    Hij duwde de grijsaard opzij en liep in de richting van de deur, terwijl hij het kind met zich meetrok. Voor de deur vond hij Angélique tegenover zich.


    "Je kunt hem niet meenemen zonder toestemming van Calembredaine," zei ze rustig en meteen nam ze het kind bij de hand en voerde hem weer de kamer in. Rotte Jans waskleurige huid zag reeds zo bleek, dat hij nauwelijks nog meer kon verbleken. Drie seconden lang bleef hij als aan de grond genageld staan.


    "Wel ja! Wel ja!"


    Toen trok hij een krukje naar zich toe.


    "Goed. Dan wacht ik wel op Calembredaine."


    "Dan kun je lang wachten," zei de Poolse. "Als zij het niet wil, krijg je hem nooit! Hij doet precies wat zij wil," voegde ze er met verbittering en bewondering in haar stem aan toe.


    Calembredaine en zijn mannen kwamen nooit vóór middernacht thuis.


    Eerst moest hij altijd wat te drinken hebben. Daarna pas werd er over zaken gepraat. Zo ging het ook deze nacht.


    Terwijl Calembredaine zijn enorme dorst zat te lessen, werd er plotseling op de deur geklopt. Dit was onder bandieten geen gewoonte. Ze keken elkaar allemaal aan toen Pioenroos opstond en zijn zwaard trok, om daarna open te doen.


    Een vrouwenstem riep van buiten:


    "Is Rotte Jan daar?"


    "Kom binnen," noodde Pioenroos.


    De fakkels van hars die in ijzeren ringen aan de muren waren bevestigd, beschenen een forse vrouw, die in een lange mantel was gehuld en geflankeerd werd door een lakei in een rode livrei, die een mandje in zijn hand had. Twee ongewone gasten.


    "We hebben je gezocht in de Faubourg Saint-Denis," zei de vrouw tegen Rotte Jan, "en nu zit je hier bij Calembredaine! We hebben gelopen en gelopen! En dat terwijl het van de Tuilerieën naar Nesle maar een paar passen is!"


    Al sprekende had ze zich van haar mantel ontdaan, de kanten stroken die de garnering van haar keurslijfje vormden wat uitgezet en het gouden kruisje, dat aan een zwart fluwelen lint om haar hals hing, recht getrokken. De ogen van de mannen glinsterden bij het gezicht van deze forse jonge vrouw, wier vlammend rode haardos met moeite onder een fraaie muts was weggestopt.


    Angélique had zich in een donkere hoek teruggetrokken. Zweetdruppeltjes parelden langs haar slapen. Ze had zo juist Bertille herkend, de kamenier van madame De Soissons, die met haar, Angélique, enige maanden tevoren over de aankoop van Kouassi-Ba had onderhandeld.


    "Heb je iets voor me?" vroeg Rotte Jan haar.


    Met een veelbelovende uitdrukking op haar gezicht lichtte het meisje het servet op, waarmee het mandje was afgedekt dat de lakei intussen op tafel had gezet. Vervolgens haalde ze er een pasgeboren zuigeling uit.


    "Ziehier!" zei ze.


    Rotte Jan bekeek de zuigeling nauwkeurig.


    "Een dikkerd. Hij zit goed in mekaar!" zei hij, terwijl hij zijn lippen vooruitstak. "Ik heb er dertig livres voor over."


    "Dertig livres!" riep ze verontwaardigd uit. "Hoor je dat, Jacinthe? Dertig livres! Dan heb je hem nog niet goed bekeken! Je bent niet eens in staat om de koopwaar, die ik je kom brengen, op de juiste waarde te schatten!"


    Ze deed de baby zijn luier af en hield de naakte zuigeling in de gloed van de vlammen omhoog.


    "Bekijk hem eens goed!"


    Het kleine wezentje bewoog zich onrustig.


    "Het is de zoon van een Moor," fluisterde de kamenier. "Een kruising van blank en zwart. Je weet zeker wel hoe mooi mulatten er uitzien met hun goudbruine huid als ze opgroeien. Je komt zoiets niet dikwijls tegen.


    Naderhand, als hij zes of zeven jaar oud is, kun je hem tegen een hoge prijs als page verkopen."


    Ze lachte ondeugend toen ze vervolgde:


    "En wie weet? Misschien kun je hem dan wel weer terug verkopen! Aan zijn eigen moeder, madame De Soissons!"


    Rotte Jans ogen glommen van begeerte.


    "Akkoord," besloot hij. "Ik geef je er honderd livres voor."


    "Honderdvijftig."


    De verachtelijke handelaar hief zijn armen omhoog.


    "Wil je me ruïneren! Weet je niet hoeveel het me kost om zo’n kind groot te brengen, vooral als ik hem zo dik en sterk moet zien te houden als hij nu is?"


    Er ontspon zich een twistgesprek op laag niveau.


    Om beter te kunnen redeneren had Bertille de baby op tafel gelegd en haar vuisten in haar zij gezet. De aanwezigen verdrongen zich om de tafel en keken een beetje bang naar de pasgeboren zuigeling. Toch verschilde hij niet veel van een willekeurige baby; misschien dat zijn huid iets roder was.


    "Allereerst deze vraag: hoe weet ik dat het werkelijk een mulat is?" vroeg Rotte Jan toen hij geen nieuwe argumenten meer kon aanvoeren.


    "Ik zweer je dat zijn vader zwarter was dan de bodem van een etenspan."


    Fanny de Leghen uitte een kreet van schrik.


    "O, ik zou doodsbang geweest zijn. Hoe is het mogelijk dat uw meesteres..


    "Zeggen ze niet dat een Moor een vrouw maar in de ogen behoeft te zien en ze is zwanger?" merkte de Poolse op.


    De kamenier lachte vals.


    "Dat zeggen ze, ja… en dat zeggen ze steeds opnieuw en overal, van de Tuilerieën tot in het Palais Royal, vanaf het moment dat de lichamelijke toestand van mijn meesteres de aandacht begon te trekken.


    Het is zelfs tot het vertrek van de koning doorgedrongen! Zijne majesteit heeft gezegd: "Is het waar? Dan moet hij haar wel zeer diep in de ogen gekeken hebben." En toen hij mijn meesteres tegenkwam in de antichambre heeft hij haar zijn rug toegedraaid. Je begrijpt, hoe erg ze dat vond! Terwijl zij altijd gehoopt had dat ze hem nog eens in haar netten zou vangen! Maar de koning is zo woedend omdat hij haar ervan verdenkt, dat ze die kerel met die zwarte huid op dezelfde wijze als hem, de koning, heeft behandeld. En wat nog het ergste is, noch haar echtgenoot, noch haar minnaar – die smerige markies De Vardes – is bereid, het vaderschap te aanvaarden. Maar nu heeft mijn meesteres gelukkig meer dan één pijl op haar boog," vervolgde de vrouw. "Ze weet precies hoe ze een einde moet maken aan al die kletspraatjes. Om te beginnen zal ze haar kind officieel pas in december ter wereld brengen."


    Bertille ging zitten en keek vervolgens met een triomfantelijke blik om zich heen.


    "Geef me wat te drinken, Poolse, dan zal ik je vertellen hoe dat allemaal in mekaar zit. Het is heel eenvoudig. Je hoeft alleen maar op je vingers te tellen. De Moor heeft in februari de dienst van mijn meesteres verlaten. Als ze in december haar kind krijgt, kan hij onmogelijk de vader zijn, nietwaar? Dus zet ze de hoepels van haar rok tegen die tijd wat meer uit en begint te jammeren:


    "Ach, ach, wat gaat dat kindje binnen in me tekeer! Het verlamt mijn bewegingen! Ik weet niet of ik vanavond naar het bal van de koning kan gaan!" En dan volgt in december de bevalling, omringd door veel poeha. In de Tuilerieën natuurlijk. Op dat moment moet Rotte Jan ons een baby verkopen, die diezelfde dag geboren is. Dan mogen ze raden wie de vader is. De Moor in ieder geval niet, dat is het belangrijkste. Het is immers een publiek geheim dat hij al van februari af op ’s konings galeien is gezet."


    "Waarom eigenlijk?"


    "In verband met een vies zaakje. Toverij geloof ik. Hij was tenminste de ijverige hulp van een tovenaar, die op de Place de Grève verbrand is."


    Ondanks alle zelfbeheersing die Angélique in acht nam, kon ze niet nalaten een blik op Nicolas te werpen. Hij zat echter met een onverschillig gezicht te eten en te drinken. Angélique trok zich nog verder in haar donkere hoekje terug. Graag zou ze het vertrek verlaten hebben, doch tegelijkertijd was ze ontzettend nieuwsgierig naar wat ze misschien nog meer te horen zou krijgen.


    "Ja, een vies zaakje," hernam Bertille op zachtere toon. "Die zwarte duivel betoverde de mensen. Daarom is hij gevonnist. Daarom zei La Voisin dat ze niets met haar te maken wilde hebben toen mijn meesteres bij haar kwam om te zien of ze haar van dat kind kon afhelpen."


    De dwerg Barcarole sprong op de tafel, vlak naast het glas van de bezoekster.


    "Dat is waar ook, ik ken jou! Ik heb je wel meer gezien, krullemie! Ik ben de dwerg die de deur opent in het huis van mijn beroemde meesteres, de waarzegster."


    "Inderdaad. Ik herken je al aan je brutale gezicht. La Voisin wilde er niets mee te maken hebben, omdat de baby die de duchesse verwachtte het kind van een Moor was."


    "Hoe wist ze dat?"


    "Ze weet alles! Daar is ze een helderziende voor!"


    "Ze keek alleen maar in de palm van madames hand," vertelde de kamenier vol respect. "En daarna vertelde ze mijn meesteres het hele verhaal; dat het een kind met onzuiver bloed was, dat de zwarte man die het verwekt had op de hoogte was met de geheimen van de magie en dat ze het niet kon doden, omdat dat haar, die ook een tovenares was, ongeluk zou brengen. Mijn meesteres was er verschrikkelijk van in de war.


    "Wat moeten we nu doen, Bertille?" vroeg ze. Daarna werd ze opeens verschrikkelijk kwaad, maar La Voisin week niet voor haar. Ze zei alleen dat ze mijn meesteres op het moment van de bevalling zou helpen en dat niemand er iets van te weten zou komen. Meer kon ze niet doen. En ze vroeg een hoop geld. De bevalling heeft gisteravond plaats gevonden.


    In Fontainebleau, want daar is het hele hof al heengetrokken met het oog op de zomer. La Voisin bracht een van haar mannen mee, een tovenaar, Lesage heet-ie. In een klein huisje, dat van La Voisins dochter die vlakbij het kasteel woont, heeft mijn meesteres het kind gekregen. Bij het krieken van de dag heb ik haar weer teruggehaald en diezelfde morgen heeft ze, met al haar opschik aan en tot aan haar ogen toe onder het blanketsel, haar opwachting bij de koningin gemaakt – iets dat gebruikelijk is omdat ze de leiding heeft over het personeel. De mensen die denken dat ze nu vandaag of morgen wel zal moeten bevallen zullen met stomheid geslagen zijn. Maar met hun kletspraatjes zijn ze nog geen steek verder gekomen. Madame De Soissons is nog steeds in verwachting en in december zal ze een volkomen blank kind ter wereld brengen, dat monsieur De Soissons mogelijk nog als het zijne erkent ook!"


    Met een hartelijk gelach besloot de vrouw haar verhaal.


    Barcarole maakte een bokkesprong en zei:


    "Ik heb mijn meesteres tegen Lesage horen zeggen dat dat zaakje van Soissons haar even rijk heeft gemaakt als wanneer ze een verborgen schat had gevonden."


    "Nou! La Voisin is me er eentje!" snauwde Bertille verbitterd. "Ze heeft zoveel geld gevraagd dat al wat mijn meesteres over had om mij te geven één onbeduidend halssnoertje was, als dank voor mijn hulp!"


    De kamenier keek daarna de dwerg nadenkend aan.


    "Wat jou betreft," zei ze plotseling. "Ik geloof dat jij iemand die op een zeer hoge plaats zit en die ik heel goed ken, erg gelukkig zou kunnen maken."


    "Ik heb altijd wel geweten dat ik bestemd was voor grote dingen," zei Barcarole, terwijl hij zo recht mogelijk op zijn kromme beentjes probeerde te gaan staan.


    "De dwerg van de koningin is gestorven. En dat heeft de koningin veel verdriet gedaan. Nu ze in verwachting is, trekt ze zich alles verschrikkelijk aan. Maar de vrouwelijke dwerg die de koningin nog over heeft is helemaal ontroostbaar. Ze moet een nieuwe man hebben. Iemand van dezelfde lengte als zijzelf."


    "O, ik ben ervan overtuigd dat ik bij die voorname dame in de smaak zal vallen," riep Barcarole uit, terwijl hij zich aan de rok van de kamenier vastklampte. "Neem me maar mee, krullemie, breng me maar naar de koningin. Zie ik er niet aardig en verleidelijk uit?"


    "Lelijk is-ie inderdaad niet, vind je niet, Jacinthe?" zei de vrouw tegen de lakei.


    "Ik ben zelfs knap," zei het misvormde wezentje vol zelfverzekerdheid. "Als moeder natuur me een paar turven hoger gemaakt had, zou ik van alle jongemannen het meest in trek zijn geweest. En wat fret geminnekoos met vrouwen betreft, geloof me, mijn mond staat eenvoudig niet stil!"


    "De vrouwtjesdwerg spreekt alleen maar Spaans."


    "Ik spreek Spaans, Duits en Italiaans."


    "We moeten hem beslist meenemen," riep Bertille uit en ze klapte van vreugde in haar handen. "We doen er een uitstekend werk mee en zullen hierdoor zonder twijfel de aandacht van zijne majesteit op ons vestigen. Kom, laten we opschieten, we moeten vroeg in de morgen weer in Fontainebleau terug zijn, want niemand mag bemerken, dat we weg geweest zijn. Zullen we je in het mandje van de mulat stoppen?"


    "Nu maakt u een grapje, madame," protesteerde Barcarole, die al de houding van een voorname heer had aangenomen.


    Ze barstten allemaal in lachen uit en begonnen elkaar te feliciteren.


    Barcarole bij de koningin! Barcarole bij de koningin…!


    Calembredaine stak alleen zijn neus boven zijn kom uit.


    "Vergeet je maats niet, wanneer je een rijke mijnheer geworden bent," zei hij, terwijl hij met zijn duim en wijsvinger een veelzeggend gebaar maakte.


    "M’n hoofd eraf, als ik ze zou vergeten!" antwoordde hierop de dwerg die de meedogenloze wetten van de onderwereld maar al te goed kende.


    Toen sprong hij het donkere hoekje in, waar Angélique zat en bracht haar een hoffelijke groet.


    "Tot ziens, schoonste aller vrouwen, tot ziens zustertje, markiezin der engelen!"


    Het vreemd uitziende wezentje richtte even zijn levendige, bijzonder doordringende oogjes op haar. Toen zei het met de gemaakte stem en de gebaartjes van een hofjonker:


    "Ik hoop, dat wij elkaar weerzien, beminde. Ik maak vast een afspraakje met je. We zullen elkaar ontmoeten bij de koningin…"

  


  
    HOOFDSTUK XXV


    Het hof was in Fontainebleau. Voor de warme zomerdagen bestond er niets verrukkelijkere dan het witte kasteel aldaar, rondom in het groen, de grote vijver, waarin de karpers rond- sprongen, met een heel oud, sneeuwwit exemplaar in hun midden dat in zijn neus de ring van Frans de eerste droeg, de waterpartijen, bloemen en bosschages.


    De koning werkte, de koning danste, de koning ging op jacht. De koning was verliefd. De lieftallige Louise de la Vallière, in de zevende hemel omdat ze erin geslaagd was, dit koninklijke hart op haar verliefd te maken, hief haar schitterende blauwbruine ogen met een smachtende uitdrukking naar de jonge vorst op. En het hele hof nam deel aan de opvoering van de suggestieve allegorieën – de ene nog fraaier dan de andere – waarin Diana, jagend door bossen en wouden, zich ten slotte overgeeft aan Endymien en waarmee men de plotselinge opkomst vierde van dit bescheiden blondharige meisje, waar koning Lodewijk de veertiende zich sinds kort mee inliet. Zeventien jaar oud was ze, afkomstig uit een arm, kinderrijk gezin uit de provincie, verheven boven madames andere hofdames…


    Louise de la Vallière had reden genoeg om te beven van nervositeit, wanneer alle nimfen en bosgodjes in het maanlicht, langs haar pad verscholen fluisterden: "Daar gaat ’s konings gunstelinge." En al die drukte om haar heen! Ze wist niet meer waarheen ze met haar vurige liefdes- en schaamtegevoelens – wegens haar zondige gedrag – naar toe moest! Doch de hovelingen kenden het subtiele raderwerk van hun parasietenbestaan. Via ’s konings minnares verkreeg men toegang tot de koning, kon men intriges op touw zetten, posities verwerven, gunsten verkrijgen, toelagen ontvangen.


    Terwijl de koningin, door haar aanstaande moederschap in haar bewegingen belemmerd, teruggetrokken in haar eigen appartementen leefde, samen met haar ontroostbare vrouwtjesdwerg, trokken de stralende zomerdagen voorbij als één ononderbroken keten van bals en andere vermakelijkheden.


    Het was grappig om te zien, hoe de prins van Condé tijdens informele soupertjes op de rivier, inplaats van gevechten te winnen of tegen de koning te intrigeren, in eigen persoon, omdat er in de boten nu eenmaal geen plaats was voor ’s konings tafelpersoneel, de schalen, die hij uit een bootje dat in de buurt dreef, kreeg aangereikt, als een voorbeeldige tafeldienaar aanbood aan de koning en zijn minnares.


    Op de elfde augustus gingen de dames op de hertenjacht; op de veertiende volgde er een landelijk bal, waarop de koning, als schaapherder verkleed, de gehele nacht met La Vallière danste.


    De achttiende werd er in de bossen een banket gegeven; een orkestje wedijverde met de zangvogels in ’t struikgewas in het produceren van zoetgevooisde klanken.


    De vijfentwintigste volgde er een bal bij fakkellicht met de liefde als leidende danspartner…


    Aan de oever van de Seine, in de stinkende, oververhitte modder gezeten, keek Angélique hoe de schemering neerdaalde over de Notre-Dame. De lucht boven de hoge, vierkante torens en de halfkoepelvormige apsis zag geel en was overdekt met zwarte spikkels, die op de aanwezigheid van zwaluwen duidde. Van tijd tot tijd flitste er een zwaluw omlaag, vlak langs Angélique, rakelings over de rivieroever.


    Aan de overzijde van het water, aan de voet van de kanunnikenhuizen van de Notre-Dame, lag een lange lemen bank, die de plaats aangaf waar zich de grootse drenkplaats van Parijs bevond. Op dit uur werd een grote troep paarden door hun voerman of rijknecht naar de drenkplaats geleid. Onophoudelijk rees hun gehinnik tegen de serene avondhemel.


    Aan de oever van de Seine was Angélique rust komen zoeken. De afgelopen maanden hadden zoveel waakzaamheid, zoveel bedrevenheid en zoveel inspanning van haar geëist – nacht op nacht was ze met de bende erop uitgetrokken en een enkele maal was ze de "grimauts" nog maar nét te slim af geweest – dat ze enigzins overspannen de rust en de stilte van het schemeruur beneden aan het water had gezocht.


    Ze sliep veel overdag als gevolg van haar nachtelijke expedities, die tijd en energie vergden; zoveel uren bracht ze tegenwoordig slapende door, dat de mooie zomerdagen bijna ongemerkt aan haar voorbijtrokken.


    Uitkijkend over de schemerige rivier bedacht ze hoe snel tegenwoordig de dagen voorbijgingen. Het was of ze zich haastten. Maar waarheen? Had dit nieuwe bestaan, dat ze nu al maandenlang gewend was haar nieuwe leven te noemen, nog wel een doel?


    Hier en daar op het water knipperde een lichtje; nu de zon onderging nam de hitte wat af. Dadelijk zou het avond worden. De zoveelste zomeravond… Haar gedachten gingen terug naar de zoele zomeravonden in Monteloup, toen zij door de goudblonde velden dartelde en zich verstopte in het hakhout langs de oever van de kreek. Samen met Nicolas of alleen. Zij, het kind Angélique.


    Een plotseling besluit schudde haar uit haar lethargische stemming wakker. Een herinnering kwam boven. De herinnering aan een droom van enige maanden terug. Wat had zij de laatste tijd met haar leven uitgevoerd? Had zij zich staande weten te houden? Alleen? Maar haar kinderen dan? Had ze niet het voornemen gehad, haar kinderen te zoeken om te zien wat er van hen geworden was? Hoe was het mogelijk dat ze de afgelopen maanden haar aandacht – al haar aandacht – zozeer door haar nachtelijke ondernemingen in beslag had laten nemen, dat ze het bij een voornemen, bij een vaag plan, gelaten had…


    Resoluut stond ze op.


    "Ik ga ze opzoeken. Nu," zei ze in zichzelf.


    Voor twintig sols bracht een veerman haar naar de haven van Saint-Landry. Angélique liep de Rue de l’Enfer door en bleef op een paar pas afstand van het huis van procureur Fallot de Sancé staan. Ze was geenszins van plan, gezien de situatie waarin ze op dit moment verkeerde, het huis van haar zuster te betreden. Haar rok was versleten, haar haar ongekamd en slordig bijeengebonden met behulp van een reep katoen en de platte hakken van haar lage schoenen waren afgetrapt. Doch ze had bedacht, dat ze misschien, door dicht in de buurt van maître Fallots woning post te vatten, een glimp van haar zoontjes kon opvangen. In enkele minuten tijds groeide het verlangen om Florimond terug te zien uit tot een obsessie. Ze zag hem in haar gedachten vóór zich staan met zijn zwarte krulletjes onder het rode kapje. Ze hoorde hem babbelen.


    Hoe oud was hij nu? Ruim twee jaar moest hij zijn en Cantor zeven maanden. Het gezichtje van haar jongste zoon kon ze zich nauwelijks voor de geest halen. Hij was nog zo heel klein geweest toen ze hem achterliet.


    Angélique zocht steun tegen een muur naast een schoenmakerij en hield haar oog op het huis van haar zuster gevestigd. Ruim een jaar geleden was haar rijtuig ratelend deze straat binnengereden. Vanuit dit huis had ze zich opgemaakt om de intrede van de koning in Parijs gade te slaan. En Cateau de eenogige had haar bij die gelegenheid de aantrekkelijke voorstellen van de surintendant Fouquet overgebracht.


    "Accepteer ze toch kind… Is het niet beter om erop in te gaan dan het leven te verliezen?"


    Ze had geweigerd. En als gevolg daarvan was ze nu alles kwijt. Ze vroeg zich af of ze haar leven óók niet verloren had; ze had immers geen naam meer. Het recht ‘om verder te leven was haar ontzegd en in de ogen van al haar vroegere kennissen was ze dood.


    Minuten verstreken, doch achter de voorgevel van het huis bleef alles doodstil. Achter de beslagen ruiten van maître Fallots studeervertrek kon ze vaag de silhouetten van een paar klerken onderscheiden. Een van hen kwam even later naar buiten om de lantaarn aan te steken.


    Angélique liep op de jongeman toe.


    "Is maître Fallot de Sancé thuis of is hij met ’t oog op de zomer naar buiten getrokken?"


    De klerk nam haar eerst op zijn gemak onderzoekend op.


    "Maître Fallot woont hier al enige tijd niet meer," zei hij. "Hij heeft zijn kantoor, zijn huis, alles verkocht. Hij heeft moeilijkheden gekregen in verband met een proces ter zake van toverij, waar een familielid van hem bij betrokken was. Dat heeft zijn beroep veel schade gedaan. Daarom is hij naar een ander quartier verhuisd."


    "En… u weet naar welk quartier?"


    "Neen," zei de ander op hooghartige toon. "En al wist ik het wel, dan zou ik het u toch niet vertellen. U bent geen cliënte voor hem."


    Ontzet keek Angélique de man aan. De afgelopen minuten had zij uitsluitend in de hoop geleefd, de twee gezichtjes van haar kinderen, al was het maar eventjes, te zullen terugzien. Ze had zich voorgesteld, dat ze zo dadelijk misschien van een wandeling zouden terugkeren. Cantor op Barbes arm, Florimond vrolijk springende aan haar zijde. Ze moest tegen de muur gaan staan; een duizeling had haar bevangen. De schoenlapper, die bezig was met het oog op de nacht de luiken voor zijn ramen te zetten en een deel van het gesprek opving, sprak Angélique aan.


    "Wil je maître Fallot de Sancé zo graag zien? Gaat het misschien over een proces?"


    "Neen," zei Angélique, zich met moeite beheersend. "Maar ik… ik had graag het meisje willen spreken dat bij hem in dienst was… ze heet Barbe. Weet u misschien het nieuwe adres van monsieur de procureur in dat andere quartier?"


    "Wat maître Fallot en zijn gezin betreft, daarover kan ik u niets vertellen. Maar over Barbe wel. Die is namelijk niet meer bij hen in dienst. De laatste keer dat ik haar gezien heb, werkte ze bij een vleesverkoper in de Rue de la Vallée-de-Misère. Er hangt een uithangbord met ’t opschrift "In de gebraden haan" boven de deur."


    "O! Dank u wel."


    Angélique rende de schemerdonkere straatjes door. De Rue de la Vallée-de-Misère, gelegen achter de gevangenis van de grand Chatelet, was het domein van de handelaars in gebraden vlees. Of men er nu overdag of ’s nachts kwam, de kreten van het gevogelte dat de nek werd omgedraaid en het leven van de braadspitten die aanhoudend rondwentelden voor grote vuren, was niet van de lucht.


    Het vleeszaakje "In de gebraden haan" was het laatste huis in de straat en zag er niet bijzonder aantrekkelijk uit. Integendeel. Wie door de ruitjes naar binnen keek, zou denken dat de Vasten al begonnen waren, want alleen dan gaan de ovens uit en sluiten de vleesverkopers hun winkel.


    Angélique liep een vertrek binnen, dat spaarzaam door een paar kaarsen werd verlicht. Achter een kroes wijn zat een dikke man met een vuile koksmuts op zijn hoofd, die meer aandacht voor de drank dan voor zijn klanten scheen te hebben. Zijn clientèle was dan ook niet zeer talrijk en bestond voornamelijk uit handwerkslieden en armoedig uitziende reizigers. Een slungelachtige jongen met een vettig voorschoot zette de klanten een aantal spijzen voor, waarvan men de samenstelling met moeite kon vaststellen.


    Angélique wendde zich tot de dikke kok:


    "Hebt u een meisje in dienst dat Barbe heet?"


    De man wees met zijn duim onverschillig in de richting van de keuken. Angélique zag Barbe zitten. Het meisje zat bij het vuur een vogel te plukken.


    "Barbe!"


    De ander richtte haar hoofd op en veegde met haar hand over haar bezwete voorhoofd.


    "Wat wil je, kind?" vroeg ze. Haar stem klonk vermoeid.


    "Barbe!" riep Angélique opnieuw.


    Het meisje zette nu grote ogen op. Toen, plotseling, slaakte ze een kreet.


    "O, madame! Vergeeft u me, madame…"


    "Je moet geen madame meer tegen me zeggen," zei Angélique kortaf.


    Ze liet zich op een steen vlakbij het vuur neervallen.


    "Barbe, waar zijn mijn kinderen?"


    Barbes ronde wangen trilden alsof ze op het punt stond in tranen uit te barsten. Ze slikte een paar maal en antwoordde ten slotte:


    "Die zijn uitbesteed, madame. Buiten Parijs, in een dorpje dichtbij Longchamps."


    "Heeft mijn zuster Hortense hen dan niet bij zich gehouden?"


    "Madame Hortense heeft ze meteen aan een min overgedaan. Ik ben die vrouw een keer gaan opzoeken om haar het geld te geven dat u bij mij achtergelaten had. Madame Hortense had gezegd dat ik haar het geld moest gaan brengen, maar ik heb het haar niet allemaal gegeven. Ik wilde dat het alleen aan de kinderen besteed werd. Later kon ik niet meer naar die vrouw terug… Ik was bij madame Hortense weggegaan. Ik had andere betrekkingen… Het is voor een vrouw wel moeilijk om aan de kost te komen."


    Ze sprak nu heel snel en vermeed Angéliques blik. Deze dacht na.


    Longchamps lag niet zo heel ver weg. De dames aan het hof reden er wel heen om er te gaan wandelen of om de dienst in de abdij bij te wonen.


    Met nerveuze gebaren begon Barbe de vogel verder te plukken.


    Angélique had het gevoel dat iemand haar strak aanzag. Ze draaide zich om en zag dat de keukenjongen haar met open mond stond aan te gapen. De uitdrukking op zijn gezicht het geen twijfel bestaan over de gevoelens, die die knappe, jonge, in rafels gehulde vrouw in hem opwekte.


    Angélique was eraan gewend dat de sluwe of openlijk bewonderende blikken van mannen op haar rustten, doch ditmaal ergerde dit kijken haar. Snel stond ze op.


    "Waar woon je, Barbe?"


    "Ik slaap hier, op een zolderkamertje."


    Op hetzelfde moment kwam de baas van "In de gebraden haan" binnen. Zijn muts stond scheef op zijn hoofd.


    "Wat zijn julle hier allemaal aan het uitvoeren, drommels nog aan toe!" informeerde hij met een dikke tong. "David, de klanten roepen om je. En wanneer is dit kuiken eindelijk eens klaar, Barbe? Ik moet zeker zelf aan het werk hé, terwijl jullie het ervan neemt! En wat doet die bedelvrouw hier? Vooruit, eruit! En heb het hart niet om een kapoen mee te kapen!"


    "O, madame!"


    Angélique verkeerde die avond in een agressieve stemming. Ze zette haar vuisten in haar zij en de hele vocabulaire die ze van de Poolse had overgenomen, rees naar haar lippen.


    "Kop dicht, dik zwijn dat je bent! Al kreeg ik ze voor niets, dan zou ik je aftandse, taaie hanen nog niet willen hebben! En wat jou betreft, koekeloerende halfwas, je deed er beter aan, je ogen eens een keertje neer te slaan en je mond dicht te doen als je tenminste geen oorvijg wilt hebben…"


    "O, madame," riep Barbe hevig ontsteld.


    Van de verbazing van de twee mannen gebruikmakend fluisterde Angélique Barbe in ’t oor:


    "Ik wacht buiten op je."


    Even later kwam Barbe inderdaad naar buiten. Ze had een blaker in haar hand. Angélique volgde haar, een wankel buitentrapje op, dat naar het zolderkamertje leidde, dat maître Bourjus aan zijn keukenmeisje had verhuurd.


    "Het is maar een armoedig kamertje, madame," zei het arme kind beschaamd.


    "Verontschuldig je niet. Ik weet wat het is, arm te zijn."


    Angélique trok haar schoenen uit en ging op het bed zitten – een strozak die op vier pootjes rustte, zonder bedgordijnen.


    "U moet ’t maître Bourjus maar niet kwalijk nemen," hernam Barbe.


    "Het is geen kwade man, maar sinds de dood van zijn vrouw is zijn verstand aan de wandel en doet hij niets anders meer dan drinken. De keukenjongen is een neefje van hem. Hij heeft hem uit de provincie gehaald en hem als halfwas in dienst genomen, maar erg pienter is die jongen niet. De zaken gaan dan ook niet al te best."


    "Als je het niet erg vindt, Barbe, zou ik dan vannacht hier mogen blijven slapen? Morgenochtend verdwijn ik, bij ’t krieken van de dag.


    Dan ga ik mijn kinderen opzoeken. Mag ik het bed met je delen?"


    "Madame bewijst me een grote eer."


    "Eer!" riep Angélique verbitterd. "Kijk me maar eens aan. Dan praat je zo niet meer."


    Barbe barstte in tranen uit.


    "O, madame!" stamelde ze. "Uw prachtige haar… Wie borstelt dat tegenwoordig?"


    "Ik zelf… van tijd tot tijd. Barbe, alsjeblieft, huil niet zo!"


    "Als madame het me vergunt," fluisterde het meisje, "ik heb hier een borstel. Misschien zou ik… nu u toch hier bent."


    "Ga gerust je gang als je dat wilt."


    Barbes bedreven handen begonnen de fraaie lokken, die een gouden glans afstraalden, te ontwarren. Angélique sloot haar ogen. De gebaren van alledag hebben veel invloed op het gevoelsleven. Het gebaar waarmee deze handen zorgvuldig haar lokken betastten, was voldoende om een sfeer op te roepen die voor altijd verdwenen was, Barbe snufte.


    "Niet meer huilen. Barbe," zei Angélique en tegelijk hoorde ze zich zeggen:


    "Dit gaat allemaal voorbij… Dat geloof ik vast. Nu nog niet, maar er komt een andere tijd. Dat kun jij nu niet begrijpen, Barbe. Het is net een helse cirkel waaruit je niet ontsnappen kunt, tenzij je sterft. Maar niettemin begin ik te geloven dat ik desondanks zal kunnen ontsnappen. Dus nu niet meer huilen, Barbe, beste kind…"


    Ze sliepen zij aan zij. Zodra de dageraad aanbrak, ving Barbe haar bezigheden weer aan. Angélique liep achter haar aan de keuken in, waar Barbe haar wat warme wijn te drinken gaf. Ook kreeg Angélique twee pasteitjes mee, voor onderweg.


    Kort daarop was Angélique op weg naar Longchamps. Ze was langs de poort Saint-Honoré gelopen en via een lange, zanderige weg, die met de Champs-Elysées noemde, in het dorpje Neuilly beland, waar zij volgens Barbes verzekering haar kinderen zou terugvinden.


    Angélique wist nog niet wat ze zou gaan doen. Haar kinderen een poosje gadeslaan misschien. Van verre. En als Florimond al spelende bij haar in de buurt zou komen, wilde ze proberen hem met behulp van een pasteitje naar zich toe te lokken.


    Ze vroeg een voorbijganger de weg naar de woning van moeder Mavaut en zag, toen ze het huis naderde, een aantal kinderen in het stof spelen, terwijl een meisje van een jaar of dertien een oogje in ’t zeil hield.


    De kinderen zagen er vuil en verwaarloosd uit, maar leken wel gezond.


    Toen een dikke vrouw op klompen het huis uitkwam, vermoedde ze dat dit de min was. Ze liep op de vrouw af.


    "Ik zou graag de twee kinderen willen zien die madame Fallot de Sancé aan uw zorgen heeft toevertrouwd."


    De boerenvrouw, een fors, donkerharig, stoer type, staarde haar met onverholen wantrouwen aan.


    "Kom je misschien geld brengen?"


    "Moet u voor de afgelopen maanden dan nog geld hebben?"


    "Of ik nog geld moet hebben!" Het leek of de vrouw op het punt stond te exploderen. "Van het geld dat madame Fallot me heeft gegeven toen ze ze hier afleverde en van ’t beetje dat het meisje nog achterna heeft gebracht, heb ik ze niet langer dan één maand te eten kunnen geven. En sindsdien heb ik geen sou meer ontvangen. Ik ben naar Parijs gegaan om het bedrag waar ik recht op had te komen opeisen, maar ze bleken verhuisd te zijn. Zo zijn de manieren van die mooie procureurs!"


    "Waar zijn ze nu?" vroeg Angélique.


    "Wie?"


    "De kinderen."


    "Weet ik veel," zei de vrouw schouderophalend. "Ik heb het druk genoeg met voor de kinderen van mensen die wel betalen te zorgen."


    Het meisje, dat wat dichterbij was gekomen, zei snel:


    "De kleinste is achter. Ik zal hem u wel even laten zien."


    Ze trok Angélique mee, de woonkamer door en bracht haar in een stal achter het boerenhuis, waar twee koeien stonden. Van achter de ruif haalde ze een grote doos te voorschijn, waarin Angélique in het donker vaag de omtrek van een baby, ongeveer een halfjaar oud, onderscheidde.


    Het kind had geen kleertjes aan, alleen lag er een oude lap over zijn buikje.’ Op een punt van deze lap lag hij gulzig te sabbelen.


    Angélique greep de doos beet en trok hem in het licht.


    "Ik heb hem in de stal gezet omdat het daar ’s avonds warmer is dan in de kelder," fluisterde het meisje. "Hij zit onder de zweren, maar mager is-ie niet. Ik melk zelf elke morgen de koeien en dan geef ik hem ook altijd wat."


    Ontzet staarde Angélique het kind aan. Dit kon onmogelijk Cantor zijn, dit afzichtelijke larfje, dat onder de uitslag en het ongedierte zat.


    Bovendien bezat Cantor blond haar toen hij geboren werd, terwijl dit kind bruine krulletjes had. Op het moment dat ze dit bedacht, sloeg het kind zijn ogen op en zag Angélique zijn prachtige grote pupillen.


    "Hij heeft groene ogen, net als u," zei het meisje. "Bent u misschien zijn moeder?"


    "Ja, ik ben zijn moeder," zei Angélique met toonloze stem. "Waar is de oudste?"


    "Die moet in het hondehok zitten."


    "Javotte! Bemoei je met je eigen zaken!" riep de boerenvrouw.


    Vijandig sloeg ze het tweetal gade, doch tussenbeide kwam ze niet.


    Misschien hoopte ze dat deze haveloos uitziende vrouw haar desondanks nog wat geld zou brengen.


    In het hondehok troffen ze een vervaarlijk uitziende bloedhond aan.


    Javotte moest hem met veel lieve woordjes en schone beloften zijn hok uitlokken.


    "Flo verstopt zich altijd achter Patou, omdat hij bang is."


    "Bang waarvoor?"


    Het meisje keek snel om zich heen.


    "Dat hij slaag krijgt."


    Ze trok iets achter uit het hok naar voren. Angélique zag een harige bal vol zwarte krulletjes te voorschijn komen.


    "Nog een hond!" riep ze.


    "Neen, dat is zijn haar."


    "Ja, natuurlijk!" fluisterde ze. Zo’n dikke, zwarte, krullende haardos kon alleen maar de zoon van Jeoffrey de Peyrac toebehoren. Doch onder die dikke, donkere pruik ging een armzalig klein, grauw lichaampje schuil – vel over been, bedekt met wat vodden.


    Angélique knielde neer en begon met trillende handen de verwilderde haardos te ontwarren. Ze ontdekte een wit, mager gezichtje, waarin twee grote, zwarte ogen gloeiden. Hoewel het warm weer was, stond het kind op zijn beentjes te trillen. Het zag er koortsig uit. Zijn puntige botten staken praktisch door zijn vlees en zijn huid was ruw en vuil.


    Angélique stond op en liep op de boerenvrouw toe.


    "Je laat ze doodhongeren," zei ze met een langzaam, hees geluid.


    "Je laat ze omkomen uit gebrek… Deze kinderen hebben maandenlang geen verzorging genoten, niets te eten gehad. Alleen de restjes die de hond liet liggen en de beetjes die dat arme kind uit haar eigen mond spaart. Je bent een slecht mens!"


    De min was vuurrood geworden. Ze kruiste haar armen over haar borst.


    "Nee, nou wordt-ie goed!" riep ze, trillend van woede. "Eerst schuiven ze me twee kinderen op m’n dak zonder er een sou voor te betalen, daarna verdwijnen ze zonder een adres achter te laten en dan moet ik me ten slotte nog laten beledigen door een bedelvrouw, een zigeunerin, een…"


    Zonder haar aan te horen was Angélique het huis weer binnengegaan.


    Ze greep een doek die bij het vuur hing, pakte Cantor beet en hees hem op haar rug, waarna ze de doek van voren vastmaakte, zodat ze haar kind, net zoals de zigeunervrouwen dat doen, op haar rug kon dragen.


    "Wat ga je doen?" vroeg de min, die haar achterna gelopen was.


    "Je neemt ze toch zeker niet mee? Als je dat van plan bent, moet ik eerst m’n geld hebben."


    Angélique doorzocht haar zakken en gooide een paar écus op de vloer.


    De boerenvrouw barstte in een hoonlach uit.


    "Vijf livres! Laat me niet lachen – je bent me er op z’n minst driehonderd schuldig. Kom op, betalen, anders roep ik de buren erbij met hun honden en dan laat ik je van mijn erf gooien."


    Groot en massief als ze was, ging ze in de deuropening staan, haar armen spreidend.


    Angélique liet één hand onder haar keurslijfje glijden en trok de dolk van Rodogone de Egyptenaar te voorschijn.


    "En nu uit de weg!" riep ze met een hese stem. "Uit de weg, of je gaat eraan. Hier en nu!"


    Zodra de vrouw haar het plat Parijse dialect hoorde spreken, werd ze doodsbleek. De vermetelheid van de Parijse bandieten en de bedrevenheid waarmee ze het mes hanteerden, was ook buiten de poorten van de hoofdstad algemeen bekend.


    Verschrikt week de vrouw een paar pas opzij. Angélique liep haar voorbij, de punt van haar dolk dreigend in haar richting houdend, precies zoals de Poolse haar dat geleerd had.


    "En heb niet ’t hart om te gaan gillen of je honden of buren achter me aan te sturen. Je zult er spijt van krijgen. Morgen staat je huis in brand.


    .. En jij, jij zal met een gespleten hals wakker worden… Begrepen?"


    Toen ze het erf af was, stak ze de dolk weer in haar gordel en met Florimond in haar armen en Cantor op haar rug sloeg ze snel de weg naar Parijs in.


    Buiten adem keerde ze in de mensenverslindende hoofdstad terug, ook al bezat ze daar voor zichzelf en haar twee halfdode kinderen geen ander toevluchtsoord dan een afbrokkelende ruïne en de vreesaanjagende welwillendheid van een groep vagebonden en bandieten.


    Koetsen, die haar passeerden, joegen een wolk van stof omhoog, waarvan kleine deeltjes aan haar bezwete gezicht bleven plakken. Ze vertraagde haar pas echter niet.


    "Dit gaat voorbij," hoorde ze een stem zeggen. "Het is maar een onderdeel van je leven. Er komt een dag dat je ontsnappen zult en terugkeert in het land van de levenden. Maar de weg is lang. De weg naar Versailles."


    Ze hoorde deze stem nog toen ze doodop, vuil en bezweet in de Tour de Nesle aankwam, waar ze als eerste tegen de Poolse opliep. Deze ledigde met één grote teug haar glas wijn en hielp Angélique daarna de kinderen wassen.


    "Wat zal Nicolas hier wel van zeggen?" vroeg ze bezorgd.


    Het viel mee. Toen Calembredaine binnenkwam en de kinderen zag liggen, werd hij boos noch jaloers. Op zijn gezicht verscheen veeleer een uitdrukking van ontzetting.


    "Ben je nu gek geworden?" zei hij. "Om dat grut hier te brengen? Heb je niet gezien wat ze hier met kinderen uitvoeren? Wil je dat ze aan bedelaars verhuurd worden? Of door de ratten verslonden? Of dat Rotte Jan ze afneemt?"


    Als enig antwoord klampte ze zich aan hem vast.


    "Waar moet ik ze heen brengen, Nicolas?" zei ze toen. "Kijk eens, wat er van hen geworden is! Bijna waren ze van honger omgekomen.


    Ik heb ze niet meegebracht om ze in nieuwe ellende te storten, maar om ze onder jouw bescherming te stellen, Nicolas. Jij bent immers de sterkste van allemaal? Help me, Nicolas. Help me deze kinderen redden."


    En zo geschiedde. De kinderen, die al spoedig in de onderwereld als "de kleine engeltjes" bekend stonden, genoten de hoge bescherming van Calembredaine zelf en deelden Angéliques leven in de Tour de Nesle. Ze sliepen in een grote, leren koffer, waarvan het beddegoed uit warme jassen en fijn linnen lakens bestond. Elke morgen kregen ze verse melk.


    Dit was de intrede van Florimond en Cantor in de onderwereld.


    Dat zij, samen met Angélique, tegelijkertijd aan het begin van een nieuw leven stonden, beter nog: dat zij reeds een eindweegs gevorderd waren op een lange, moeizame weg, die uiteindelijk naar Versailles zou voeren, vermoedde in die dagen in het hele "Hof der Mirakelen" geen sterveling.

  


  
    HOOFDSTUK XXVI


    Angéliques moeizame voettocht naar Neuilly was geen vergeefse tocht gebleken. Tot haar onuitsprekelijke vreugde was ze erin geslaagd, haar zoontjes Florimond en Cantor terug te halen uit de boerenwoning van moeder Mavant, de min bij wie Angéliques zuster Hortense de twee kinderen had uitbesteed. De Tour de Nesle, de oude ruïne, waarin de bendeleider Calembredaine zijn hoofdkwartier had gevestigd, mocht dan geen ideaal toevluchtsoord zijn, de "engeltjes," zoals Florimond en Cantor genoemd werden, leidden er een veilig bestaan en dit voornamelijk doordat ze onder de hoge bescherming stonden van Calembredaine zelf, die het niet over zijn hart had kunnen verkrijgen, de kleuters, toen Angélique deze eenmaal aan zijn hoede had toevertrouwd, uit te leveren aan bedelaars of aan Rotte Jan, de kinderhandelaar.


    Angélique omringde Florimond en Cantor met de grootst mogelijke liefde. Spoedig nadat ze haar kinderen uit Neuilly had teruggehaald, nam ze hen mee naar Grote Matthieu, de kwakzalver op de Pont Neuf.


    Ze vroeg hem om een zalfje voor Cantor, wiens lichaam met zweren overdekt was, en om medicijnen voor Florimond. Wat moest zij doen om dat uitgehongerde, bibberende wezentje weer tot leven te brengen? Sidderend van angst schrok hij voor elke liefkozing terug, ook wanneer Angélique hem, diep bedroefd, op schoot wilde trekken.


    "Toen ik hem achterliet was hij juist begonnen te praten," zei ze tegen de Poolse, "en nu zegt hij niets meer."


    De Poolse vergezelde haar bij haar bezoek aan Grote Matthieu.


    Te harer ere schoof hij het rode gordijn opzij, dat zijn podium in tweeën verdeelde en daarna leidde hij hen, als adellijke dames, zijn privé spreekkamer binnen. Daar was een bont allegaartje van gebitten, operatiemessen, dozen poeder, eierschalen, struisvogeleieren en zelfs twee opgezette krokodillen uitgestald.


    De meester wreef de huid van Cantor eigenhandig met een door hem zelf bereid zalfje in en verklaarde, dat de zuigeling binnen een week genezen zou zijn. Zijn voorspelling kwam uit: de korstjes vielen af en er kwam een blank, mollig babygezichtje te voorschijn met bruin krulhaar, een toonbeeld van gezondheid.


    Over Florimonds toestand was Grote Matthieu minder optimistisch gestemd. Voorzichtig tilde hij het kind op, onderzocht het en probeerde het daarna aan het lachen te maken. Ten slotte gaf hij Florimond aan Angélique terug. Zijn gezicht stond zorgelijk.


    "Wat mankeert hem?" vroeg Angélique ongerust.


    "Niets. Hij moet eten; eerst een klein beetje, later zoveel hij kan.


    Misschien dat hij dan weer wat vlees op zijn botten krijgt. Hoe oud was hij toen je hem achterliet?"


    "Twintig maanden, nog geen twee jaar oud."


    "De verkeerde leeftijd om gebrek te lijden," zei Grote Matthieu peinzend. "Het kan je beter eerder, direct na je geboorte overkomen of later. Maar juist die kleintjes, die net begonnen zijn hun leven min of meer bewust te leven, moeten niet voor al te harde verrassingen worden gesteld."


    Angélique keek Grote Matthieu verbaasd aan. Ze vroeg zich af hoe deze vulgaire, luidruchtige kerel op de hoogte kon zijn met zulke subtiele bijzonderheden.


    "Gaat hij dood?"


    "Misschien niet."


    "Maar geeft u hem in elk geval iets," smeekte ze.


    De kwakzalver goot een poeder, dat hij uit kruiden bereid had, in een papieren zakje en verklaarde dat het kind daarvan elke dag een aftreksel moest slikken.


    "Daar wordt hij sterk van," zei hij.


    Even bleef hij in gepeins verzonken, toen hernam hij:


    "Hij mag van nu af aan lange tijd geen honger of kou meer lijden en evenmin angst uitstaan. Hij moet ook niet meer het gevoel krijgen, dat hij aan zijn lot overgelaten wordt, doch aldoor dezelfde gezichten om zich heen zien. Het geneesmiddel waar hij behoefte aan heeft, zit niet in een potje – hij moet zich weer gelukkig gaan voelen. Snap je, kind?"


    Ze knikte bevestigend. Uiterst verbaasd had ze hem aangehoord. Nog nooit had iemand zo met haar over kinderen gepraat. In de kringen waarin zij verkeerd had, was dat geen gewoonte geweest. Maar het gewone volk zag bepaalde dingen misschien beter in…


    Een klant met een dikke, opgezette wang in een doek was het podium opgestapt en het orkest was meteen in een kakofonie uitgebarsten.


    Grote Matthieu duwde de twee vrouwen naar buiten en gaf beiden een joviale klap op de schouder.


    "Probeer hem aan het lachen te krijgen!" riep hij hen nog achterna, alvorens zijn tang te grijpen.


    Van die dag af deed in de Tour de Nesle iedereen zijn of haar uiterste best, Florimond te laten lachen. Vader Hurlurot en moeder Hurlurette voerden een dansje voor hem uit en zwaaiden met hun oude benen, dat het een lieve lust was. Zwart Brood leende hem zijn relikwieën om mee te spelen. De kerels brachten van de Pont Neuf sinaasappels, pasteitjes en speelgoedmolentjes voor hem mee. Er kwam zelfs één keer een kermisgast van Saint-Germain een demonstratie geven met acht gedresseerde ratten, die op de muziek van zijn viool een menuet dansten.


    Florimond bleef echter bang en wendde zijn ogen af. Het aapje Piccolo was het enige wezen dat erin slaagde, zijn belangstelling te wekken. Ook dit dier gelukte het echter niet, al zijn grimassen en bokkesprongen ten spijt, een glimlach op het gezicht van de jongen te voorschijn te toveren.


    Thibault de orgeldraaier viel de eer te beurt, dit wonder tot stand te brengen. Op een dag begon de oude man namelijk het wiegelied "De groene molen" te spelen, een wijsje waarmee Florimond reeds als baby vertrouwd was geraakt, doordat Angélique dit elke avond voor hem placht te zingen. Florimond zat op dat moment bij Angélique op schoot.


    Plotseling voelde ze een schok door hem heen gaan. Hij richtte zijn ogen op haar en zijn mondje, waarin men zijn kleine tandjes, zo wit als rijstkorrels, zag glanzen, begon te trillen. Een vage glimlach verscheen om zijn lippen en met een zacht, hees stemmetje, waarvan het geluid van zeer ver scheen te komen, stamelde hij: "Maman!"


    De maand september bracht koude en regen.


    "Daar heb je die moordende winter alweer," mopperde Zwart Brood, terwijl hij met druipnatte kleren dicht bij het vuur schoof. Het vochtige hout in de stookplaats siste. Bij uitzondering hadden de gewone burgers en de rijke kooplieden van Parijs nu eens niet tot Allerheiligen gewacht vóór ze hun winterkleren tevoorschijn haalden en zich lieten aderlaten – dit laatste ingevolge bepaalde tradities, die voorschreven dat men zich viermaal per jaar, bij het wisselen der seizoenen, aan de lancet van de chirurgijn moest onderwerpen.


    De edelen zowel als de vagebonden hadden echter andere zaken dan de regen en de koude om zich bezorgd over te maken. Alle hooggeplaatste personen aan het hof en uit de financiële wereld stonden versteld over de arrestatie van de puissant rijke surintendant van financiën, monsieur Fouquet. En al het gespuis in Parijs vroeg zich nieuwsgierig af, hoe de strijd tussen Calembredaine en Rodogone de Egyptenaar zou verlopen.


    De arrestatie van monsieur Fouquet was een donderslag bij heldere hemel geweest. Enkele weken tevoren hadden de koning en de koninginmoeder de rijke surintendant in Vaux-le-Vicomte nog een bezoek gebracht en opnieuw het schitterende kasteel, dat de architect Le Vau ontworpen had, bewonderd, de muurschilderingen van Le Brun bekeken, genoten van de spijzen uit Vatels keuken en een wandeling gemaakt door de prachtige tuinen, die Le Nôtre had aangelegd; tuinen die geïrrigeerd werden met behulp van water dat Francini door buizen had geleid en in waterpartijen, grotten en fonteinen had verwerkt.


    En ten slotte had het hele hof mogen applaudisseren voor een allergeestigst blijspel, "Les Facheux", geschreven door een jonge toneelschrijver, Molière genaamd, dat in het openluchttheater werd opgevoerd. Daarna had iedereen zich, toen de laatste fakkels gedoofd waren, naar Nantes begeven om de vergadering van de staten van Bretagne bij te wonen. En daar in Nantes gebeurde het op een zekere morgen, dat een onbekende musketier, die zich d’Artagnan noemde, zijn opwachting maakte bij Fouquet, juist op het moment dat deze in zijn koets wilde stappen.


    "U moet niet in dit voertuig stappen, monsieur," zei deze man, "doch in die draagstoel, daarginds, met die getraliede raampjes, een paar pas verderop."


    "Wat… wat betekent dit?"


    "Dat ik u in naam des konings kom arresteren."


    "De koning is weliswaar mijn meester," mompelde de surintendant, die doodsbleek geworden was, "maar gezien zijn verheven positie had ik toch graag gewild, dat hij wat openlijker te werk gegaan was."


    Ook op dit geval van inhechtenisneming drukte weer het stempel van Mazarins koninklijke pupil. Het vertoonde althans enige gelijkenis met de arrestatie, die een jaar geleden had plaatsgevonden: de inhechtenisneming van een machtige vazal in Toulouse, de comte De Peyrac; de man die beschuldigd was van toverij en verbrand was op de Place de Grève.


    Gezien de algemene paniekstemming en de hevige ontsteltenis, die zich had meester gemaakt van het hof, zodra het bericht dat de surintendant in ongenade was gevallen zich had verspreid, kwam het in niemands gedachten op, een parallel te trekken tussen de handelwijze des konings een jaar tevoren en de tactiek, die hij nu opnieuw had toegepast.


    De hoge heren dachten in het algemeen weinig na. Desniettemin waren ze zich er terdege van bewust, dat degene, die Fouquets boeken zou openslaan, niet alleen zijn duistere financiële praktijken op het spoor zou komen, doch daar ook de namen van al degenen, die hij voor de hem bewezen steun betaald had, zou aantreffen. Er werd zelfs over bepaalde, uiterst compromitterende documenten gesproken, waaruit bleek dat leden van de hoge adel en zelfs prinsen van den bloede zich ten tijde van de Fronde aan de sluwe financier hadden verkocht…


    Lodewijk de veertiende was de enige die, terwijl hij het zegel van een missive verbrak waarin hem mededeling werd gedaan van een opstand die in de Languedoc was uitgebroken en waarvan een edelman uit Gascogne, d’Andijos genaamd, de aanstichter was, verzuchtte:


    "Het werd de hoogste tijd!"


    Het eekhorentje dat, eenmaal in de top van de boom beland, door de bliksem getroffen was, duikelde hals over kop door de takken heen omlaag. Het was hoog tijd! De hoogste tijd! Bretagne zou terwille van Fouquet niet naar de wapenen grijpen; dit in tegenstelling tot de Languedoc, dat voor die ander, die vreemdeling, die op de Place de Grève levend verbrand was, wel degelijk een opstand begonnen was.


    De adel, bevreesd dat Fouquet hen in zijn val zou meeslepen, dacht er niet aan om deze man, die zich eertijds zo buitengewoon royaal jegens hen betoond had, te verdedigen. De onmetelijke rijkdom van de surintendant zou nu in zijn geheel in de schatkist terugvloeien, hetgeen volkomen juist mocht heten. De kunstenaars – Le Vau, Le Brun, Francini, Le Nôtre, ja zelfs de olijke Molière en alle anderen tot Vatel toe, al de kunstenaars die Fouquet uitverkoren en tezamen met hun ploeg ondergeschikten – ontwerpers, schilders, werklui, tuinlieden, komedianten en koksjongens – op zijn kosten had laten leven, zouden voortaan nog maar voor één enkele meester werken. Zij zouden allemaal naar Versailles worden gezonden, dat "kleine kaartenhuis", dat eenzaam en verscholen tussen de wouden en moerassen lag, doch waar Lodewijk de veertiende voor de eerste maal de bekoorlijke La Vallière in zijn armen had genomen. Ter ere van deze vlammende, geheime liefde zou daar een schitterend monument, dat op onovertroffen wijze van des zonnekonings glorie getuigde, worden opgericht.


    Wat Fouquet betrof, die zou zich aan een zeer langdurig proces moeten onderwerpen. Het eekhorentje zou in een fort worden opgesloten. En dan in vergetelheid raken…


    Angélique ontbrak de tijd om over de jongste gebeurtenissen grondig en langdurig na te denken. Het lot had ’t zo beschikt, dat de val van de man, aan wiens zaak destijds Jeoffrey de Peyrac in het geheim ten offer was gebracht, snel op zijn aanvankelijke overwinning was gevolgd.


    Voor Angélique kwam zijn ondergang echter te laat. Ze nam niet eens de moeite om het verleden weer wakker te roepen, oude herinneringen op te halen, te trachten voor de laatste gebeurtenissen een verklaring te vinden… De groten van deze aarde kwamen snel omhoog, begonnen komplotten te smeden, pleegden verraad, werden opnieuw in genade aangenomen en verdwenen ten slotte weer. Een heerszuchtige, koelbloedige jonge vorst maakte met een onbarmhartige zeis links en rechts in zijn omgeving de mensen een kopje kleiner.


    En ondertussen zat het fraai bewerkte kistje met vergift nog steeds verstopt in een torentje van het kasteel, dat de markies Du Plessis-Bellière toebehoorde en was Angélique een onbekende vrouw zonder naam geworden, die haar kinderen aan haar hart drukte en met schrik het naderen van de winter gadesloeg.


    Het hof had iets weg van een mierenhoop, door een plotselinge, venijnige trap uit zijn verband gerukt…


    In de onderwereld gistte het; vol spanning wachtte men daar op het moment dat er een strijd zou ontbranden, die verschrikkelijk beloofde te worden…


    De koningin en de bloemenverkoopsters op de Pont Neuf wachtten op de komst van een dauphin…


    De zigeuners trokken Parijs binnen…


    Het gevecht tijdens de jaarmarkt van Saint-Germain, dat op de openingsdag de bodem van dat befaamde stukje Parijs in het bloed drenkte, bleef voor degenen die later de aanleiding tot dit bloedbad wilden vaststellen, een ontstellende gebeurtenis. Men zag er de wildste tonelen: lakeien die studenten te lijf gingen, edelen die het lichaam van potsenmakers aan hun zwaard regen, vrouwen die midden op straat van haar eer beroofd werden, koetsen die in vlammen opgingen… En niemand begreep waar de vonk het eerst was uitgeslagen. Er was slechts één man die de gehele zaak doorzag. Dat was de jonge Desgrez, voormalig advocaat en een meer bestudeerd mens, zij het met een bont verleden.


    Desgrez was zojuist bevorderd tot kapitein van de wacht, belast met inhechtenisnemingen. Zijn standplaats was de gevangenis van Chatelet.


    Heel Parijs beefde voor deze jongeman, die een uitmuntende reputatie had verworven en als een van de bekwaamste politiemannen van Parijs werd beschouwd. Later zou dezelfde Desgrez nog beroemder worden, door namelijk de arrestatie te gelasten van de belangrijkste giftmengster uit die dagen en misschien wel van alle eeuwen, de markiezin De Brinvilliers, zoals het in 1678 ook Desgrez was, die als eerste de sluier lichtte van het befaamde gifdrama, waarvan de onthullende consequenties zelfs de treden, die naar de troon leidden, zouden besmeuren.


    Intussen was het tegen het einde van het bewuste jaar 1661 een pubhek geheim geworden, dat de politieman Desgrez en zijn hond Sorbonne beter dan enig ander inwoner van Parijs op de hoogte waren met de verborgen holen en uithoeken van de Franse hoofdstad en met het doen en laten harer veelsoortige bevolking.


    Enige tijd lang had Desgrez nu al de rivaliteit gevolgd, die de aanvoerders van twee machtige bandietenbenden, Calembredaine en Rodogone de Egyptenaar, tegen elkaar in het harnas joeg, omdat zij elkaar in eerste instantie de heerschappij over het district, waartoe de markt van Saint-Germain behoorde, betwistten. Ook wist hij dat zij rivalen waren in die zin, dat ze beiden naar de gunst dongen van een vrouw met ogen als smaragden, die de markiezin der engelen werd genoemd.


    Nog voordat de jaarmarkt en bijbehorende.kermis geopend werden, voelde hij al aan, dat er in de onderwereld strategische manoeuvres werden voorbereid. Ofschoon hij bij de politie nog een betrekkelijk ondergeschikt baantje vervulde, gelukte het hem op de morgen van die bewuste openingsdag van zijn superieuren vergunning te krijgen, de gehele politiemacht van de hoofdstad op de been te brengen en deze naar de Faubourg Saint-Germain te dirigeren. Dat het gevecht toch uitbrak en zich met een ontstellende vaart en felheid verbreidde, kon zelfs hij niet voorkomen, doch wel slaagde hij erin, het even snel en heftig als het ontbrand was te bedwingen, door in razend tempo overal de branden te laten blussen, de met zwaarden toegeruste edellieden die zich ter plaatse bevonden, bij wijze van verdediging in slagorde op te stellen en op grote schaal arrestaties te verrichten.


    Bij het krieken van de ochtend, die op deze bloedige nacht volgde, werden twintig beruchte schurken de stad uitgevoerd met als bestemming de roemruchte galg van Montfaucon, en zonder pardon opgehangen.


    De faam van de jaarmarkt van Saint-Germain was zo wijd verbreid, dat het, eerlijk gezegd, geen wonder was dat juist om dit stukje Parijs’ grondgebied de hoofdstedelijke bandietenbenden met elkaar de strijd aanbonden, in de hoop aan hun overwinning in dit gevecht het monopolie inzake aldaar te plegen diefstallen en andere onrechtmatige praktijken te ontlenen. Op deze markt trof men heel Parijs aan en dat van oktober tot december en vanaf februari tot aan de vastentijd toe. Zelfs de koning achtte het niet beneden zijn waardigheid, zich hier op bepaalde avonden met zijn hofhouding te vertonen. En welk een buitenkansje was het niet voor de beurzensnijders en jassendieven, zo’n zwerm wonderbaarlijke vogels in hun midden te hebben!


    Op de markt van Saint-Germain was letterlijk alles te koop. De kooplieden uit de grote steden in de provincie, uit Amiens, Rouaan en Reims, lieten zich door een verzameling monsters vertegenwoordigen. In de stalletjes waar luxe artikelen werden verkocht, werd druk gepraat over bepaalde mantels die in Marseille te koop waren, over de diamanten die in Alençon te krijgen waren en over de suikeramandelen uit Verdun.


    De Portugees bracht er zíjn barnsteen en fijn porselein aan de man; de koopman uit de Provence zijn sinaasappels en citroenen. De Turk prees er zijn Perzische balsem aan en voorts zijn reukwater, dat helemaal uit Konstantinopel kwam. De Vlaming bood er zijn schilderijen en zijn kaas te koop aan. De situatie had iets weg van die op de Pont Neuf, doch dan op veel grotere schaal en gepaard gaande met nog veel meer lawaai, waarin zich de stem van kerkklokjes, fluiten, mirlitons en trommels mengden. Vooral de kerels die er met gedresseerde dieren en andere interessante verschijnselen stonden, trokken veel belangstelling. Men zag er ratten dansen op de muziek van een viool en twee vliegen met behulp van een paar strohalmen duelleren.


    Onder de toeschouwers bevonden zich zowel de in rafels gehulde schooiers als de rijk uitgedoste hogere standen. Men stond er broederlijk zij aan zij; iedereen was immers welkom op de markt van Saint-Germain’


    waar men zich niet alleen kon vergapen aan een uitstalling van de meest uiteenlopende artikelen – een lust voor het oog – doch bovendien kennismaakte met een informele, ongedwongen levensstijl, die nergens anders te vinden was.


    Alles op de markt van Saint-Germain was erop berekend, de zintuigen te fascineren. Slemppartijen, waarbij de grenzen van het fatsoen ruim werden overschreden, floreerden zij aan zij met tafereeltjes, waarbij de vraatlust hoogtij vierde; nette kroegjes, die er aardig uitzagen en glinsterden van het goudverguldsel en van de in glanzende lijsten gevatte spiegels, en obscure holen waar men voor geld speelde en kaartspelletjes als "brelan" en "lansquenet" bedreef, stonden er kriskras doorheen gebouwd.


    Geen jongen zo verliefd, geen meisje zo tot alles bereid, of er was daar wel een plekje te vinden, waar men zijn lusten kon botvieren.


    De grootste attractie van de markt van Saint-Germain evenwel vormden sinds onheuglijke tijden de zigeuners. Zij beheersten er het toneel; zij trokken met hun acrobaten en waarzeggers verreweg de meeste belangstelling.


    Het begon al in de midzomer, wanneer zij Parijs binnentrokken met een hele stoet hobbelende wagens, die door magere knollen getrokken werden en volgeladen waren met vrouwen en kinderen, die daar met hun keukengereedschap, gestolen hammen en dito kuikens zo goed en zo kwaad als dat ging opeengepakt zaten. De mannen, hooghartig en zwijgzaam van aard, droegen op hun lange, zwarte haar hoeden met pluimen.


    Daaronder zag men hun koolzwarte ogen fonkelen. Over hun schouders droegen ze een zeer lang musket.


    De Parijzenaars plachten hen aan te gapen met dezelfde gretige nieuwsgierigheid, waarmee destijds, in 1427, hun voorvaderen deze donker uitziende, eeuwige zwervers hadden bekeken, toen de zigeuners voor het eerst aan de voet van de stadsmuur waren opgedoken. Ze werden in die tijd Egyptenaren genoemd, doch ook wel zigeuners of tziganes. De onderwereld was zich terdege bewust van de invloed, die de zigeuners op het tot stand komen van de wetten in de onderwereld hadden uitgeoefend en op de eerste april kon men dan ook de hertog van Egypte en de koning van de onderwereld zij aan zij zien langs schrijden, in gezelschap van de voornaamste suppoosten van de grote Coesre, die voorafgegaan werden door een aantal hoogwaardigheidsbekleders uit het Galileïsche rijk.


    Rodogone de Egyptenaar bekleedde in de Parijse onderwereld als gevolg van het feit, dat hij regelrecht van de zigeuners afstamde, noodzakelijkerwijs een hoge rang. Het was niet meer dan logisch en juist, dat hij en hij alleen het bevel wilde voeren over het district, waar zich die geheimzinnige heiligdommen, versierd met padden, geraamten en zwarte katten, die de waarzegsters – de "bruine heksen", zoals ze genoemd werden – in het centrum van de markt van Saint-Germain hadden opgericht, bevonden.


    Calembredaine echter, heerser over de poort van Nesle en de Pont Neuf, eiste dit neusje van de zalm voor zichzelf op met het gevolg, dat er een felle concurrentiestrijd tussen de twee bendeleiders ontbrandde, die slechts met de dood óf van de een óf van de ander kon worden beslecht.


    Gedurende de laatste dagen die aan de opening van de jaarmarkt voorafgingen, ontstonden er overal in het quartier schermutselingen.


    Aan de vooravond van de bewuste dag moesten de troepen van Calembredaine, die totaal uit hun verband gerukt waren, zich hals over kop terugtrekken. De kerels namen hun toevlucht tot de vervallen Tour de Nesle, terwijl Rodogone de Egyptenaar een soort kordon om het quartier legde door zijn mannen langs de oude vestinggrachten en de Seine op te stellen.


    De manschappen van Calembredaine schaarden zich om de tafel in de grote zaal beneden en luisterden naar een redevoering van Houtengat, die als een bezetene tekeer ging.


    "Deze narigheid heb ik al maandenlang zien aankomen. Jouw schuld is het, Calembredaine! Die meid heeft je zozeer het hoofd op hol gebracht, dat je voor niets anders meer aandacht hebt. Een vechtjas ben je ook niet meer, dat ziet die andere troep heel goed in en daarom worden die lui zo brutaal. Ze voelen aan, dat je terrein aan het verhezen bent.


    Nu gaan ze allemaal één lijn trekken met Rodogone, alleen om jou ten val te brengen. Gisteravond zag ik nog hoe Blauwe Mathurin…"


    De kolossale gestalte van Calembredaine stond als een indrukwekkend silhouet tegen de vuurgloed in de stookplaats afgetekend. Bedachtzaam veegde hij het bloed van zijn bovenlijf op de plaats waar hij even tevoren een dolkstoot had geïncasseerd. Opeens keerde hij zich naar de tafel en begon nog veel harder dan Houtengat te brullen.


    "We weten allemaal wel dat jij een verrader bent; dat jij alle schurken van Parijs al bij elkaar getrommeld hebt; dat je met hen onder één hoedje speelt; dat jij de grote Croesre van zijn troon wilt stoten om zelf zijn plaats in te nemen. Maar kijk uit! Ik zal Korte Roland wel eens waarschuwen…"


    "Boef! Tegen mij kun je toch niets beginnen! Vergis je niet, Calembredaine: als jij je terugtrekt, is het met je gedaan. Rodogone kent geen genade. Hij wil niet alleen dat stuk marktgrond hebben, maar ook je vrouw! Die heb je hem op het kerkhof van de Innocents zo netjes afgekaapt. Hij moet en zal haar hebben! En hij kan haar alleen krijgen door jou uit de weg te ruimen, ’t Is erop of eronder!"


    Het was of Nicolas bij het aanhoren van deze woorden enigszins kalmeerde.


    "Wat wil je eigenlijk dat ik doe? Die hele bende, al die ver… de Egyptenaren, staan buiten, hier beneden, vlak onder onze neus, en we hebben nu al zo’n pak slaag gekregen, dat het heus geen zin heeft nog eens opnieuw te beginnen. We zouden uitgemoord worden!"


    Angélique, die minutenlang aandachtig had toegeluisterd, liep opeens haastig het vertrek uit en rende de stenen trap op, die naar het torenkamertje voerde. Ze greep ijlings een jas van de muur en deed daarna het roodfluwelen masker voor, dat ze tezamen met een aantal prulletjes in een kistje bewaarde. Met de jas aan en het fluwelen masker voor haar gezicht liep ze de trap weer af, het vertrek binnen waar de ruzie tussen Calembredaine en Houtengat inmiddels opnieuw was opgelaaid en bijna zijn hoogtepunt had bereikt. De aanvoerder van de bende had de invalide man in zijn houten wagentje gemakkelijk kunnen vermorzelen, doch Houtengat had zoveel gezag en prestige bij deze kerels, dat hij in feite degene was, die de situatie beheerste.


    Toen ze Angélique met haar rode masker voor zagen binnenkomen, viel er even een pauze in de woordenstrijd.


    "Wat voor ’n carnaval is er nu aan de hand?" gromde Nicolas. "Waar ga je naar toe?"


    "Ik ga alleen maar proberen om het beleg van Rodogones troepen op te breken. Binnen een uur heb ik het hele terrein schoongeveegd, heren. Dan kunt u allemaal weer naar uw post terugkeren."


    Calembredaine wendde zich tot Houtengat:


    "Geloof je ook niet, dat ze elke dag een beetje gekker wordt?"


    "Ja, beslist. Maar als ze daardoor goede ideeën krijgt, dan moet je haar vooral haar gang laten gaan. Je bent er immers nooit zeker van wat die markiezin der engelen in haar schild voert! Dankzij haar ben jij een grote slappeling geworden. Het minste dat ze kan doen is toch wel, te proberen om de schade te herstellen."


    Door het nachtelijke duister rende Angélique in de richting van de poort van Saint-Jacques. Daar aangekomen probeerde ze de gracht over te komen. Een van Rodogones zigeuners rees echter plotseling voor haar op en versperde haar de doorgang. In gebroken Duits hing ze tegen de man een volkomen gefantaseerd verhaal op. Ze was een winkelierster, die met haar stalletje op de markt van Saint-Germain stond en nog even op weg naar haar winkeltje was. Enigszins verbaasd het de man de gemaskerde vrouw, gehuld in haar zwarte mantel, passeren. Daarop liep Angélique snel naar een vriend van haar, een potsenmaker, tevens dierentemmer, die eigenaar van drie kolossale beren was.


    Angélique had reeds lang het hart zowel van de spullebaas als van zijn drie enorme beren gewonnen. Ze fluisterde de man wat in zijn oor, waarop hij instemmend knikte, terwijl er een grijns op zijn gezicht verscheen.


    De klok van de abdijkerk van Saint-Germain-des-Prés sloeg tien uur, toen Rodogones mannen, die langs de oude grachten op post stonden, een enorme, dreigende en grommende massa op zich zagen afkomen.


    Een van de kerels, die door nieuwsgierigheid gedreven op het gevaarte afliep om te zien wie wel degene mocht zijn die daar trachtte hun blokkade te doorbreken, werd tegen de grond gedrukt, doordat een machtige poot op zijn borst belandde, die tegelijk zijn jas openreet en een groot stuk van zijn borst ontvelde.


    De anderen wachtten geen minuut langer op nadere explicaties aangaande deze vreemde verschijning, doch namen ijlings de benen. In paniek sprongen ze over de wallen heen; sommigen vluchtten de richting van de Seine uit om hun kameraden, die daar op post stonden, te waarschuwen, doch daar bleek men al van de dreigende overvallers te weten.


    De meeste bandieten waren al in de rivier gesprongen en zwommen zo snel mogelijk naar de oever waar het Louvre stond. Een gevecht, een openlijk duel gingen deze kerels nooit uit de weg, doch geen van Rodogenes mannen voelde er veel voor, de strijd aan te binden met een beer, die, wanneer hij zich op zijn achterpoten verhief, ruim drieëneenhalve meter mat!


    Even later keerde Angélique doodkalm in de Tour de Nesle terug, waar ze Calembredaines mannen mededeelde, dat het hele quartier van ongewenste elementen was gezuiverd.


    Calembredaines staf ging daarop buiten poolshoogte nemen en moest erkennen, dat Angélique de waarheid had gesproken.


    De holle, luide lach van Houtengat deed de dames uit de Faubourg sidderen achter haar bedgordijnen.


    "Ha, ha, ha, die markiezin!" riep hij steeds maar. "Over een wonder gesproken…"


    Doch Nicolás nam de zaak niet zo luchtig op.


    "Je hebt een onderonsje met ze gemaakt om ons te verraden," brieste hij, terwijl hij Angélique stevig bij haar polsen greep. "Je bent er alleen op uitgetrokken en hebt je verkocht aan Rodogone de Egyptenaar."


    Om haar jaloerse minnaar tot andere gedachten te brengen, moest ze hem haar truc wel vertellen.


    De vrolijkheid van Houtengat nam daarop zulke extreme proporties aan, dat zijn bulderende lach aan het aanrollen van een donderbui deed denken. Hier en daar in de omgeving werd dan ook een raam omhoog geschoven en kwamen er mannenhoofden te voorschijn die riepen dat ze zodadelijk met hun zwaard of hellebaard naar beneden zouden komen en die schurken, die een fatsoenlijk mens niet eens zijn nachtrust gunden, eens de les te lezen. De invalide man in zijn wagentje sloeg er in het geheel geen acht op. Zich voortbewegend van klinker tot klinker, reed hij de hele Faubourg Saint-Germain rond, brullend van het lachen.


    Jaren later vertelden de bandieten, wanneer ze gezamenlijk om het vuur zaten, elkaar nog de geschiedenis van de markiezin der engelen met de drie beren…!


    Deze krijgslist kon echter niet voorkomen, dat de strijd zich steeds meer toespitste en ten slotte een dramatisch einde nam. Politiechef Desgrez was van een en ander uitstekend op de hoogte, toen hij de eerste oktober des morgens een bezoek bracht aan monsieur De Dreux d’Aubrays, heer van Offémont en Villiers, prefect van politie in de stad Parijs, en hem overreedde, een zo groot mogelijke politiemacht te laten uitrukken om de toegangswegen tot de jaarmarkt van Saint-Germain te bezetten.


    De bewuste dag verliep echter zeer rustig. Calembredaines mannen vormden de meerderheid tussen een menigte gewone burgers, die steeds groeide. Tegen de avond kwamen de eerste koetsen met hun aristocratische bezetting aanrijden.


    In het licht van de honderden fakkels, die voor de diverse stalletjes ontstoken waren en hun gloed over het gehele terrein verspreidden, had de markt veel weg van een betoverd paleis. Angélique stond naast Calembredaine. Samen volgden ze het kansspel, dat een gevecht tussen drie dieren, twee Deense doggen tegen een wild zwijn, opleverde. De menigte, die op dit soort wrede schouwspelen bijzonder gesteld was, verdrong zich voor het hek dat de kleine arena omgaf.


    Angélique was licht aangeschoten; ze had achter elkaar een glas muskaatwijn, wrange cider en kaneelwater gedronken. Al deze dranken had ze gekocht bij het stalletje van een limonadeverkoper en zonder gewetensbezwaren strooide ze kwistig met het geld, dat uit een portemonnaie afkomstig was, die Nicolas haar even tevoren in haar hand had gedrukt. Naarstig zocht ze naar houten poppetjes en lekkernijen om daar straks Florimond mee te verrassen.


    Het was of Nicolas aanvoelde, dat er overal politiemannen op de loer lagen. Hij had zich namelijk bij hoge uitzondering eens goed geschoren en zag er ook wat netter uit dan wanneer hij zijn gewone, dagelijkse pakje droeg. Hij had kennelijk zoveel zorg aan zijn uiterlijk besteed om zich zo onopvallend mogelijk tussen het publiek te kunnen bewegen en met zijn grote hoed, die de ongeruste blik in zijn ogen goeddeels aan het gezicht onttrok, leek hij dan ook veel op een wat armoedige boerenjongen, die naar de stad is getrokken om deel te hebben aan het kermisvermaak.


    Alles was vergeten. Het was markt en het was kermis in Saint-Germain. Glanzende ogen weerspiegelden de lichtjes. In gedachten beleefde men opnieuw het opwindende kermisvermaak, zoals men dat in zijn jeugd thuis, in zijn dorp of gehuchtje, had meegemaakt.


    Nicolas had zijn arm om Angéliques middel geslagen. Hij hield ervan, haar zo vast te houden. Haar gaf het ’t gevoel, dat ze volkomen ingesloten was door een van die ijzeren hoepels, die om het middel van een gevangene worden geslagen. Doch Nicolas’ stevige greep was verre van onplezierig. Vanavond bijvoorbeeld voelde zij zich binnen zijn sterke, gespierde arm klein, zwak en beschermd.


    Met beide handen vol zoetigheid, speelgoed en kleine reukflesjes, volgde ze geboeid het gevecht tussen de honden en het zwijn, schreeuwde ze met het publiek mee en stampte ze met haar voet, toen het indrukwekkende, zwarte zwijnelichaam zijn belagers afschudde en een van de honden met opengereten buik uit zijn vervaarlijke bek met de scherpe slagtanden liet vallen.


    Plotseling schrok ze. Recht tegenover haar, aan de overkant van de arena, stond Rodogone de Egyptenaar. Ze keek hem recht in zijn gezicht. Er lag een donkere, dreigende blik in zijn ogen. Op de punt van zijn vinger het hij een dunne, spitse dolk balanceren! Het volgende moment suisde het wapen over de dieren heen. Angélique sprong opzij, Nicolas meetrekkend. Het lemmet vloog rakelings langs Nicolas’ hals en bleef steken in de keel van een handelaar in Chinese kunstvoorwerpen. Als getroffen door de bliksem hief de man zijn armen ten hemel, flapperend met de panden van zijn bonte lappenjas. Eén ogenblik deed hij denken aan een enorme, opgeprikte vlinder. Daarna gulpte er een straal bloed uit zijn mond en zakte hij in elkaar.


    Deze vonk was de aanleiding tot een kolossale explosie.

  


  
    HOOFDSTUK XXVII


    Tegen middernacht werd Angélique tezamen met nog een tiental vrouwen en meisjes, van wie er twee tot Calembredaines bende behoorden, in een van de kerkers van de Chatelet geworpen.


    Toen de zware deur achter haar dichtgevallen was, meende ze nog steeds het gegil en gekrijs van de in paniek gebrachte mensenmassa, het gevloek van de bandieten, die in het onverbiddelijke net van rakkers gevangen waren en het geroep van de politiemannen, die het boeventuig met karrenvol van de jaarmarkt naar de gevangenis afvoerden, te horen.


    "Daar zitten we nou met de gebakken peren," begon een jong wicht.


    "Je moet maar geluk hebben! Daar wandel ik één keer bij uitzondering buiten Glatigny en natuurlijk ben ik er bij! Ik zie ze er best voor aan, dat ze me nog op de pijnbank leggen óók, alleen omdat ik niet in mijn eigen quartier gebleven ben."


    "Doet dat erg zeer, die pijnbank?" vroeg een mager meisje.


    "Lieve hemel! Verschrikkelijk is ‘t! De laatste keer dat ’t me overkwam… de schrik zit me nog in de benen!


    "Lieve Here Jezus!" heb ik geroepen. "Maagd Maria, heb medelijden met me!"


    "En wat mij overkomen is!" viel een ander in. "Bij mij hebben ze er een holle hoorn in geduwd, zo door m’n keelgat, m’n slokdarm in.


    En daarna goten ze er wel zes ketels vol koud water achter aan. Was het maar wijn geweest! Ik dacht dat ik springen zou als een varkensblaas.


    Later zetten ze me bij een heet vuur in de keuken van de Chatelet om me weer bij te brengen."


    Angélique hoorde het allemaal aan. Stilletjes luisterde ze naar de stemmen, die uit de stinkende, donkere ruimte omhoog stegen. Het idee dat zij ook zou worden gefolterd – een strafmaatregel waaraan elke gevangene zich te onderwerpen had – kwam niet in haar hoofd op.


    Eén gedachte speelde haar voortdurend door de geest: "Mijn kinderen – wat zal er van hen worden? Wie zal voor hen zorgen? Misschien zitten ze daar wel helemaal alleen, aan hun lot overgelaten, in de Tour de Nesle.


    En gaan de ratten aan mijn kinderen knabbelen…"


    Hoewel het vochtig en ijskoud in de kerker was, droop het zweet in straaltjes van haar voorhoofd. Ze hurkte neer op wat stro en leunde met haar hoofd tegen de muur. Toen ging ze zitten, sloeg haar handen om haar knieën en probeerde zo haar zenuwachtigheid te overwinnen.


    "Een van de vrouwen zal wel voor ze zorgen. Het is wel een armoedig, zorgeloos stelletje, maar ze zullen toch wel niet vergeten mijn kinderen wat brood te geven… En als de Poolse er is, komt ’t allemaal wel goed.


    En misschien houdt Nicolas ook wel ’n oogje in ’t zeil…"


    Maar was Nicolas ook niet gearresteerd? In gedachten keerde Angélique terug naar het ogenblik dat er onder de marktbezoekers een algemene paniek was uitgebroken en zij zelf, van de ene uitgang naar de andere hollend, telkens op een muur van rakkers en politiesergeants gestoten was.


    Angélique probeerde zich te herinneren of de Poolse vóór de uitbarsting had weten te ontkomen. De laatste maal dat ze de vrouw gezien had, bevond deze zich in het gezelschap van een jonge man, kennelijk iemand uit de provincie, die er opgewonden en tegelijk een beetje angstig uitzag. Het tweetal liep in de richting van de Seine… Maar misschien waren ze onderweg nog wel hier en daar gestopt of hadden ze ergens nog wat zitten drinken…


    Angélique trachtte zichzelf er hardnekkig van de overtuigen dat de Poolse niet gegrepen was en geleidelijk werd ze wat kalmer. Uit de diepte van haar wanhopige hart rees niettemin een smeekbede op; vergeten woorden uit een oud gebed keerden mechanisch in haar gedachten terug: "Heb medelijden met ze! Wees hun genadig! Maagd Maria, bescherm hen. Ik zweer u," zei ze steeds opnieuw, "dat ik mij, als u mijn kinderen spaart, uit dit mensonterende drijfzand waarin ik vastgelopen ben, zal terugtrekken. Ik zal deze dievenbende de rug toekeren. Ik zal proberen, met mijn handen de kost te verdienen…"


    Ze moest opeens aan de bloemenverkoopster denken en begon een paar plannetjes te maken. De uren die verstreken leken nu wat minder langzaam voorbij te gaan.


    De volgende morgen werd ze wakker door het ratelende geluid van sleutels en sloten en even later ging de deur open. Een lid van de wacht richtte een fakkel op de vrouwen. Het daglicht had zoveel moeite om door het kijkgat in de ruim drie meter dikke muur heen te dringen, dat men binnen in de kerker slechts vaag iets onderscheiden kon.


    "Dit zijn de markiezinnen, jongens," riep een rakker op vrolijke toon.


    "Kom eens wat naar voren, meisjes. Een goede oogst, dunkt me zo."


    Er kwamen nog drie wachtsoldaten binnen, van wie er een de fakkel in een ring aan de muur bevestigde.


    "Kom eens hier, kindertjes, -jullie gaat het ons toch niet moeilijk maken, hoop ik?"


    Daarop trok een van de kerels van onder zijn tuniek een schaar te voorschijn. "Zet je muts maar eens af," zei hij tegen de vrouw die het dichtst bij de deur stond.


    "Ach, alleen maar grijze haren! Enfin, een paar sous zullen we er wel voor krijgen. Ik ken een barbier op de Place Saint-Michel, die het gebruikt voor de goedkope pruiken die hij voor bejaarde klerken maakt."


    Hij knipte het grijze haar af, bond het met een touwtje tot een bosje bijeen en gooide het daarna in een mandje.


    Zijn kameraden inspecteerden inmiddels de hoofden van de andere gevangenen.


    "Bij mij is ’t de moeite van het afknippen niet waard," zei een van de vrouwen. "Je hebt me kort geleden ook al kaal geschoren."


    "Ach ja, dat is waar ook," zei de goedlachse politieman. "Nu herinner ik me je weer, vrouwtje. Ha, ha! Het lijkt wel of je dit onderdak nog op prijs stelt ook!"


    Er trad een soldaat op Angélique toe. Ze voelde hoe zijn grove hand haar hoofd aftastte.


    "Hé, jongens," riep hij uit. "Hier heb ik iets fijns ontdekt! Houd de fakkel eens een beetje dichterbij, dan kunnen we beter zien."


    Het licht van de flambouw gleed over Angéliques prachtige, krullende kastanjekleurige haar, dat vrij kwam toen de soldaat haar muts afzette.


    Een bewonderend gefluit volgde.


    "Wat een beeldje! Wel geen blond haar, maar er zit toch een mooie glans op. Dat zullen we wel aan maître Binot in de Rue Saint-Honoré kunnen verkopen. Die kijkt meer naar de kwaliteit dan naar de prijs.


    "Neem die luizebossen maar weer mee," zegt hij wel tegen me, als ik hem haar uit de gevangenis kom brengen. "Ik maak geen pruiken van haar, dat door de wormen is aangevreten!" Maar ditmaal kan hij er onmogelijk zijn neus voor ophalen."


    Angélique greep met beide handen haar hoofd beet. Ze gingen haar haar toch niet afknippen? Dat was onvoorstelbaar!


    "O neen, alstublieft niet," smeekte ze. Doch een harde vuist stompte zo hard tegen haar polsen, dat ze haar handen wel moest laten zakken.


    "Kom kleintje, als je je haar zo graag op je hoofd had willen houden, had je ervoor moeten zorgen dat je niet in de Chatelet terecht kwam! Wij moeten er ook wat aan verdienen, snap je?"


    En met veel geklik van ijzer ging de schaar door de glanzende lokken, die Barbe nog onlangs zo eerbiedig had geborsteld.


    Toen de soldaten verdwenen waren, streek Angélique met een bevende hand langs haar hals. Het leek wel of haar hoofd heel klein en licht was geworden.


    "Niet janken," zei een van de vrouwen. "Dat groeit wel weer aan.


    Mits je er natuurlijk voor zorgt, dat je niet weer opgepakt wordt. Want deze kerels van de wacht zijn je reinste dieven. Er is in Parijs voor mooi haar een goede prijs te maken, vooral nu al die boerenpummels uit de provincie ook pruiken willen dragen."


    Zonder te antwoorden maakte Angélique haar muts weer vast. Haar metgezellen dachten dat ze huilde, omdat haar lichaam hevig schokte.


    Het waren echter alleen nerveuze rillingen, die over haar rug liepen.


    Het incident was al weer vergeten. Zo belangrijk was het nu ook weer niet. Het enige wat haar in feite interesseerde, was het lot van haar kinderen.


    Ondraaglijk langzaam kropen de uren voorbij. De cel waar ze met z’n allen ingepast waren, was zo klein, dat ze nauwelijks adem konden halen. Een van de vrouwen zei het als een goed teken te beschouwen, dat ze in zo’n kleine cel gestopt waren. Deze cel werd wel het "tussenverblijf" genoemd, omdat alleen diegenen erin werden opgesloten, van wie het niet vaststond of ze zich onder arrest bevonden.


    "Per slot van rekening deden we niets verkeerds," begon een van de vrouwen. "We waren gewoon op de markt, net als iedereen. Dat iedereen inderdaad naar de markt was getrokken, blijkt wel hieruit dat ze ons niet eens hebben gefouilleerd, want de vrouwelijke bewakers van de Chatelet waren er ook op uitgetrokken om de bloemetjes buiten te zetten."


    "En de politie ook," merkte een ander zuur op.


    Angélique voelde onder haar kleren of ze de dolk van Rodogone de Egyptenaar nog bij zich droeg.


    "Ook een bof, dat ze ons niet gefouilleerd hebben," zei de vrouw die het eerst gesproken had.


    "Maak je maar geen illusies. Ze komen gerust nog wel."


    De meeste vrouwen heten zich over de huidige situatie weinig optimistisch uit. Verhalen deden de ronde over gevangenen, die tien jaar opgesloten hadden gezeten vóór iemand zich herinnerde dat ze nog bestonden. En degenen die al eerder met de Chatelet hadden kennisgemaakt, gaven bloemrijke beschrijvingen van de gevangenisruimten, die zich onder in het lugubere fort bevonden. Je had daar een kerker, die het "Einde der behaaglijkheid" werd genoemd, deze ruimte zat vol vuil en reptielen en de lucht was er zo geïnfecteerd, dat men er niet eens een kaars brandende kon houden. Dan was er het "Slachthuis", zo genoemd omdat de walgingwekkende luchtjes van een grote slagerij dicht in de buurt er binnendrongen; de "Ketenen", een grote ruimte waar de gevangenen met kettingen aaneengeklonken hun tijd afwachtten; "Barbarije", "Balsem" en nog vele andere zoals de "Bron" en verder de "Fleskerker", die de vorm had van een omgekeerde kegel. In deze "Fleskerker" stonden de gevangenen voortdurend met hun voeten in het water. Men kon er niet recht overeind staan, doch evenmin gaan liggen. Gewoonlijk waren de gevangenen die hier binnengebracht werden, na veertien dagen opgesloten te hebben gezeten wel overleden.


    De vrouwen begonnen op gedempte toon te praten toen ze het over de "Oubliette" hadden, de ondergrondse kerker, waaruit nimmer een sterveling terugkeerde.


    Door het getraliede venstertje viel een streep grijs licht de cel binnen.


    Het was onmogelijk om te raden hoe laat het was. Een oude vrouw deed haar sloffen uit, trok de spijkers uit de zool en stak ze er in omgekeerde richting, met de kop naar binnen, weer in. Ze liet de anderen haar bizarre wapen zien, hun aanradend hetzelfde te doen en er straks de ratten, die als ’t nacht geworden was kwamen opzetten, mee te doden.


    Even voor middernacht echter ging plotseling met veel lawaai de deur open en verscheen er een aantal hellebaardiers op de drempel, die de gevangenen bevalen de cel te verlaten en hen te volgen. Via eindeloos lange gangen bereikte het gezelschap ten slotte een grote zaal, waar blauwe tapisserieën, met gele lelies erop geborduurd, aan de wanden hingen. Achter in het vertrek stond op een halvemaanvormig podium een soort katheder van hout, het gestoelte stond recht onder een groot schilderij, dat Christus aan het kruis voorstelde. Een klein baldakijn in de vorm van een tapijtje hing boven de katheder.


    Op het spreekgestoelte bevond zich een man die gekleed was in een zwarte toga en een klein wit befje en een zilverwitte pruik droeg. Naast hem, aan de voet van de katheder, stond een andere man, met een bundel perkamenten rollen in de hand. Het waren de provoost van Parijs en zijn plaatsvervanger.


    Gerechtsboden en soldaten van de koninklijke wacht vormden een kordon rondom de groep vrouwen en meisjes. De gevangenen werden naar voren geduwd totdat ze vlak voor het podium stonden en moesten zich daarna voor een tafel opstellen, waaraan een klerk gezeten was die hun namen noteerde.


    Angélique raakte in verwarring, toen men haar om haar naam vroeg; ze had geen naam meer. Ten slotte zei ze dat ze Anne Sauvert heette; Sauvert, herinnerde ze zich, was de naam van een dorpje in de buurt van Monteloup.


    Het verhoor duurde slechts kort. Er stond die dag in de gevangenis van Chatelet veel werk op het programma. Nadat de provoost elk der vrouwen een paar vragen gesteld had, las hij hardop alle namen voor van de lijst, die hém even tevoren ter hand gesteld was en verklaarde daarop dat "alle hierboven genoemde personen veroordeeld waren tot geseling in het openbaar en dat ze daarna naar het Hôpital général gebracht zouden worden, waar zij onder leiding van godvruchtige vrouwen zouden leren naaien en bidden."


    "We komen er gemakkelijk af," fluisterde een van de prostituees Angélique in het oor. "Het Hôpital général lijkt helemaal niet op een gevangenis. Het is het toevluchtsoord van de arme mensen. Wij worden er wel gedwongen heengebracht, maar er is in elk geval geen bewaking.


    Het zal niet moeilijk zijn om te ontsnappen."


    Een groep van ongeveer twintig vrouwen werd daarop naar een grote hal op de benedenverdieping gebracht, waar zij op bevel van enige sergeants in een rij langs de muur moesten gaan staan. De deur ging open en een lange, gezette soldaat stapte naar binnen. Hij droeg een fraaie pruik van bruin haar en zijn gezicht, dat door een brede zwarte snor in tweeën gedeeld werd, zag er rood en opgeblazen uit. Met zijn blauwe tuniek, die op de plek waar zich zijn mollige schouders bevonden ietwat spande, met zijn brede gordel, die zijn embonpoint omspande, zijn kolossale mouwomslagen vol passementswerk, zijn zwaard en zijn veel te grote vest, waar dikke gouden tressen op geborduurd waren, leek hij een beetje op Grote Matthieu, echter zonder de goedmoedigheid, die van de kwakzalver afdroop. De diepliggende ogen van deze man, die er bovendien een paar zwarte, borstelige wenkbrauwen op nahield, waren klein en daarenboven lag er een ijskoude uitdrukking in.


    Angélique zag dat zijn laarzen hoge hakken hadden, hetgeen ertoe bijdroeg, dat zijn reeds formidabele gestalte nog langer en indrukwekkender leek.


    "Dit is nu de officier van de wacht," fluisterde Angéliques buurvrouw.


    "Een verschrikkelijke vent! Ze noemen hem de "Boeman". De Boeman liep de rij langs. Zijn sporen klikklakten op de stenen tegelvloer.


    "Kom meissies! Direct krijgen jullie ervan langs! Kom, de jakken uit! En wie al te hard schreeuwt, moet oppassen, die krijgt een extra pak ransel!"


    De vrouwen die al eerder met deze beproeving kennisgemaakt hadden, ontdeden zich gehoorzaam van haar keurslijfjes. Degenen die een lang hemd droegen, lieten het over hun armen zakken, zodat het over hun rok kwam te hangen. De rakkers hielpen de vrouwen die aarzelden een handje en trokken haar ruw de bovenkleren van het lijf. Een van de kerels scheurde Angéliques keurslijfje, toen hij het wilde lostrekken.


    Bevreesd dat ze haar dolk zouden ontdekken, haastte ze zich haar bovenlichaam te ontbloten. De kapitein van de wacht liep heen en terug langs de rij, de vrouwen onderzoekende blikken toewerpend. Bij de jongeren bleef hij even staan, terwijl er een flikkering in zijn kleine varkensoogjes verscheen. Ten slotte wees hij met een autoritair gebaar naar Angélique.


    Een veelzeggend gegrinnik ging op onder de rakkers. Een hunner beval Angélique een stap naar voren te doen.


    "Kom, neem al dat gespuis mee," commandeerde de commandant.


    "En laat ze het maar goed voelen ook! Zodat hun huid ervan brandt! Hoeveel zijn het er?"


    "Twintig, monsieur."


    "Het is nu vier uur in de middag. Zorg dat je er vóór zonsondergang mee gereed bent."


    "Jazeker, monsieur."


    De rakkers leidden de vrouwen het vertrek uit. Angélique zag een karretje staan, volgeladen met zwepen, dat de deerniswekkende stoet volgde naar de plek die voor geseling in het openbaar gereserveerd was, dichtbij de kerk van Saint-Denis-de-la-Chatre. De deur ging weer dicht.


    Angélique en de commandant van de wacht bleven alleen over. Ze wierp hem een bezorgde, verbaasde blik toe. Waarom deelde zij het lot van haar medegevangenen niet? Zou zij weer naar de gevangenis teruggebracht worden?


    Het was ijskoud in het lage koepelvormige gewelf; langs de muren, die nog uit de middeleeuwen dateerden, liep het vocht in straaltjes omlaag.


    Ofschoon het buiten nog dag was, werd het in deze ruimte reeds schemerdonker. Er brandde al een fakkel. Huiverend kruiste Angélique haar armen, zodat haar handen op haar schouders kwamen te rusten; niet zozeer echter om zich tegen de koude te beschermen als om haar boezem aan de doordringende blik van de Boeman te onttrekken.


    Met zware passen trad hij op haar toe.


    "En, kleintje, heb je veel zin om je mooie blanke rug door zweepslagen te laten ontvellen?"


    Toen ze niets antwoordde, drong hij aan:


    "Antwoord! Heb je er echt veel zin in?"


    Angélique kon hierop moeilijk een bevestigend antwoord geven. Ze besloot daarom, ontkennend haar hoofd te schudden.


    "Nu, dan kunnen we daar misschien wel iets aan doen," zei de commandant op suikerzoete toon. "Het zou jammer zijn, zo’n mooi lijfje te beschadigen. Wij kunnen saampjes zeker wel tot een vergelijk komen, hè?"


    Hij schoof een vinger onder haar kin om haar te dwingen, haar hoofd op te lichten. Onmiddellijk begon hij bewonderend te fluiten.


    "Neen maar! Wat een prachtige kijkers! Je moeder heeft zeker emmers vol absint gedronken toen ze jou onder ’t hart droeg. Kom, lach eens tegen me."


    Met zijn dikke vingers begon hij haar hals en haar mollige schouders te strelen.


    Ze deinsde terug, niet in staat een huivering van afkeer te bedwingen.


    Zijn buik schudde van het lachen. Doordringend keken haar groene ogen hem aan. Ten slotte was hij, hoewel zijn gestalte een eind boven de hare uitrees, de eerste die tekenen van verlegenheid toonde.


    "Afgesproken, hè?" hernam hij. "Jij gaat met mij mee naar m’n kamer. En daarna ga je naar de anderen terug, maar de rakkers zullen je met rust laten. Je zult niet gegeseld worden… Vind je dat niet prettig, kleintje?"


    Hij barstte in een hartelijk gelach uit en drukte haar toen krachtig tegen zich aan, terwijl hij haar gezicht met gulzige, weerzinwekkende kussen begon te bedekken.


    De aanraking van zijn vochtige mond, die een lucht van tabak en rode wijn uitademde, stond Angélique zo tegen, dat ze zich als een aal in allerlei bochten wrong om zich uit deze afstotende omhelzing te bevrijden. Zodra het haar gelukt was, trok ze het gescheurde keurslijfje zo goed en zo kwaad als dat ging weer aan.


    "Hè, wat hebben we nu?" zei de reus verbaasd. "Wat is er nou met je aan de hand? Begrijp je niet dat dit voor jou de manier is om aan een pak slaag te ontkomen?"


    "Dank u zeer," zei Angelique vastberaden, "maar ik geef er de voorkeur aan te worden gegeseld."


    De mond van de Boeman viel open van verbazing. Zijn snor trilde en hij werd vuurrood in zijn gezicht.


    "Wa – at… wat vertel je me nu?"


    "Ik word liever gegeseld," herhaalde Angélique. "Monsieur de provoost van Parijs heeft me veroordeeld… Ik mag me niet aan het recht onttrekken," en vastberaden stapte ze op de deur af. Met één pas was hij bij haar en tegelijk voelde ze zijn stevige greep in haar nek.


    "O, lieve hemel," ging het door haar heen. "Nooit zal ik een kip meer in haar nekvel grijpen. Wat een afgrijselijk gevoel is dat!"


    De kapitein van de wacht keek haar onderzoekend aan.


    "Ik vind je maar een vreemd meisje," zei hij, licht hijgend. "Voor hetgeen je zo juist gezegd hebt, zou ik je met de platte zijde van mijn sabel kunnen neerslaan en je zo goed als dood op de grond achterlaten.


    Maar ik wil je geen pijn doen. Je bent aardig om te zien en mooi gebouwd. Hoe langer ik naar je kijk, hoe mooier ik je vind. Ik heb al een zwak plekje voor je in m’n hart. Het zou toch te gek zijn als wij samen niet tot een vergelijk konden komen. Ik kan je een dienst bewijzen.


    Hoor nu eens en doe nu niet zo halsstarrig. Wees lief voor me en als je dan straks terugkomt bij de anderen, dan… nou ja, dan kijkt de bewaker die op je passen moet wel even de andere kant op…"


    In een flits zag Angélique de kans schoon om te ontsnappen. Voor haar ogen zag ze de gezichtjes van Florimond en Castor dansen. Verward keek ze in het grove, rode gezicht, dat zich over haar heen gebogen had. Ze kon het niet! Nooit! Bovendien bestond altijd nog de mogelijkheid om uit het Hôpital général te ontvluchten… En zelfs op weg daarheen kon ze misschien proberen…"


    "Ik ga liever naar het Hôpital général!" riep ze buiten zichzelf. "Ik ga liever…" De rest ging in een stortvloed van scheldwoorden verloren.


    Wild werd ze door elkaar geschud en een stroom van vloeken en dreigende taal klaterde op haar neer. Buiten adem liet ze zijn beledigende taal over zich heen gaan.


    Vlak vóór haar ging een deur wagenwijd open en als een kogel werd ze door de opening naar buiten geschoten.


    "Deze slet moet gegeseld worden tot haar vel er in lappen bij hangt!" brulde de kapitein en achter haar viel met een klap als een donderslag de deur in het slot.


    Angélique was midden in een groep mannen terechtgekomen, die zo juist waren aangekomen om de wacht voor die nacht te betrekken. Het waren gewone burgers, vreedzame handswerklieden en winkeliers, die slechts met de grootste tegenzin deze taak, die de verschillende gilden bij toerbeurt werd toebedeeld, op zich hadden genomen.


    Ze waren juist begonnen hun speelkaarten en pijpen voor de dag te halen, toen het halfnaakte meisje in hun midden belandde. De kapitein had zo onzinnig hard gebruld, toen hij zijn bevel van zoeven had uitgedeeld, dat niemand er een woord van verstaan had.


    "Weer eentje, die onze dappere kapitein te pakken gehad heeft," zei een van de mannen. "Je kunt niet zeggen, dat de liefde hem teerhartig maakt."


    "Toch heeft hij veel succes. Nooit heeft hij een eenzame nacht."


    "Geen wonder! Hij doet een keuze uit de gevangen vrouwen en laat die dan kiezen tussen de gevangenis en zijn bed."


    "Als de provoost van Parijs dat wist, hing-ie!"


    Met pijnlijke ledematen was Angélique overeind gekrabbeld.


    De leden van de wacht bekeken haar goedmoedig. Ze waren hun pijpen aan het stoppen en schudden hun kaarten. Aarzelend liep ze op de buitendeur van het wachtlokaal toe. Niemand hield haar tegen. Buiten kwam ze uit in de overdekte.doorgang van de Rue Saint-Leufroy, die via de Chatelet van de Rue Saint-Denis naar de Pont au Change liep.


    Mensen passeerden haar in beide richtingen; het was druk op straat.


    Nu pas drong het tot Angélique door, dat ze weer vrij was. Onmiddellijk zette ze het op een lopen, zich blindelings een weg banend tussen de menigte door.
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